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PARÏO UNUA 



i estas devigata suprenirigi mton legantan 
^is la tempo de mia vivo, en kiu mi unua- 
foje renkoniis la kavaliron des Grieux i. Tio 
okazis proksimume ses monatojn an tau mia 
vcînrado al lîispanuio. Kiankam un vial- 
oftc forîasis mian soleccjou. tamcn la amikeco. kiun im 
sentas al viia jilifio. tnin kclkafoje âevigis fari diiersajn 
Toja^^ctoi)i . kiuj}i wi kiel rhlr plrj plituallnti^i 

Ldu rez'cnts cl Rouf}i -, al kiu vii rstis aliriiila, 
petite àt' si. par postuli intcmieto}] de parhiuioito 'le 
N'n}yui)ulujo pri la heredo de kclkaj hictictoj, al kies po- 
sedô tni konscntis, kr si esta rajtigita. Car ili dcvcnis de 
mia patrina avo. Rcvenitite per la vojo al Ki'rcu.x \ en 
kin mi pasigis la unuan nokton. mi alvenis la vwri^atlan 
tûi^'oti por la vesperman^o en Pacy'on^, malproksimi^^ 
anliin de kiin au ses; mejloj. Kiam mi eniris oi iiu7i tirb- 
eton, mi estis mirigita, vidante, ke êittj lo^antoj maU 
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kirieUias, lU rapidis for de siaj domoj, kaj Mûris are al 
maUuksa gastejo, aniaû kies fordo starh du hovritaj 
êaretoj, La éevàtoj, kiuj esUs ankoraû jungiiaj kaj kiuj 
iafnis premegitaj de laceco kaj de varmeco, montris, ke 
Uuj du veturUoj esHs aJveniniaj nur de nelonge» Mi hàltis 
momenU por min informi fri la haûMO de Uu tumulto ; 
sed min maknulte seUgis la scivola popoltamaso, kiu ne- 
niél atentis al miaj demandoj, kaj liam antaûeniris al la 
gastejo, dum éiuj stn interpuiis unu la aUan kun multe 
da konfuso. Fine, êar pafarkisto vesUte de handuUero 
kaj kavante musketon sur la iultro, apéris sur la sojlo 
de la pordo. mi per signo de mano Un vettigis al mi. Mi 
petis lir li. ke li al mi konigu la mothon de Hu puiegado, 

H Sef^ravajo. sinjoro, li diris : dekduo da ^o/otrtr- 
inoj, kuijH t>n koudukas kun miaj kuttidoj ^is Havre- 
dc-drâic 1, kif ui iliu rtisipigos al Ameriko. Kelkaj inter 
m iwliis hclctu] ; hoj h'rcdcble tio ekscitas la scivolecon 
de tiuj huiiiij vila^ufio). » 

Mi estas transen iriiita post tiu klarigo, se miu ne 
estas haltigititaj ekkrioj de waljtitialino, ktu cliris el 
la gastcio, plcktatite manojn kaj kriante, ke tio estas 
barharalo. abomena jo , kompatitidajo. 

« Kto do okazas ? mi diris al si. 

Ha ! siainro, entra . si respondis, kaj vidu éu tiu 
vidafo ne estas kapabla iendi koron. n 

ï.a Siivolo itiiti nuilsaprenirigis el tnia âevalo, ktun 
Mit Insis id niia ^evahnr t^isto. A// tnaljacde eniris. boraute 
la popolantason, kaj nu vidis efektive ton sujUc kor- 
tuéantan. 

înter la dekda kfiahinoj, h'ittf rslis katcnitaj seS' 
ope per mezo de l' korpo, unu vidi^is, kies mieno kaj 
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viza^o konformi^is kuu :sia mina sittiacio ticl )nalboiu\ 
ke en ciu tilin stato mi estas opiniinta, ke si estas uHua- 
ranga persono. Sia mal^ojeco, la malpureco de siaj tol- 
ajoj kaj de Haj vestajoj sin tiel malmtdtc walbeîigis, 
ke Éia vidajo al mi inspiris respektou kaj kompaion. 
Tamen il pénis sin deturfu, tiom kiom êiaj katenoj tion 
ebligis, por ke siafi viui^on ne povn rij^ardi la êeestantoj. 
La penado de si farita par sin kasi estis ticl natura, kc 
iajnis deveni de setito de modesteco. Car la ses gard- 
istoj, kiuj akompanis tiun malfeliâan hattdon, estis sawe 
en la êamhro, mi prenis la êejon aparté, kaj petis de li 
klarigon pri la sorto de tin hehi knabitw. lÀ povis min 
SCiigi nur laû maniero tute ^enerala, 

« Mi Sin eltiris el Hospitalo, li diris, laù ordonoi 
de lia polica generalletitenanta MoSto. Veriajne ii ne 
estis enfermita ett ^in por virtajoj. Kelkafti fojojti, rtii 
Un demandis sur Ut vojo : sed si obstine nenion respondis. 
Sed kvankam oni ne ordonis, ke mi indulgu al si pli ol 
oZ la aliaj, tameri mi Sin iom respektetas, âar iajnas al 
mi, ke ii valoras iom pli ol Siaj kunuUtioj. Jen estas jun^ 
ulo, aldonis la pafarkisto, kiti povos multe pli bone ol 
mi vin instrui pri la kaùzo de Sia malfeliéajo. Li Sin 
akompatUs de nia eliro el Parito, kai ne âesas plori, eô 
unu momenton* Devige li estas aû iia frato, aû Ha am- 
ante, » 

Mi nUn turms al la angulo, en kiu sidis tiu jun- 
ulo. lÀ iajms entamhigita en ptofundan revadon. Ne- 
niant mi mdis figuron de doloro fiU vivantan. Li estis 
tre simple vesHta ; sed ont rimarkis, de la unua ekrigardj, 
ke U havas nobélnaskecon kaj banedukitecon. Mi ol^ro- 
ksimi^is al U: li sin Uvis; kaj mi malkavris en lût; 
oknhj, sur lia visafo kaj en Huj liaj movadoj iajnon 
tiel delikatan kaj tiel nahelan, ke mi sentis min nature 
eman utitt al If. 
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c( Mi ne vin konfuzu, mi dins, Hâi^ante apud lin, 
Cu vi bonvolas konUntigi la sciemon, kiu nUn insHgas 
koni tiun helan personon ; êar Si ne Sajnas farita por 
la maîgoja stato, en kiu mi Un vidas ? n 

U respondis ienUle, ke li ne povas min sciigi 
pri Ha identeco kaj samtempe ne perjîdi la sian, kaj 
ke li kavas altvalorajn mcti%*ojn por deziri, ke li restu 
nekonita. 

« Mi tamen povas diri tion. /»■/<»>; tiiij tnalhourg. 
uloj ne Vi'scias, U daurii^is montrante lu pafnrki.^tujn ; 
iio estas, ke vit sin amas prr pasio liel artiaula, ke 
igas niin la />/«■/ )nalf(}{ca el âitij hoinoj. Mi âion provis 
; »; Pnrizo, por ke mii il aiu al si la liherecan. Kl<*podoj, 
irrttu <i. periort-^ eslis yientilaj : }ni dccitiis, kc >«t akom- 
pan< s sifi. Lia»! ec si irus <^is la ekslretnajo de l'wondo. 
Mi easipii^i^s kun si. Icaj transir ts al Ameriko. Sed, kaj 
iio estas niaUinnu uci;a . tiitj inalkttra^aj fripo)}nj, U al 
donis, pondante pri la pafarkistoj . ne volas pt ntiesi, ke 
mi alprokstnii^ti (d si. \îi eslis intencinta ilin ataki mal- 
kaSe post kelkaf wejloj p<>sl Varizo. Mi knuuli^is knn 
kvar vitoj, kiuj estis proniesintaj sian heipon por f;rand- 
ega monsumo. La perfiduloj min lasis sola por hatali, 
ka'i fnriris kun inia mono. Car mi ne p<y:-is stikresi per 
la perforio. mi demetis iniajn armilojn. Mi proponis al 
pafarkistoj, ke almettaû ili permet u ke mi ilin akont' 
panu, proviesante, ke mi ilin rckompensos. Vro dcziro 
al gajno ili keinsentis al iio, Sed ili ndis ke mi ilin 
Pagu, âiufoje kiam ili permesas, ke wi panda kun mia 
. amaniino, Mia monujo tre rapide elêerpC^is : kaj nmi. 
âar mi estas sen unu monero, ili tu nn Irisas tielv 
kruelaj, ke iU min repuSas brutes kiaw mi far as unu 
paSon al H. Antàn momenio, âar mi kuragis aiproksim. 
ifi al Si, spite âiaj minacoj, ili farigis tiele insultemaj, 
ke ili levis kontraû mi la pinton de pafilo, Por kontentigi 
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Uian avarecon kaj daûrigi la vojaion piede, mi est os dcv- 
igata vtndi ti He tnalbonan âevalon, kiuu i^n, imn mi 
usis kiel rajditon. » 

Kvankam li sajnis fari tiim rakonton sufu'c iraru 
kvile. li tamen. ^in finarite, lasis fali kclkajn hinuDju. 
1 m ai ciituro aperis al mi trecge ckstvrordinara kaj ireege 
kortusantd . 

u Mi >/f insistas, mi diris, por ke vi malkoi ru ni 
mi la sekreion de viaj aferoj : sed se mi povas ittili al 
vi tome, volotitc prezetifas kiel helpantoti . 

— Mo vc .' // rcspondi.s, mi vidas neniun maljcrm- 
oiofî al la espero. Xecese estas, ke vit t(^îeni la tu tan 
kruelecon de mia sorto. Mi iras en Amrrikon : almciiaû 
tic mi estos libéra knn la jiitiulino, kiiui vu amas. Mi 
skribis al iinu el miaj amikoj. kiu sendos al vii kelkan 
helpajon ce Havre-de-Grâce. Mi estas embarasita nur 
por min kondiiki ^is Itc, kaj por doni al tiu kompatinda 
kreilajo. li aldonîs. rigardante mal^oje sian amantinoti, 
kelkajn dolêajojn dum la vojiro, 

— Nu, mi diris, mi âesigos vian emharason, Jen 
estas tom da mono ; kaj mi petas de vi, ke vi iin ak- 
eeptu. Mi estas âagrena, âar mi ne pavas vin uUU ait- 
manière, >» 

Mi donis al li kvar luidorojn, zorgante, ke Uon ne 
rimarku la gardistoj : tar mi hone komprenis, ke se Ui 
scius, ke li havas tian monsumon, ili vendus pU kdre 
sian kompiezon. Poste projekto eniris en mian eerhon, 
hantrakti kun Ui la jenon : ili permesos, ke la juna 
amanto kavu liherecoti senôese paroli ffs Havre kun sia 
amantino. ^ 

Mi faris signon al la âefo,ke U àlpaÊu ; kaj Uon mi 

proponis al li. Li sajnis tom hontania, spite sia sen- 
honteco, 

V Ni ne malkonsentas, sinjoro, U respondis kun 
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embarasita mietw, ke U fatolu kun Uu knabino ; sed U 
volas senétsë esU apud H : Uo ^enas nin ; kaj estas 
juste, ke U pagu pro tiu teno. » 

— Diru a{ mi, mi âitis, kia monsumo estas sufiâa 
par malehligi, ke vi sentu tiun ^enon, » 

LÀ kurafis peti de mi du luidorajn. Mi Ûin danis 

tuje, 

M Sed atentu, mi dtris, kaj zorgu, ke vi ne prêter* 

lasu kelkan friponajon : tar mi dotws mian adreson al 
tiu junulo, por ke U povu min informi : kaj estu certa, 
ke mi cstcis .sujiîi' potetira por vin piini^i. » 

lio do kostis ai mu :>l\s luulorojn. La ^entileco kaj 
la ardetita datikeco pcr kiu la junulo min dankis, min 
tute elkotninkis, kc li estas nobelrasa kaj méritas mian 
malavarecon. Mi ekelironte diris kclkajn vorio\n al lia 
amantiuo. .^j respondîs kun modesieco tiel dolâa kaj 
ticl carnia. ke mi reveuault' ne povis ne fari milan da 
pripensoj pri la nekoniprenebla karaktero de i-irinoj. 

Car mi revenis en niia solecej<m, mi tte estis in- 
formita pri la sekvoj de tiu aventura. Du jaroj pasis ; 
kaj pro tio mi estis tute forgesinta ^in, kiam la hazardo 
naskis okazon, kiu ebligis, ke mi sciu gis fundo âiujn 
iliajn cirkonstancojn. 

Revenante el Londono, mi alvenis Calais'on i kun 
la markiso (2e .... fnia lernanto. Ni loUs, se mî lion bane 
memoras, en hotelo de Ora Leono, en kiu kelkaj mo- 
tivoj nin devigis pasigi tuian tagon kaj sekvantan nok- 
ton, AlpaSànU sur stratoj, dum tagmezo, mi kredis ek- 
vidi tiun saman junulon jam renkontritan en Pacy. Li 
esHs tre malbone vesfita, kaj iajnis muUe pli pala ol 
kiam mi lin vidis» la unuan fojon. U partis sur brako 



t. Klpsirolu : Aîaie. 



XI 



malnùvan vestkeston, kaj iafnis alveninta en urhon nur 
de unu momento, Tameu, Mr H havis tro belan fisio- 
nomion, por ke oni ne Un rimarku, mi tuj rekonis Un, 

M Neeese estas, mi diris al la markiao, ke mi aUru 
al fttt junulo, M 

Kiam U siavice min rekonis, lia ^ojo esUs pli forta 
ol mi fovus ^in komprenigi. 

« Ha I sinjoro, li ekkriis, kisante miajn manojn, mi 
do povas ankoraû montri al vi mian eteman dankemon. n 

Mi petis de U, de kie U venas, Li respondis, ke li aU 
venas per mofo él Havre^de-ChrAee, en kiu U eniipi^is, 
revenante el Ameriko antaû nelonge, 

ti Vi ne Sajnas al mi tre monhava, mi diris : iru 
en hotelon de Ora Leono, en kiii mi lo^as ; mi vin re- 
trovos post momento. » 

Efektiz'c mi revêt. is en gin, (irritante malpaaence 
koui ilctaloin prt liaj maïfeîiêajoj kaj pri la cirkonstancoj 
de lia voja^L^n <j/ Atrteriko. Mi farts al H milan da kare- 
soj kaj ordonis, kc li estu senigita je nenio. Li ne 
a tendis, ke mi insiste petu de li rakonton pri la historio 
de lia vivo. 

«. Sinjoro, li diris, vi agas kun rtii tiel noble, ke 
mi kulpigu.s min de malnoblega ytiahlankenio, se mi 
kasiis <il ri iati detalon. Mi al vi konigos uc nut miajn 
maljelicajojti kaj miajn âagrenojn, sed plie nnajn mal- 
lirtajojn kaj miajn plej hontindajn malkura^ajojn. Mi 
estas certa. ke, kvankam vi min kulpigos, l'i tamen ne 
povos ne min plendi. » 

Mi ili'~-(is averti la leganton, kf mi sknbis lian 
historion preskaù tuj kiam mi estis ^in aùdinta : d» 
oui povas esti certa. ke nenio estas pli akurata kaj pli 
fidela ol tin rakonto. Mi et aldonas, ke ii estas fidela gis 
en la detaloj pri pripcnsoj kaj sentoj. kiujn la juna aven- 
turttlo esprimis per la plej plaâinda gentileco, Jen estas 
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' do lia rakonto. al kiu, iis la fino, mi miksis nenion, kio 
ne devenas de H, 

« Mi csds deksepjara, kaj mi finis mîajn studadojn' 
de filozofio en Amiens 1, Icien miaj gepatroj, kiuj apar- 
tcnis al unu el la plej nobelaj familioj de P..., min 
estîs sendintaj. Mi havis vivmanieron Het sajan kaj tîel 
bone ordigîtan, ke miaj majstroj min prezentis kiel mo- 
delon al la kolegto. Tamen mi ne eksterordinare penadîs 
por meriti tiun laûdon ; sed mi havas karakteron nature 
mildnn kaj trankvilan ; mi estis tre atenta al la studado 
per inklino ; kaj oni kaikulis 6e mi kiel virtojn nur 
signojn de natura anttpatio al la malvirto. Mia nobel- 
naski^o, la sukccso de miaj studadoj kaj kelkaj eksteraj 
agrablajoj mîn koni^Is kaj estimigis de t\u] honestaj 
homoj do la urbo. Mi finis miajn publikajn ckzcrcadojn 
mezc de aprobo tirl ^ont'.ra!.i, kc lia rpiskopa Mosto, 
kiu coestis te ili, propt>nis al mi, kc nii eniru en I^klezian 
profcsion, en kiu. li diris, nii nepre altiros al mi pli da 
disting^ajoj ol en la ordeno de Malte 2, al kiu min difinis 
mia] j^eî)atn)j. Jam ili pot lipis de mi la krui on kaj nn- 
nion di» kavaiiro des (îrieux. Car alvenis libertempo. mi 
min [>reparis por rcveni al mia patro, kiu al mi promesis. 
ke baldaû li min sendos al akademio. Forlasante Amien- 
s'on. mi bedaûris nur unu .iforon : lasi en ^i amikon, kun 
kiu mi êiam estis simpatiege kunlijjfita. Li estis pli mal- 
juna ol mi je kelkaj jaroj. Ni estis edukitaj kune ; sed. 
6ar la riôeco de lia familio estis tre malgranda. li estis 
devigtta sin turni al Eklezia profesîo kaj resti en Amiens, 
dum mi ^in forlasis, por fari en tiu urbo la studadojn. 
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kiuj konveiias Uun tiu j)ioft'hio. Li havis mil honajn 
kvaliiujii. En la sekvo dr mia historio, vi lin kono> \n'r 
la |jk:j bona] el ili, kaj prei ipe per sindoneino k.ij ninl- 
avarect) [)()r .imiko, kiiij sujn ras la plej famajn ek/eni- 
plojn iU' aiUik\t i o. Se tiani mi estus obeinta liajn kun- 
silojn. mi {^iam estus restinta saga K'aj felica. Se almenaîi 
mi «sius profilinta li;ijn riprocoin, en la piofundeg'ajo 
en kiun miaj pasioj îiiin fortiris, jni el la drono de mia 
riceco kaj de mia bonfamo estus savinta ian ixrditajon. 
Sed li nenian frukton ricevis de liaj zorgadoj, krom ia 
êagreno. kiun li sentis, vidante ilin neutilaj kaj kelka- 
foje malafable rekompcnsitaj de nialdankulo, kiu ofend- 
i^is pro ili kaj ilin konsideris kiel altrudajojn. 

Mi estis markinta la tagon por mia foriro 'el 
Amiens. Ho ve ! kial mi ne markis la antaûtagfon ? Mi 
estus portinta al mia patro m ian tutan senkulpecon. 
La hieraûon de tago, en kiu mi estis elironta el tiu urbo, 
mi promenadts kun mia amiko, kiu nomi^is Tibergel, 
kiam ni vidis alvenantan la publikan veturilon de Arras ^, 
kaj ni gin sekvis j}s la enveturejo» en kiu maljungigas 
tiuj veturiloj. Ni havis neniun alian motivon de scivolo. 
El eliris kelkaj virinoj, kiuj foriris tuje. Sed unu 
restts, tre juna, kiu haltis -sola en la korto, dum vîro 
iom maljuna, kiu dajnis utili al li kiel 2organto, klopodis 
por eltirigi el korboj êîûn pakajoîi. Si êajnis al mi tiel 
£arma, ke mi, kiu ^is nun nenîam pensts al la diferenco 
de seksoj kaj neniamr estis rigardinta knabtnon iom 
atente, mi, diras mi, kîes prudenton kaj konvenecon 
admiris êiuj homoj, tuj mi fari^is flami^anta gis frenez- 
eco. Mi estis kutimc treegc timema kaj facile timigebla: 
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sed tîam, ne nur du difekto ne min haltigis, sed kontraâe 
mi aliris al la estrino de mia Icoro. Kvankam §i estis 
ankoraû pli juna ol mi, tamen Si akceptis miajn gentil, 
ajojn, ne âajnante embaraaita. Mi petis de si, kio sin 
altiris al Amiens, kaj tu li havas en tin urho ian {>cr> 
sonon de èi konitan. Si respondis simplanime. ko si psti? 
sendita en j*in de siaj fjepatroj, por fari^i nu>nahiiu). 
Nur de unu momento amo estis en mia koro, tamen 
^i min tiel kleripis. ke mi Iconsideris tiun projeklon 
kici bâton jKîreij^^an pot mia] deziroj. Mi j).irolis laû 
manicrt), kiu kdinpi enij^is al si miajn sentojn ; car si 
estis multe pli sperta ol mi : malf^raû sia malkonst-nto 
oni Sin sendis al la monahinejo, krccîeble por haltigi sian 
emon al plezuro, kiu jam estis niontriginta, kaj kiu 
kaùzis poste êiujn Aiajn malfeliCajojn kaj la miajn. Mi 
kontraûbatalis la kruelan intcm on (1<> siaj ^cpatroj iht 
ciuj motivoj, kiujn al mi puvis inspiri mia naski^anta 
amo kaj mia elokvcnicro skolastika. Si neniel afektante 
numtris nek severeron nek malsaton. Si diris, post mo- 
mento de silento, ke si tro antaùvidas, ke si estes mal- 
feliôa, sed kredeble tia estas la volo de cielo, ôar 
îiveras al si neniun rimedon por tion eviti. La mildeco 
de à\a] rigardoj, la Êanna mieno mals:aja, kiun si havis 
elparolante tiujn vortojn, aû préfère la supereco de mia 
fatalo, kiu min altiris al mia pereo, ne permesis, ke mi 
e^ unu momenton sanceligu en mia respondo. Mi cert- 
igis al âi, ke se âi bonvolas iom koniîdi al mia honore 
kaj al la seniîna amemo, kiun si jam inspiris al mi, 
mi U208 mian vivadon por sin liberigi el la tiraneco de 
fitaj gepatroj, kaj âin feliêigi. Kiam mi pripensas al tio, 
milfoje mi mire min demandas, de kie en tiu mumento 
venis al mi tiom da maltimo kaj tiom da facileco pot 
espriml miajn sentojn : sed oni ne diîgus amon, se gi 
ne farus miraklojn. Mi aldonis mil konvinkajn aferojn. 
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Mia bela nekonatino trc bone sciis, ke en mîa ago onî 
ne estas trompema : èi konfesis, ke se ian tagon mi 
povus Sin liberigi, Si kredus Suldi al mt ion pli karan 
ol la vivon. Mi ripetis, ke mi .estas prêta £ion entrepreni: 
sed tar mi ne havis suRte da sperteoo por imagi tuje 
rimedojn kapablajn ^n utUi, mi né eliris el generalaj kaj 
nur parolaj certigoj, kiuj povis mutte helpî nek $in, nek 
min mem. Tiam fiia maljuna arguso nîn realiris, kaj 
miaj esperoj estis ekdronontaj, se li ne estus havinta 
auHte da spriteco por kompensi la senproduktecon de la 
mia. Kiam alvenis ^a zorganto, mi miris» aûdante, ke 
Si nomas min « dia kuzo », kaj ke» ne Sajnante konfuza 
e6 iomete, li diras» ke» £ar Si estas suMe feliôa por min 
rcniconti en Amiens, li prokrastos ^is morgaû sian en- 
iron en la monabinejon, por havi ^eniron vespermangi 
kun mi. Mi tre bone komprenis la sencon de tiu nizo 
kaj ^in tuje partoprenis : mi proponis al li» ke li lo^ 
en gastejo, kies mastro, kiu sin lokis en Amiens, post 
kiam li estis longatempe vcturigisto te mia patro, estis 
tute sindonenia al miaj ordonoj. Mi sin kondukis mem, 
dum la maljuna zorganto sajnis iom murmuri, dum 
mia amiko Tiberge, kiu nenion komprenis en tiu sceno, 
nin sekvis ne elparolantc unu vorton, Li ne estis aûdinta 
mi.in interparoladon, âar ii restis en la korto kaj en 
promenadis, dum mi amparolis kun mia bela amatino. 
Car mi timis lian prudenton, mi lin foririgîs, pétante 
de li, ke li bonvoki fari por mi komision. Do, mi havis 
plezuron, kinm mi alvenis en la gastejon, paroladi sola 
kun la reêino de mia koro. Baldaû mi konstatis, ke mi 
estis malpli infano ol mi tion kredis. Mia koro malferm- 
igis al mil sentoj de plezuro, kies ideon neniam mi estis 
havinta. Dolôa varmo disversigis tra ôiuj miaj vcjnoj. 
Mi estis en speco de ekscitego, kiu, d^preninte el mi 
dum kelka tempo la liberecon-de la voêo» povis esprim- 
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îêi nur per niiaj okuloj. Fraûlino Manon Lescaut ^, §i 
diris al mi, ke tiel Si nomi^as, sajnis tre kontenta, vid- 
ante tiun efikon de siaj carnioj. Mi k redis ekvidi, ke 
Si ne estis malpH Kortusita al mi. Si konfesis, ke âi 
trovas min aminda. kaj ke §i estus kontentega, se Si 
suldus al mi sian liberccon. Si volis scii, kiu mi estas 
kaj tiu scio pligrandigis âian amemon : kompreneble, 
, Êar âi devenis de malnobelnaski^o, Si estis ilatita, akir- 
inte amanton kiel min. Ni interpamlis pri rimedoj taû- 
gaj por reciproke aparteni unu al alia. Post sennorobraj 
pripensoj» ni trovis nenîun alian vojon pli bonân ol for- 
kuron. Necese estis trompî la viglecon de la zorganto, 
kiu, kvankam nur servisto, estis vere ne maltiminda. 
Ni decidis, ke dum la nokto mi preparigos poêtfiaron 
kaj revenos morgaû tre frumatene» antaû kiam âi estos 
vekiginta : poste ni forkuros sekrete kaj veturos rekten 
gis Parizo, en kiu ni alvenante nin geedzigos. Mi havis 
proksimume kvindek skudojn, kiuj estis frukto de miaj 
Sparajetoj ; Si posedis 6irkaûe duoblon. Kiel nespertaj 
infanoj, ni imagis, ke tiu monsumo neniam finos» kaj 
ni ne malpli fidis al sukceso de aliaj cntreprenota}oj. 

Vesperman^inte kun pli da kontento ol mi neniam 
estis sentlnta, ftii eliris por efektivigi nian projckton. 
Miaj arangoj estis des pli facilaj, ke, (ar mi intencis re- 
veni al mia patro la morgaûan tagon, ju pli mia mal- 
granda pakaju jam estis preparita. Do mi tre facile 
transportigis mian voja^keston kaj dungis ôaron, postu- 
Hnte, ke g» P«tu prêta je la kvina matene, horo en kiu la 
pordo de Turbo malfermi^as : sed mi trovis bârilon, al kiu 
mi ne malfîdis, kaj kiu preskaù rompis mian entreprenon. 
Tiberge, kvankam pli maljuna ol mi nur de Lri 
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jaruj, cstis juiiulo havanta niatuian prudenton kaj kon- 
duton trc bono ordigitan. Li amis min pcr ekslerordi- 
nara aniemo. La vidajo de junulino tiel helrta kicl fraû- 
lino Manon, mia fervoro por sin ivonduki, mia zorgo 
p<>r min libcri^sfi je li per forsendo al komisio, naskis en 
li ki'lkajn suspektojn pri mia amo. Li ne kura^is reveni 
al la gastejo, en kiu li min lasis. timante min ofendi 
per tiu revcno : sed li estis irinta al mia lo^ejo, on kiu 
mi alvenante lin trovis min atendantan, kvankam estis 
la deka vespore. Lia ceesto min cagrenis. Li rimarkis 
facile la genon, kiun gi kaûzis al mi. 

«< Mi estas certa, li diris malka§e, ke vi méditas 
projekton» kiun vi volas kaâi al mi : mi tion vidas en 
via mieno. n 

Mi respondis malafable, ke mi ne estis devigata 
konigi al li miajn intencojn. 

« Sendube, li rcq)ondis ; sed ôiam vi agis kun mi 
same kiel kun amiko ; kaj tiu titolo konjektigas iom 
da lîdo kaj iom da kormalfermo. » 

Li min premis tiel forte, kaj tiel longatempe, por 
ke mi al li malkovru mian sekreton, ke, 6ar ml neniam 
estis havinta al li kalitajon» mi faris plenan konfidencion 
de mia pasio. Li ^in akceptis kun âajno de malkontento. 
kiu min tremigis. Mi predpe pentis pro la maldiskreto 
per kiu mi al li maikovris mian projekton pri nia for- 
kuro. Li diris, ke H estas tro perfekte mia amiko por 
ne tion malhelpi per sia tuta povo; ke li volas unue 
montri al mi 6ion, kion H kredas kapabla min detuml 
el ; sed ke, se mi ne forlasas poste tiun malbonegan 
deddon, li aveitos la personojn, kiuj povos |In haltigi 
laû maniero tute certa. y faris pri tiu temo paroladon, 
kîu daûris pH ol unu kvarono da horo, kaj kiu finis 
ankoraû per la minaco min denunci, se mi ne donas 
mian pardon, ke mi kondutos pli prudente kaj pli sage. 
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Mi nmlesperis, tar mi tiel n^ustateinpe perfîdis min. 
Tamen, 6ar de du aû tri horoj, amo treege malfermis 
mian spiriton, mi rimarirïs, ke mi ne al li konigis. 
ke mia projekto estas fari^onta la morgaùan tagon : mi 

do decidis, ke mi lin erarigos per tiu dusencajo. 

(( Tiberg^e. mi diris, ^is nun mi kredis, ke vi estas 
niia amiki), kaj mi voiis vin provi per tiu konfidencio. 
Mi amas ; tio estas vera : mi ne vin trompis. Sed pri 
mia forkuro, tio ne estas entrepreno hazarde farota. 
Venu te mi morgaù matene, je la naûa : mi al vi mon- 
lr<»s. sr la atiio «stas • hl.i. mian amantinon, kaj vi 
jugos se si méritas, ko »mi faru por si tian entreprrnon. »> 

\A lasis min sola post kelkaj amikaj «Imontroj. 
Mi iitilip:is nokton por ordigi miajn aferojn. kaj kiam 
frumatcni^is, mi min dircktis al la gastejo de fraûlino 
Manon : mi sin trovis min atendantan. 5i estis en sia 
fenestro. kiu trovi^is sur la strato : pro tio. min ekvid- 
inte, si al mi malfermis mem. Ni eliris ^eiilnur. Kiel 
pakajon âi havis nur sian tolajon. kiun mi mem prenis 
kaj i)(>rtis. La caro cstis ekveturonta : tuj ni foriris for 
(Ir urbo. Mi rakontos poste, kia estis la konduto de 
ïiberge. kiam li ekvidis, ke mi estis lin trompinta. Lia 
fervoro ne fari^i^^ malpli ardanta. Vi vides §}s kia tro- 
eco alti^is, feaj kiajn larmojn mi de vus verSi, pens- 
ante al rekompensoj, kiujn li fiam pro tio ricevîs. 

Ni tiel rapide veturis, ke ni alvenis al Saint-Denis i 
antaû nokto. Mi galopis rajde flanke de la ôaro ; pro 
tio, estis eWaj interparoloj inter ni, nur kiam oni lan^is 
âevalojn : sed kiam ni vidis, ke ni tiel proksimigas Pa- 
rizon, ke ni povas nin konsideri kiel savitaj, ni prenis 
tempon por nîn sensoiiîgi, «ar m estis manjfintaj nenion 
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de nia eliro el Amiens. Kvankam mi estis pasicg^a al 
Manon, si sciis min konvinki, ke âi ne estas malpH tia 
al mt. Ni estis tiel malmulte hontemaj en nia] karesoj, 
fce ni ne havis paciencon atendi, ke ni estu sotaj. Niaj 
kondukistoj kaj niaj gastejoiastroj ntn rigardis admire: 
kaj mi rimarkis, ke ili estis mirigitaj, vidante du infa- 
nojn de nia a^o. kiuj sin amis redproke gis frenezeco. 
Niaj pr(>jektoj de geedzigo estis forgesitaj en Saint- 
Denis : ni trompis rajtojn de Ekleado, ksi nî nin trovis 
geedzoj, ne pripensinte pri tio. Estas certe, ke kun la 
natureco amema kaj konstanta, Idu estas la mia, mi 
estis feli6a dum mia tuta vivado, se Manon estis fidela. 
|u pli mi lEOnis éin, des pli mi malkovris en li novajn 
amindajn kvalitojn. Sia sf^rito, $ia koro, lia mîkleco, 
$ia beleco fans fienon tiel fortan kaj tiel Êarman, ke 
mi estus metinta mian tutan feliôecon en la nenîama 
eliro el £i. Terura $an£o I Tio, kio faras mian males- 
peron, povis fari mian feliteon. Mi trovigas la plej 
malfelifia el ôiuj tiomoj, per tiu cirkonstanco, el ktu mt 
devis esperi la plej dolôan el êiuj sortoj kaj la plej per- 
fektajn rekompensojn de l'amo. 

En Parizo, ni luprenis meblitan apartainenton. Ci 
estis t'n la strato V,.., kaj por mia nialfelico apud la 
donio de Sinjoro de B..., fama ^enerala farmoprenanto. 
Tri semajnoj pasis, dum kiuj mi estis tiel plenigita de 
mia pnsio, ke mi malmulte estis pripcnsinta al mia fa- 
milio kaj al la âagreno certe sentita de mia patro, pro 
mia foresto. Tamen, êar la diboco neniel partoprenis en 
mia konduto, car Manon same kondutis kun niultc da 
konvencco, la trankvileco en kiu ni vivis liavis tiun re- 
/ultaton. ke ^i iom post iom al mi rememorigis mian 
iIlvoii : kaj mi decidis, ke mi paci^os kun mia patro, 
se la afero estas ebla. Mia amatino estis tiel amindn, 
ke mi ne dubis« ke âi plaâus ai li, se mi trovus rimedon 
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por a] li kdiiigi Aiaii prudenton kaj sian meriton : unu- 
vortc lîîi esi» ! c^is, kc mi riccvos de li perineson edzigi 
kun si, ôar mi ne (•sp( ris plu |x>vi tion fari scn lia kon- 
scnto. Mi koni^i> .m1 M.tnon tiun projckton, knj al si 
komprcni^is, Uc, kmm motivoj de amo kaj cic dtno. » n 
tiu |H(ij( kl<) cniris iom da rifcest-ro : car nia ]iu)nb.umo 
cstis tii' plimalgrandi^ita, kaj mi fkforlasis opinion, kt- 
gi estas n< i Irrrjiebla. Manon akcej)tis maivarme tiun 
proponun. l amcn. car la malfarilajoj, kiujn si kontraù- 
mctis kontraû niia decido, dcvenis nur de sia amemo 
kaj de la timo, ko si min perdus, se niia patro ne 
partoprenus mian projekton, post kiam li estus koninta 
\b lokon en kiu ni ambaû rifu|[is. mi havis neniun sus> 
pf'kton pr\ la kruela bato, per kiu onî sin preparis min 
frapi. Al la kontraùparolo pri la neoeseco, si respondis» 
ke restas ankoraû sufîêe da mono por vivi kelkajn se- 
majnojn, kaj ke poste si trovos provizojn, dank' al la 
amik( ( () de kelkaj provincaj parencoj, al kiuj si skriV)os. 
Si dolcigis sian rifuzon per karesoj tiel amemaj kaj tiel 
pasiaj, ke mi, kiu vivis nur en Si» kaj kiu ne havis 
la plej etan malfidon pri êia koro, mi aplaûdis al 6iuj 
lia] respondoj kaj al ^uj âiaj decidoj. Mi al êi lasis dis- 
ponon de nia monujo kaj la lorgon pagi nian ordinaran 
elspezon. Mi ekvidis iom poste, ke nia nnanAotablo estis 
pli bone proviâta, kaj ke êi pagts al si kelkajn multe- 
kostegajn tualetajojn. Car mi sctis, ke devis resti apenaû 
dekdu aû dekkvin monpistoloj, mi montris mian miron 
pro tiu êajna pligrandigo de niaj rifiajoj. Si ridante petis 
de mi, ke mi ne malkvietifu. 

— Cu mi ne promesis, âi respondis, ke ml havos 
provizojn ? w 

Mi amis êîn tro sîmplanime por facile min mal- 

trankvilipfi. 

lan iag4>n. nii estis elirinta dum la tagmezo, kaj 
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mi avertis lin» ke mi restes ekstere pli longatempe cl 
kutime. Kiam mt revenîs, mi miris, 6ar oni min aten- 
di^s du aû tri minutojn antaû la pordo. Ni estis serv- 
itaj nur de knabino, Idu estis proksimume samjara kiel 
ni. Kiam Si malfermis, mi petis de êi, kial âi malfruigis 
ttel longatempe. Si respondts kun embarasita nnieno, 
ke li ne aûdis min frapintan. Mt estis frapinta nur unu 
fojon ; do mi dtris : 

« Scd se vi ne min aûdis, kial do vi venis rual- 
fermi ? » 

Tiu demando sin konfuzis tiel forte, ke, car si ne 
havis sufice da spiritâeesto por rts[K)ndi al .^i, êi ek- 
ploris, certipantc, ke si ne estas Uulpa, sed ke sia sin- 
jorinn Moito permesis, ke si malfermu la pordon, nur 
kiam Sinjoro de B... estos elirinta per la alla stuparo, 
kiu rilatas kun la tualetejo. Mi estis liel konfuza, ke 
mi ne havis forton por oniri en la apartanienton. Mi 
decidis , ke mi malsupreniros, pretekstante aferon, kaj 
mi ordonis al tiu knabino, ko si diru al sia niastrino. 
ke mi ifvonos post unu niomtnto, sod ke âi ne konigu» 
ke si ai mi parolis pri Sinjoro d(^ B... 

Mia konstemo estis tiel j^^randa. k<' mi \ei Ais Inr- 
mojn, malsuprenirante êtuparon, nesciante ankoraù de 
kia sente ili devenîs. Mi enirîs en la unuan kafejon, kaj 
^i^nte apud table, mi apogis mian kapon sur miajn 
ambaû manojn por ekzameni tton, kio okazas en mia 
koro. Mi ne kuragis rememori tien, kion mi Jus estis 
aûdinta. Mi volis konsideri tien, kiel iluzion : kaj du- 
foje, trifoje mi min preparîs returni al la lo^ejo, ne 
vidiginte» ke mi atentis al tic. Sajnis al mi tiel neeble, 
ke Manon min perfidas, ke mi timis âin ofendi, âin 
suspektante. Mi ifin adoris» tio estis cett n : mi ne 
doois pi il pli da pruvoj de amo, ol mi estis ricev- 
înta de êi : kial mi din kutpigus, ke il estas malpli 
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sint rr.i kaj malpli konstaiita ol mi ? Kian motivon Ai 
havus por min trompi ? Nur tri horojn antaùc si min 
premcgis per plej amemaj karesoj. kaj âi ricevis la miajn 
kun plezureifo : mi ne konis sian koron pli bone ol la 
la mian. 

t( NV, no. mi dainigis, neeb)e estas, ke Manon 
min pcrfidas. Si scias, ke mi vivas nur por §i. Si scias 
tro bone, ke mi §in adoras. Tio ne estas motîvo por 
min malami. » 

Tamen la vizito kaj la eliro kaâita de Sinjoro de B... 
al mi kaûzis embarason. Mi memoris ankaÛ la mal- 
grandajn aèetajojn de Manon, kiuj Sajnis supert niajn 
nunajn ridajojn. Tio videble divenigis malavarecon de 
nova amanto. Kaj tiu konfido, kiun §i montris antaû mi 
pri provizoj, kiuj estis nekonîtaj de mi. Mi malfacile 
donis al tiom da enigmoj sencon tiel favoran, kiel mia 
koro |[in dezirîs. Atiparte de kiam ni estis en Parizo, 
âi preskaû neniam trovi^is for de miaj rigardoj. En okup- 
adoj, promenadoj, amuzadoj, 6iam ni estis unu apud la 
alia. I>io mia ! unu momento de disi^o nin tro estus 
ôagreninta. Senéese ni bczonis diri al ni, ke ni amas 
nin reciproke ; sen tio, ni estus mortintaj pro maltran- 
kvileco. Do mi ne povis imagi unu solan momenton, 
en kiu Manon estus povinta sin okupi de viro alia ol 
mi. Fine mi kredis, ke mt trcivis klarif^on de tiu mistero. 

« Sinjoro de B..., mi dîris al mi, estas homo, kiu 
faras i^rave^ajn aferojn, kaj kiu havas grandajn ko- 
mercrilatojn : la paroncoj de Manon uzis tiun homon 
kicl pcrulon por sendi al âi kelkajn provizojn. l'^ble si 
jaiu rircvis de li iom da ^i. Kredeble si, por sin amuzi, 
volas min aj^^rable mirififi. F.hîo si estus parolinta pri tio, 
se mi estus enirinia kiel l^uiiim-. anstataù venl ci tien 
por min ôaj^reni. Almenaù si ne tion ka^os, kiani mi 
mem parolos al si pri tio. » 
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Mi min picnigis tîel forte de tiu opinio> ke estis 
sufiêe potenca por mutte malpligrandigi mîan mal^ojon. 
Tuje mi revente al la logejo. Mi kisis Manon 'on kun 
mia kutima amemo. Si min akceptis tre bone. Mi unue 
estts tentita maikovri al Si miajn konjektojn, kiujn mi 
ttam pli kaj pli konsiderîs kîet certajojn : mi detenîs 
min, espérante, ke ebte âi min antaûiros, al mi sciig-- 
ante cion, kio okazis. Oni servis al ni vesperman^on. 
Ni sidi^is al tablo kun mieno tre f^rija : sed pvo la lunio 
do la kandelo, kiu estis intcr si kaj mi, mi kredis ek- 
vidi mal^ojecon sur la vi/aj^o kaj en la okulo] de mia 
kara amatino. Tia penso min same malèojigis. Mi ri- 
markis, ke siaj rigardo] alligi,^is al mi laù maniero alia 
ol ili lari> kutinie. Mi pnvi- malkonfu/.i. < u tio rsta» 
amo ail kompato, kvankam sajnis al mi, ke tio estas 
sento doica Icaj sopiranta. Mi sin rigardis j^er sama 
atento : K-aj t-bie si havis ne nialpli da malfacileco por 
jugi en niiaj rigardoj la staton de mia Icoro. Xi pensis 
nek ai paroladoj nek al mangado. l'ine mi vidis lar- 
mojn, kiuj falis el siaj helaj okuloj : perfidajn larmojn î 

(' Ha Dio ! mi ekkriis, vî ploras, mia kara Ma- 
non : vi estas tiel êagrena, ke vi i)loras ; kaj vi ne diras 
al mi unu vorton pri via] cagrenoj. »» 

Si respondis nur per kelkaj sopiroj, kiuj pligrand- 
igis roian malkvietccon. Mi min irvis trcmante : mi âin 
petcgis kun è\u] fervorajoj de Tamo, ke âi malkovru Ta 
kaûzon de siaj ploroj : mi mem versis larmojn. viêante 
la siajn : mi estis pli malviva ol viva. Barbarulon estus 
kortuâinta la elmontroj de mia doloro kaj de mia timo. 
En momento kiam mi estis tiel tute okupita pro Si, mi 
aûdis bruon faritan de kelkaj personoj, kiuj supreniris 
la âtuparon. Oni frapis malforte sur la pordon. Manon 
donis al mi kison ; kaj sin Sovante for de miaj brakojf 
Si rapide eniris en la tualetejon, klun Si tuje fermis 
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post si. Mi imagis, ke, 6ar Sia tuaicto estas tom mal- 
ordigita, Si volls stn kadi el okuloj de la fremduk)), kiuj 
estis frapintaj. Mi iris malfermi mem. Apenaû mi estis 
malferminta, mi vidis min ekkaptita de tri viroj ; mi 
rekonis, ke ili estas lakeoj de mia patro. Ili ne faris al 
mi periorton ; sed dum du inter ili min mantenis per 
miaj brakoj, la tria vizitis miajn posojn kaj eltiris cl 
ili malgrandan tranfiikm, kiu estis la sola ferilo, kiun 
mi portis sur mi. Ili petis de mi pardonon, êar ili estis 
devigtta} min mairespekti : ili diris, ke kompreneble ili 
agis laû ordonoj de mia patro, kaj kc mia pli maljuna 
frato min atendas malsuprc en karoso. Mi estis tiel kon- 
fuzita, ke mi lasis kondufci min ne kontraûbatalante kaj 
ne respondante. Efektîve mîa frato min atendis. Oni 
min métis en la karoson apud li : kaj la veturif^^^isto. kiu 
havis ordonojn, niii koiulukis rapidepe |[is SaiiU-i )enis. 
Mia frato înin kisis aniomr». sed li ne parolis l<un mi : 
I>rn tio. ini havis la tutaii libortempun, kiun mi bezonis, 
por revadi al mia malfeliôajo. 

l'nur mi trovis »'n ^i tioni da malluniajoj, k»' mi 
vidis n«*niun malf«'rmajon al ia konjekto. Mi fStis kruele 
ppt fidita ; sf-d |m r kiu ? Tiberg-e estis la unua homo, 
kiu sin pt^vi iUis al mia spirito. 

c< !'( liidulo ! mi ekkriis, cia vivo estas finita, se 
niiaj konjekto] trovi^os ^ustaj. » 

Tamen mi pripensis, ke li ne konas la lokon de 
mia lo^ejo, sekve ke oni ne povis gin koni per li. Kulp- 
igi Manon'on ? mia koro ne kuragîs ^in i^n kul|)a pri lin. 
Tîu eksterordinara mal^ojeco. per kiu mi vidis sin kva- 
zaÛ premegitan, êiaj larmoj, la amema kisado, kiun si 
donis al mi elirante. « orte aperis kiel enigmo : sed mi 
sentis, ke mi inklinil^is tion klarigi per antaùsento de 
nia komuna malfeli^eco ; kaj en la momento, en kiu mi 
malesperis pro la okazintajo, kiu min fortiregis for de 
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Si, mi estis sufi£e kredema por imag^i, ke si estas pli 
plendinda ol mi. I.a remltato de mia meditato estis min 
konvinki, ke sur la stratoj Parizo nii estis tlcvidita 
de kelknj min konantaj personoj, kiuj avortis mian pa- 
lion. Tiu i^i'Ms») min konsolis. Mi es()i ris, kv cio estos 
finita (K>st krikaj riproôoj au kelivaj suferajoj, kiujn mi 
estos do\i}^ala tok'ri do la patra aùtoritato. Mi decidis, 
kc mi sufrros ilin parioncc, ko mi pruniesos âion, kion 
ont f)<>stulos de nii, pt)r tianianiere faciligi la okazon, 
kiu eblig^t>s, ke mi revenu pli rapide al Parizo, por redoni 
vivon kaj ê^jon al mia kara Manon. 

Ni alvenis al Saint-Denis [)ost malmulte da tempo. 
Mia frato. mirante pro mia silento, imag^is, ke gi de- 
venis de mia timado. Li pénis min konsoli, certigante, 
ke la severeco de mia patro neniel estas timinda por mi, 
se mi intencas reveni senribete al devo kaj meriti la 
amemon, kiun li sentas al mi. Li igis min pasigi nokton 
en Saint-Denis, zorg-ante, ke la tri lakeo] kuSi^u en mia 
cambro. Tio, kio min multe ôagrenis, estis, ke mi vidis 
min en la sama gastejo, en kiu mi logis kun Manon, 
kiam mi re\enis el .\miens al Parizo. Gastejmastro ka} 
servtstoj min rekonis kaj divenis samtempe veron pri 
mia historio. Mi aûdis la mastron dirantan : 

<c Ha ! li estas tiu beleta sinjoro, kiu pasis antaû 
!te8 semajnoj kun fraûlineto. kiun U amis tiel forte. Kiel 
Si estis fiarma ! Kiel sin reciproke karesis tiuj kompat- 
indaj geinfanoj. Je Dio ! estas domaj^e, ke oni ilin dis- 
igis, N 

Mi âajnigis nenion aûdi, kaj mi lasis vidi min kiel 
eble plej malmulte. Mia frato havis en Saint-Denis £aron 
por du personoj en kiu ni foriris frumatene; kaj ni al- 
venis hejmen la morgaùan tagon dum vespero. Li vidis 
mian patron pli frue ol mi, kaj, por lin malseverigi, 
parolis pri mi favore, al li konigante la fadlecon kun 
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kîu mi lasis min konduki : pro tio mi estis akceptita 
malpti malmole ol mi opiniis. Li kontenti^is» farante 
kelkajn generalajn riprocojn |)ri la kulpo de mi farita, 
tar mi forestis sen lia permeso. Prî tio, kio koncernis 
mian amatinon, li dirts, ke mi juste mentis tion, kio 
al mi estis okazinta, £ar mi liveris min al nekonatino ; 
ke li plibone opiniis pri mia prudente ; sed ke li espéras, 
ke tiu aventureto min igt>s pli sa^a. Mi akceptis tiun 
paroladon nur laû la senco, kiu akordi^is kun miaj iileoj. 
Mi dankis mian patron pri lin boiieio, ôar li honvolis 
min pardoni, kaj nii promrsis, ke mi hav<is kf>nduton 
pli obocmnn kaj pli bone ordi^Jfitan. Fundc de mia ki)ro 
mi triumfis : car laii la m^inicro \)er kiu aran^i^is aferoj, 
mi ne dubis, ke mi havos liberecon forkuri el la donio 
eÊ antaù kiam finijêfos nnkto. 

Oni alLabli^is pui \es]>ermanéi : oui min mokis pii 
mîa akiro de Amiens kaj pri mia forkuro i<un tiu fidela 
amantino. Mi alcnptis batojn tre gentilc. Mi eê estis 
carmila, kv al mi estu eble interparoli pri tio. kio kons- 
tante okupis mian spiriton. Sed, pro kelkaj vortoj preter- 
lasitaj de mia patro, mi streéis mian oreion kun plej 
granda atento. Li parolis pri perfido kaj pri profita servo 
farita de Sinjoro de B... Mi restis konfuza, aûdante, 
ke li elparolas tiun nomoUt kaj petis de li humile, ke li 
pli plene klarif^u sian snig-on. Lî sin tnrnis al mîa frato 
kaj petis de li, tu li ne rakontis al mi la tutan historien. 
Mia frato respondis, ke mi Sajnis tiel trankvila dum la 
voja^o, ke li ne k redis, ke mi bezonas tiun kuracilon 
por min resanigi de mia frenezo. Mi rimarkis, ke mia 
patro âanceli^as, 6u H plenigos sian klarigon. Mi lin 
petegis tiel insiste, ke H min kontentigis aû préfère min 
mortigis kruele per la plej abomena el 6iuj rakontoj. 

Unue li petis de mi, 6u mi £îam estis tiel naiva, 
ke mi kredis min amita de mia amatino. Mi diris sen- 
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sancele, ke pri tto mi estas certa, kaj ke nento estaa 
kapabla min iomete dubigi. 

u Ha ! ha ! ha ! li ekkriis ride^^ante, tio estas bon- 
c'ga. Ci estas rimarkinda naiveguio ; kaj min plezurig'as 
cin vidî en tiaj sentoj. Estas doniag[e. mîa kompatinda 
kavaliro, ke ci eniras en la ordenon de Malte ; ôar ci 
bavas multe da inklînoj por fari edxon pacienceman kaj 
mal^cnantan. » 

Lî atdonis mil samspecajn mokadojn pri tio, kidn 
Il nomis mîa nialsa^oco kaj mia ivrodenio. Fine, c;u mi 
restis silentanta, li dauiigis, diraiitr, ko, laù ia kalkuio, 
kiiin li |)0\is fari |)ri la tempo de inia eliro el Amiens, 
Manon estis min aminta dum dekdu lagoj ôirkaùe. 

«« Car. li aKlonis, mi scias, kr ci «îliris cl Amit iiî; 
la 2S-an <!<' a lia monato : ni estas en la 29-a de la 
nuna : jam ilekunu tagoj Sinjoro d" B... slcribis al 
mi : mi konjektas, ke li hez<»iu> ok ta^t>jn por plenc 
kon itÏL;! Kun la amalino : do se oni eltiras dekimu k'aj 
o\i <•] ufui tagoj, kiuj fluis de la 2S-a de la imua 

[nonato gis la 29-a de la alia, restas dekdu, ioni pli ioni 
malpli. » 

Post tio ridegoj rekomcncis. Mi ôion aùdis kun 
korpren^ego, kontraû kiu mi timis. ke mi ne povos kon- 
traûbatali, gis la fino de tiu mal^oja komedio. 

" Do ci scios, daûrigis mia patro, car tion < i ne 
scias, ke sinjoro de B... gajnis la koron de ria princ- 
ino : êar li min mokas, kiam li pretendas min konvinki, 
ke nur f>ro malprofita fervoro li volis sin formeti el ci. 
Car de homo tia, kia li estas, de kiu cetere mi ne estas 
konita. onî ne povas esperi tiel noblajn sentojn. Li sciis 
per si, ke ci estas mia filo : IcaJ por sin liberigri el ciaj 
altrudajoj, li konîgis al mi skribe la lokon en kiu ci 
logis kaj la malordon en kiu ci vivis, al mi komf)ren- 
igante, ke mi bezonus fortan helpadon por cin ekkapti. 
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Li sin proponis por fadligi al mi la rimedojn, per kiuj 
mi pli facile metus mian mancn al cia kolumo : se da . 
fiato povis surprizi cin iteatenditan, tio okaxis nur, £ar 
H lin direktis, li kaj cia amatino. Nun gratulu cin pri 
la daûrado de da triumfo. Ci scias venki suûte rapide, 
kavaltro ; sed ci ne sdas konservi ciajn akirojn. »> 

Mi ne havis sufi£an forton por subpoiti pli longa- 
tempe paroladon, kies £iu vorto traboris mian koron. 
Mi min levis el tablo, kaj mi ne estis ankoraû farinta 
kvar paêojn por eliri el la man^o^ambro, kiam mi falis 
sur [)lankon sen sentu kaj scn kons<Mo. Oni min rekons- 
ciigis por rnpida fle^ado. Mi malfermis la okuk>ji) por 
vorsi toit'iiloii du ploroj. kaj la biison por elig-i plcndojn 
pit'j mal^ojajn kaj plej kt>rlusaiUajn. Mia patro, kiu 
ôiam min amis profunde, uzis si;m tutan korelokvont- 
econ por min knnsoli. Mi lin aùskultis, srd ne lin aûdis 
Mi min jetis antaù liajn f;t ruiojn : mi lin petejjfis. kun- 
plektintp manojn, ke H lasu min reveni Parizon, poi ke 
mi povu ]xjnarfrapi B...'on. 

« Ne, mi diris. li ne f^ajnis la koron de Manon : '* 
faris al si perforton ; li sin dclogis per sorco aù per ve- 
neno : li f^ble sin bnite nialrespckte^is. Manon min 
amas. Cu mi ne se ias lion ? Li s.in minac is per ponardo 
en la mano j)or sin devigi min forlasi. Kion 11 ne faris 
por steli al mi liel carman amatinon. Ho, dioj ! dioj î 
tu estus eble, ke Manon min perfîdis, ke si cesls min 
ami ? n 

Car mi ôiain diris, ke mi rapide revends Parizon ; 
6ar et mi min levis ôiumomente por tion efektivig^, mia 
patro bone vidis, ke en la eksciteg^o. « n kiu mi trov- 
i^s» nenio estus kapabla min haltigi. Li min kondukis 
en altan èambron, en kiu li lasis kun mi du servistojn 
por min okulgardi. Mi ne min posedis plu. Mi estus 
doninta mil vivojn por esti en Parizo dum unu kvarono 
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da horo. Mi konipnnis, kc, car mi konigis iniajn in- 
ttncojn tiel malkasc, uni ne al mi permrsus facile, ke 
mi elini e! mia cambro. Mi okulc ine/uris la altecon 
de la fcnesiro gis la tero. Car mi vidis neniun t-blcc (mi 
de fi>rkuro per tiu \ojo, mi min turnis niild«- al miaj 
du sorvist<»j. Mi promeseg'is per mil juradoj, ke iam mi 
faros ili.'in forluiK^n, se ili volus konsenti, ke mi forkuru. 
Mi ilin premis. ilin karesis. iiin minaris : sed tiu provo 
estis ankaû senulila. Tiam mi perdis ciun espcron : mi 
decidis, ke mi niortos» kaj mi jetis mtn sur la liton, 
întencante ^in forlasi nur samtempe kun vivo. Mî pas- 
Igis nokton kaj sekvantan tagon en tiu stato. Mi rifuzis 
la nutrajon, kiun oni alporlis la morgaûan tagon. Mia 
patro min vizîtis dum tagmezo. Li havis bonccon flati 
miajn cagrenojn per la plej dolôaj konsoloj, kaj al mi 
ordonis tiel absolute» ke mi man^u ion ajn» ke mi tien 
faris pro respekto al liaj ordonoj. Kdkaj tagoj pasis, 
dum kiuj mt englutis nenion, escepte en lia ^sto kaj 
por Hn obéi : li êiam daûrigis alporti al mi motivojn, 
kiuj povis min rekonduki al la sa^o, kaj inspiri al mi 
mallaton al la malfidela Manon. Estas certe» ke mi ne 
din estimis plu : tu mi povis estimi la plej malkonstantan 
kaj la plej perfidan el diuj kreitajoj ? Sed lia vizago, 
lia} (annaj trajtoj, kiujn mi portis funde de mia koro, 
êîam en gi persistis. Mi min sentis tre bone. 

f( Mi povos morti. mi dlris; ttd et devus tion fari, 
post tiom da honto) kaj tiom da doloroj : sed vane mt 
suferus mil mortojn, mi tamen ne povus forgesi la mal- 
dankeman Manon 'on. » 

Mia patro miris, vidante, ke mi estas 6îam tiel 
forte tusita : li sciis, ke mi havas prîncipojn de honoro, 
kaj ne povis duhi, ke sia perfide Ôîn malestimigis de 
mi : li imagis, kr mia konstanteco devenis malpli de tiu 
speciala pasio ol de generala inklino al virinoj. Li tiel aU 
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lif^igis al tiu pensu, ke, aûskultante nur sian grandan 
amemon, li iani faris tiun proponon : 

«( Kavaliro, li diris. ^is nun mi iiitenris. ke ci 
j)t)rtu kl krucon de Malle ; sed mi vidas, ke ciaj inklinoj 
ne sin lurnas ai tiu flanko. C\ amas bclctajn virinojn. 
Mi int. serci unu, kiu placo<^ al ri. Kompreneble 
klarigu al mi tion, kion ci opinias pri tio. >» 

Mi respoiidis. ke mi ne vidis ian difrn iiron inter ciuj 
ajn virinoj, kaj ke, i)ùst malfelico al mi okazinta, mi 
ilin ôiujn malamas rj^alo. 

(« Mi sorros unu. daùrigfis mia patro ridetante, kiu 
similos al Manon, sed kiu estos pli fîdela. 

^ Ho ! se vi havas kelkan bonecon por mi, mi 
diris, estas §i, kiun vî devus redoni. Estu rerta, mia 
patro, ke Si ne min perfîdis ; §i ne estas kapahla de tid 
nigra kaj tiel kruela malkura.LÏajo. Estas la perfida B..., 
kiu nin tromp t^ vin, sin kaj min. Se vi scius, kiel Âi 
estas amema kaj sincera, se vi Sin konus, vi mem âin 
amus. 

— Vî estas infano, respondis mia patro. Cu estas 
eble, ke vi blindinras vin gis tia grado, aûdinte 6ion, 
kion mi al vi rakontis pri §î. Estas (A mem, kiu vin 
liveris al via frato. Vi devus forg^esi e6 sian nomon, kaj 
profiti, se vi estas prudents, la malseverecon, kiun mi 
havas por vi. » 

Mi tro klare rekonis, ke li estas prava. Nur setivola 
ekmovo min instif^is al defendo de mia malfidelulino. 

« Ho ve ! mi diris, post momento da silento, tro 
vere mi estas la malfeliâa objekto de la j malkuraga 
el 6iuj perfidoj. Jes, mi daûrigis, verSante larmojn de 
kolerêagrenc). mi bone vidas, ke mi estas nur infano. Mia 
kredemo estis por ili tro faciîa trompeblafo. Sed mi bone 
scias tion, kion mi faros, por min ven^i. » 

Mia patro volis scii, kia estis mia intmoo. 
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t( Mi iros Parizon, mi diris ; mi metos fajron ( n 
doinoii de B..., kaj mi bruligos vivantajn lin kaj la 
perfîdan Manon 'on. » 

Tiu kolerej^o ridigis mian patron, kaj havis kîel re- 
/ultaton, ke uni min gardis pli mallar^e en mia malliber- 
ejo. 

Mi en j^i pasipis ses pleiiajn monatojn : dum la 
unua, en niiaj inUlinoj la sanêo] montrigis nialmultaj. 
Ciuj miaj sentoj estis nur scnôesa alterneco de malanio 
kaj de nmo, dr espero kaj de malespero, laû la ideo sub 
kîu Manon prezenti^is al mia spirito. Jen mi konsideris 
t'H «i nur la plej amindan el ?îuj knabinoj ; kaj mi sckij^is 
pro dt'ziro sin revidi : jen mi vidis en si nur malkura^an 
kaj perfîdan aniatinon, kaj mi faris mil juradojn, ke mi 
serêos Sin nur |x>r êin puni. Ooi donis al mi librojnp 
kiuj min utilis, redonante al mia animo îom da trankvU- 
eco. Mi relegis êiujn miajn verkistojn. Mi akiris novajn 
konnjn. Min reprenis grande^n sato al la studado. \'î 
vidos, kian grandan utilon tin havis por mi pH poste. 
La lumoj, kîujn mi estis ricevinla dr anio, l^larigis 
por roi multajn lokojn de Horacio kaj de ViiK^ilio, kiuj 
antaûe al mi âajnis malklaraj. Mi faris aman komenta- 
rion pri ta kvara Hbro de Eneido : mi intèncas ^in meti 
en lumon, kaj mi espéras, ke la publiko estes kontenta. 

« Ho ve ! mi diris, gin farante, amanton havantan 
koron similan al la mia bezonis la fidela Dido. n 

lam Tibeiige venis min viziti en mia malliberejo. 
Min mirigis la fervoro per kiu It min kisis. Ois nun mi ne 
ankoraû havis pruvojn de lia amemo, kiuj povus 
konsiderigi de mi alie ol kiePsimplan amikecon de ko- 
legio, klH g} formigas inter junuloj, kiuj estas proksim- 
ume samaéaj. Mi trovis lin tiel tongttan kaj tiel virig- 
intan, de kvin aû ses monatoj, dum kiuj mi ne Un vidis, 
ke lia vizago kaj la tono de lia parolo inspiris al mt 
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respekton. Li parolis kun mi pli ktel prudenta konsilanto 
ol kiel lerneja amiko. Là min plendis, £ar mi estis fatinta 
en eraron. LI min gratulis pro mia resani^o, kiun li knNiis 
pi-eskaû finîta : fine li min admonis, ke mi profitu tiun 

eraron de juneco por malfermi okulojn al la vanteco de 

plezuroj. 

Mi lin rigardis kun miro. Li tion ekvidis. 

«< Mia kara kavaliro, li diris. mi diras al vi nenii)n, 
kiu ne estas firme vera. kaj pii kiu mi ne estas konvink- 
ita per serioza ekzameno. Mi ha\is tiom da enio al vo- 
lupto, kiom vi ; scd la ôielo al mi donis samtempe emon 
al virto. Mi utiligis mian prudenton por kompari inter 
ili fruktojn de unu kaj de alia ; kaj mi ne bezonis ion^jan 
komparon |H)r malkovri iliajn dif« rencojn. Cielo kuni^is 
kun niiaj pripensadoj \>or min helpadi. Mi sentis al la 
mondo malsaton. al kiu nenic (galas. Cu vi divenus 
tion» kio min detenas en gi, li aldonis, kaj kio malhelpas. 
ke mî alkuru al soleco ? Gi estas nui la korn amikect). 
kiun mi sentas al vi. Mi konas la bonegecun de via koro 
kaj de via spirito : estas nenia bonajo, de kiu vi ne 
povas fari^i kapabla. veneno de plezuro vin deklin- 
îgis for de la vojo. Kia pcrdo jxir In virto ! Via forkuro .^1 
Amiens kaûzis al mi tiom da doloro, ke mi ne sentis, 
de tlu tago» et unu minuton de kontento. Tion ju^u per 
la klopodoj. kiujn al mi fari^ris. » 

Li rakontis» ke, ekvidinte, ke mi estis trompinta 
lin kaj clirinta kun mia amatino, li prenis ôevalon kaj 
min sekvîs rajde : sed, ftar mi lin antaùiris de kvar aû 
kvîn horoj, estis neeble, ke li min realihi : tamen U al- 
venis al Saint-Denis unu duonhoron post mia elîro : tar 
li estis certa, ke mi rifugis en Parîzon. li tie pàsigis ses 
semajnojn, min serêante senutile : H iris en ôiujn lokojn, 
en kiuj li esperis min renkonti. kaj fine ian tagon U re- 
konis mîan amatinon en la komediejo : Si en {i trovigis 
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sub tualelo tiel luksega, ke li divenis, ke §i devis tiun 
ri£econ al nova amanto : li sekvis âian karoson ^is Sia 
domo, kaj li sciis per servisto, ke Sian luksvivadon pagis 
la malâpara}oj de Sinjoro de B... 

«« Mi ne Ôesigis tie mian enketon, ii daùrigis. Mi 
revents en âian domon» la morg-aûan tagon, por scii de 
li mem tîon, kio vî estîs fariêinta : audinte, ke mi pa- 
rolas pri vî, Si min tuje forlasis ; kaj mi estis devigata 
reveni en provincon. rirevinte neniun klarif^on. Ti.- mi 
konîs vlan aventuron, kaj la cagrcne^^on. kiuri ^'i kauzis 
al vi : 9ed mi ne volis vin vidi. anlaù kiam mi estus 
certa. ke mi trovos vin pli trankviln. 

— Do. vi \itiis Manon 'on. nii respondis sopiranU . 
Ho ve ! vi estas pli felica ol mi, kiu estas kondamnita 
neniam sin revidi. •> 

Li min ri{)rocis pro tiu sopiro, kiu montris, ke mia 
nialforta koro ankoraû inklini^î;as al si. Li niin tlatîs 
tiel lerte pri la boneco de mia kar.d<tero kaj pri miaj 
enîoj, ke li naskigis en mi. de tiu unua vizito, fortan 
dezimn forlasi. kiel li, ( luin plezurojn de tiu jarcento, 
por eniri en eklezian profesion. 

Mi tiel satis tiun ideon, ke, kiam mi trovi^is scia, 
mi min okupis nur pri tiu afero. Mi memoris la parol- 
adojn de lia Amiens *a episkopa Moâto, kiu donis al mi 
samajn konsilojn, kaj la feliêajn antaùsiR^nojn (h- li mon- 
tritajn al mi, se okaze mi akroptus tiun decidon. La 
pieco ankaù miksi^is kun tiuj konsideroj. 

<c Mi direktos mian vivon sa^e kaj kristane, mi 
diris ; mi min okupos per studado kaj religio, kiuj ne 
ebligos, ke mi pensu al la dangeroplenaj plezuroj de 
l'amo. Mi malSatos tion, kion admiras la plimulto da 
homoj ; ka], €ar mî sufiêe sentos, ke mia koro dezîras 
nur lion, kion estimas, mî havos tiom malmulte da 
maltrankvîlajoj Idom da deziroj. » 
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Mi antaûtempe ima^s pri tîo sistemon de vivo* 
trankvila kaj sola. En ^in mi enirigts domon fonnetitan 
for de tumuhajoj, kun malgrranda arbareto kaj rivereto 
el dolêa akvo funde de gardeno, biblioteko farita el libroj 
elektitaj, malmulto da amikoj virtemaj kaj ptudentcmaj, 
manéotablo konvena sed sinipla kaj modoia. Al gi mi 
aldonis literaturajn interrilatojn kun aniiko, kiu K)^us 
en Parizo, kaj min inforinu> pri \i\ publikaj novajoj, 
mnlpli por satip^i minn scicmon, ol por min distri el maJ- 
piudentaj a^itajoj de homoj. 

(( Cu mi ne t stos felica, mi aldonis ; eu êiuj niiaj 
ôi'/.in*] ne cstos efektivigitaj ? >> 

listas certe, ke tiu pidjekto tip konteiUij^is niiajn 
inklinojn. Sed, por tute pk ni^'^i ti* 1 -«a^an aran^on, mi 
sentis, ke mia koro atcndis ankoraù alian aferon. kaj ke, 
por ke mi havu nenion dezirindan en la plej carmoplena 
sol''(<'jo, necese estis, kc mi en gi vivadu kun 
Manon. 

Tamen, ôar Tiher^e dniiri^is min ofte vizitndi. por 
min kura^igi en la decitk) inspirita de li, mi profitis 
okazon por tion konigt al roia paire. Li certigis, ke H 
intencas lasl siajn fîlojii liberaj en la elekto de iUaj 
profesioj» kaj ke, kia ajn estu la maniero, laû kiu mi 
volas disponi de mi, li al si rezer\'as nur la rajton 
min helpi per siaj konsiloj. Tiuj konsiloj estts tre pru- 
dentaj, kaj malpli relis min tedi^r» pro mia projekto, 
ol min instigi al la plenumo de |;i. C*'" pli bone kon- 
tgante al mi. La renovi^ de la skolastika jaro alprok- 
simi^is. Tiberge kaj mi interkonsentis, ke ni nin metos 
kune en la seminarion de Saint-Sulpice li por fini 
siajn studadojn de teologio, kaj mt por komenci la miajn. 
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Vu* lia iiurilu. kiu cstis konita de reparhiu, li ricevis 
de tiu prelato benefuion, aiitaCi ki.un ni eliros. 

Mia patro, Uiu kredis min tutc resani|2rita cl mia 
pasii», faris neniun malfacilecon por lasi min eliri. Ni 
alvenis en Farizon. Eklei^ia vosto an^tataùis la krucon 
dv Malte, kaj la nonio de abato d« s (irieux tiun do ka- 
valiro. Mi allit^i'^ min al la studadn per tîa fervoro, ke. 
dum malnuiltr da nionatoj, mi iaris eksterordinnrajn 
prnj^res(ijn. Mi u/is parton de nokto kaj ne |>erdis unu 
nionienton de ta^^o. Mia bonfamo havis tian helecon, 
ke jam oni min gratuits pri la ran^o, kiun mi devige 
estis ricevonta : kaj kvankam mi ne tion postulis, mia 
nomo estis kuâigita sur la paperfolion de beneficioj. Sam- 
tempe pieco ne estîs malzorg^îta : mi havis fenoron por 
tiu] ek/erroj. Tiberge estis kontentega pro tio, kion 
Il rigardis kiet sian a^on, kaj multajn fojojn mi vidis, 
ke H verâis larmojn, sin aplaûdante pri tio, kion H nomis 
mia konvertil^o. Ke homaj decidoj estas dan^emaj, tio 
neniel mirigos iun ; ia pasio ilin naskas, pasio alia povas 
ilîn detrui : sed kiam mi pensas al la sankteco de tiuj, kiuj 
min kondukis al Saint-Sulpice, al la interna ^jo, kiun 
£ielo al mi gustumigls, dum mi plenumis ilin, mi estas 
terurita, vidante, kîel facile mi povîs ilîn rompi. Se estas 
vere, ke êielaj helpoj havas (iumomente forton egalan 
al tiu de pasioj, oni do klarîgu al mi, kial pereiga en- 
sorCajo min subite forportis for de mia devo, kaj min 
igis tute nekapabla kontraûbatali iomete kaj eksenti îan 
konsciencriproêon. Mi kredis min absolute liberigita el 
malfortecoj de Tamo. Sajnis al mi, ke mi estus pre^ 
ferinta legadon de Sankta-Aûgustino aû kvaronon da 
horo de kristana meditado al éiuj plezuroj de sentoj, ne 
esceptante ttujn, kiuj estus prezentitaj de Manon. Ta- 
men unu malfeliêa momento min refaligis en la profund- 
egajon, kaj mia falo estis des pli neriparebla, ke, ôar 
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mi subite min trovis en la sama grado de profundeco, 
el ktu mi e»tis elirinte, la novaj malordajoj, en kiujn 
mi falis, min portis multe pli malproksimen en la fupd- 
on de Pabismo. 

Mi pasi^is pr(>skaû unu jaron en Parizo, ne far* 
ante esploron pri la aferoj de Manon. Kn la unuaj mo« 
mentoj, por mi estis vera penego fari tian perforton 
al mia} sentoj : sed la konsiloj de Tiberge £iam êeest- 
îjnta] kaj miaj propraj pensadoj al mi donis la venkon. 
I^a lastaj inonatoj fluis tiel trankvile, ke mi kredis min 
(•kfor^e<u:»nt:) tiun carman kaj perfidan kreitajon. Tempo 
al\enis, vn kiu mi estis disputonta pri publika ekzercado 
en la teologia lenirjo : mi p< lis de kelkaj konsiderindaj 
personoj, ko ili min honoru jK.'r sia âeesto. Pro tio mia 
nf>in<> t'stis disscmita tra ciuj kvarlalo] de Parizo : 
iris ^is oreloj de mia malfidolulino. .^i ne lin rekonis kun 
certeco sub la titi)lo de abatt», sed restajo de scivolo aiS 
eble ia pcnto pro sia perfido al mi (mi neniam povis 
malkonfuzi. kiu el tiuj du sentoj superis) sin intoresip:is 
pri nomo tiel siniila al la mia. Si v< iiis ( n Sorbonon kun 
kelkaj aliaj sinjorinoj. Si cecstis ce mia rkzercado, kaj 
verSajne Si havis malmulte da malfacileco por min re- 
koni. 

Mi havis nenîun konon pri Aia vizito. Oni sna^, 
ke trovi^as en tiuj lokoj privataj kameroj \wr sinjor- 
inoj, en kiuj ili Êeestas nfvideblaj malantaû pendanta 
kaâilo. Mi revenis al Saint-Sulpice kovrite de gloro kaj 
largite de komplimentoj. Estis la sesa vcspere. Oni min 
avertis, unu momenton post mia reveno, ke ia sinjorino 
petîs por min vîdî. Mi iris al la parolejo. Dio ! kia sur- 
prizanta aperajo ! Mi en |i trovis Manon 'on. Gi estis êi, 
sed pli aminda kaj pli brila ol mi iam àin vidis. Si 
estis en sîa dekoka jaro. Siaj earmoj preteriris Êion. 
kîon oni povas prîskribî. Si havis mienon tiel delikatan, 
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tiel mildan, tiei plaêindan, ia mienon de i'amo mem ! 
Sta tuta vizago §ajnis al mi ensorêajo. 

.^in vidante, mi restis konfuza ; kaj, car mi ne povis 
konjekti, kia estas la celo de âia vizito, 'rni atendis kun 
okuloj mallevitaj kaj kun tremado, ke ôi komen^u klar- 
tgon. Sia embaraso estis dum kelka tempo égala al fa 
mia : sed, vidante, ke mîa silento daûras, âi métis manon 
antaû siajn okulojn por kaâi kelkajn larmojn. Si dîris 
per tono tîmema, ke Si konfesis, ke âia malfideleco mé- 
ritas mian malamon, sed ke, se estas vere, ke mi sentis 
kelkan amemon al âi, mi miavice estis tre kruela, lasinte 
pasigi du jarojn kaj ne zorgante Sin înformi pri mia. 
sorto, kaj ke mi ankoràû min montras tre malmola, lin 
vidante en la stato, en kiu âi estas en mia êeesto, kaj 
ne dirante unu parolon. La malordo de mia anime, dum 
mi din aûskultis, ne povus esti esprimita. 

Si sidig[is, sed mi ne ; kaj mi restis kun korpo 
oblikve staranta, ne kura^ante Sin rigardadi rekte. Mi 
pli ol unu fojon komencis respondon, kiun mi ne povts 
fini pro manko de forto. Fine mi faris ekpenon, kaj ek- 
kriis dolore : 

« Perfida Manon ! Ha! perfida ! perfida ! n 

Si rîpetis, plorc^ante varmajn larmojn, ke âî ne 
pretendas justigi sian perfidon. 

« Kion do vi pretendas ? mi ekkriis ankoraû. 

— Mi pretendas morti, si resp>ondis, se vi ne redonas 
al mi vian k on. sen l<iu estas neeblc, ke mi vivu. 

— Petu do mian vivon. malfidela, nii daùri^is. 
versante m«'m larrncijn. kiujn mi vane penadis ch-tcui, 
petu mian vivon, la sulan aferon. kiu restas oferebla de 
mi ; êar mi ne êesis aparteni al ri. » 

Af>enaû mi estis fininta tiujn lastajn vortojn, ke 
§i sin levis kun ekscitego, kaj venis al mi {>or min 
kisi. Si min premegis per mil pasiaj karesoj. Si min 
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nomis [><t ctuj vortoj, kiujn elpensas amo por esprimi 
Stajn plej xirdantajn korscntojn. Gis nun mi rcs|>ondis al 
ili nur malarde. Efektive kia transiro el la trankviia si- 
tuacio, en kiu mi estis. al la tumultoplenaj movadoj, 
kiujn mi sentis renaski^i. Mi estis tQrurita pro tio. Mt 
ticmetis, klel okazas» kiam oni trovi^as nokte en ne- 
konita kamparo : oni kredas sin transportita en novan 
ordon de aferoj ; oni estas kaptita de sekreta teniro, el 
kiu oni sentas sin liberigita, nur kiam oni longatempe 
obsen'is la (irkaûajojn. 

Ni sidijis unu apud la alia. Mi prcnis âîajn manojn 
en la miajn. 

« Ha ! Manon, mi diris, lin rigardatitc per okulo 
malgaja, mi ne atendis la nigran perfidon, per kiu \'i 
pagis mian amon. Estis al vi tre facile trom|M koron, * 
kies absoluta regantino vi estis, kaj kiu sin sentis vere 
feliêa, nur kiam ^i al vi plaôis kaj obéis. Diru nun, 5u 
vi trovis aliulon tiel ameman kaj tiel submetitan. Ne, 
ne ; la naturo ne faras multajn korojn sammaniere tremp- 
itajn kiel la mian. Diru, tu atmenaû vi kelkafoje £in 
bedaûris. Ktan konfidon mi devas havi en tiu realîro de 
boneco, kiu vin revenigas hodiaû por ^in konsoli. Mi tro 
vidas* ke vt estas pli Canna cl vi iam estis : sed, je 
la nomo de £iuj doloroj, kiujn mi por vi suferis, bela 
Manon, diru, êu vi estos pli fîdela? » 

Si respondis aferojn tiel kortuêantajn pri §ia pente, 
kaj si [)romesis fidelecon per tiom da proteste j knj tiom 
da juradoj, ke Si min emocys laO neimagebla ^rado. 

M Kara Manon, mi diris im t profana mîksajo de 
amaj kaj teoloj^iaj es|)riin(>j, ci estas tro adorinda por 
est! simpla kreitajo. Mi sentas mian koron forportitan 
de venkinta dolektacio. Cio, kion oni diras pri libereco 
en Saint-Siilpirc, estas îiimero. Mi ekperdos mian riâ- 
econ kaj mian l>onfamon por ci ; mi tre bone tion antaû- 



Digit^zed by Google 



MANON LKSCALl 



vidas, mi leg'as mian fatalon en ciaj belaj okuloj : sed 
el kiaj perdajoj mi ne estos konsolita, hnvante cian 
amon. Favoroj de riêeco ne min kortusas ; gloro âajnas 
al mi fumo ; 6iuj miaj projektoj de eklezia vivado estis 
frenezaj imagajoj ; fine êiuj bonajoj, kiuj diferencas el 
tiuj, kiujn mi espéras ricevi de ci, estas malsatindaj bon- 
ajoj, £ar ili ne scius kontraûbatali en ntia koro, dum unu 
momento, kontraù unu sol a el ciaj rigardoj. » 

Sed, kvanknm mi al §i promesis j^eneralan forgeson 
de âiaj kulpoj. mi volis tamen esti informita per kia 
maniero, si lasis stn delogi de B... Si min sciigis, ke li, 
êîn vidtnte en âia fenestro, fari^s pasiema al Si ; ke 4 
faris stan amkonfeson kiel Jenerala farmoprenanto, tio 
estas, konigante en letero, ke la pagO' proporcii^os kun 
la favoroj ; ke si unue kapitulacis, sed havante neniun 
alian intenron i.l eltirî el li grandegan monsun-.on» kiu 
povus utili por nin vivigi pli facile ; ke li âin blindigîs 
per tiel mirindaj promesoj, ke Si iom post iom stn lasis 
Sanceli ; ke tamen mi devis juf^i âiajn konsciencriprofiojn 
per la doloro, kies atestojn Si al mi vidigis, la antaû- 
lagon de nia disigo ; ke malgraû la lukseco, en kiu li 
fiin dorlotis, neniam &t sentis feliéon kun li, ne nur, £ar 
Si ne trovis en li, âi dîris» la delikatecon de miaj sentoj, 
sed ôar, en mezo mem de plczuroj, klujn li senCese mal- 
sparis al si. si sentis funde de Aia koro la memoron de mîa 
îimo kaj la koiisciencriproêojn de sia malfideleco. Si pa 
rolis pri Tiber^e. kaj pri la fortega konfuzo, kîun lia 
vizito kaûzis al si. 

« Frapn de spado en koron, si aldonis. estus malpli 
movinta mian santon. Mi turnis al li mian dorson, ne 
povante toleri lian ceeston, ec unu monienton. » 

Si daûri^^is, rakontante per kiaj rimedoj si estis 
sciigita pri mia ceesto en Parizo. pri la san^o de mia 
situacio, kaj pri miaj ekzercadoj en Sorbono. Si certigis, 
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kc ;i cstis i'w\ t nuH iita dum la disputado. kv si tre mal- 
farili^r,. riotenis ne nur siajn larmojn sed eô siajn éemojn 
kaj siajn kriojn. kiuj pli ol unii fojon prcskaù eksplodis. 
Fine si diris, kc âi el liu loko estis elirinta la tasta, 
por kasi sinn konfuzon, kaj ke, obeinte nur ekinstîgon 
de sia koro kaj ardegecon de siaj deziroj, êi estis ven- 
înta rekte al seminario, decidinte« ke Si mortos en gji, se 

ne trovas min bonvolantan ^n pardoni. 

Kie trovî barbarulon, kiun ne estus kortuSinta tiel 
viva kaj tiel amema pento? Pri mi, mi sentis en du 
momento, ke mi estus oferinta por Manon êiuj episkop- 
ejojn de kristana mondo. Mi petis de &u kia nova aran^ 

opinias taûga por oixligi niajn aferojn. Si respondis, 
ke necese estas, ke ni elini tuje el la seminario, kaj ke 
ni diskutos pri aran^ajoj en loko pli senriska. Mi kon- 
sentis êiujn âiajn voladojn, ne protestante. Si eniris en 
sian karoson, por min atendi €e angulo de la strato. Mi 
foriris post momento. ne ekvidîte de la pordisto. Mi en- 
karosi^is kun di. Mi aliris al vcstovendejo. Mi reprenis 
galonojn kaj spadon. Manon pa^is la elspezon, £ar mi 
estis sen unu monero : timantf, k<» nii trovos baron por 
elîri el Saint-Sulpice, si ne volis, ke mi reeniru, et mo- 
nienton. en mian ramhron, })or preni en ^i mian monon. 
Cctcre mia trc/oro estis nialf^randa, Ivaj si estis sufiôe 
rica |)rn la nialav arajoj <le H... |>(ir mal^-ati tion. kion si 
tle mi foi la^i^is. \i (iiskvilis ce la vestt)\ cndisto mvm pri 
la <lt'i idt». kiun ni ekjm iios. Vnr pli valorig-i aniaù nii la 
ofeion, kiun si al nii faris, forlasante B...'on, si docidis. 
k< >i ne konservos por ii ec la plej malgrandan alab- 
l<Ton. 

<( Mi vt>las lasi al Ii liajn meblojn. si diris, car ili 
al Ii apartenas : sed ini kunprenos, kiel juste. juveUijn 
kaj f)reskaù sesdek mil frankojn, kiujn nii eltiris el li 
duni du jaroj. Mi donis ai li neniun povon sur min, âi 
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aldonis ; «lo mi povas sontinie resti en Parîzo, luprenante 
oportunan doiiion, en kiu ni vivos feliêaj. »> 

Mi a! '^i rimarkigfis, ke se trovi^as neniu dangero 
por §i, é'i kontraûe estas grava por xni, kiu neeviteble 
îom pli frue ioni pli malfrue estos rekonita ; tiam sencese 
mi riskos la inalfeliôon, kiun mi jam suferis. 5>i al mi 
divenii^i'^. Uc si ne forlasus Parizon sen bedaùro. Mi tiel 
timis sin cagreni, ke ek/istis neniuj hazardoj, kiujn mi 
ne matlatus, por plezurigi al Si. Tamen ni trovîs kon- 
venan konsenton ; ^i estis' lupreni domon en ia vila^o 
apud Parizo, el kiu estus facile al ni iri al la urbo, 
Idam plezuro aû bezono nin al ^i vokus. Ni elektis 
Chaillot^on kiu ne estas malproksîma. Manon revenis 
tu je al sia hejmo. Mi iris §in atendi êe la pordeto de 
Tuik*ries2. Si revenis post unu horo, en dungita karoso, 
kun knabino, kiu êin .«icirvis, kaj kelkaj voja^kestoj, en 
kiuj siaj vestajoj kaj Êiuj multekostajoj al ât aparten- 
antaj estis enfenhitaj. 

Ni senprokraste aliris al Chaillot. La unuan nokton, 
ni lo^is en gastejo, volante doni al ni la tempon ne- 
cesan por seréi domon aû almenaû oportunan aparta- 
menton. De la morgaûa tago, mi trovis logejon tute 
Satindan. 

l'nue mia feliêeco sajnis starigita laû ne§ancelebla 

maniero. Manon ostis la dolceco kaj la komplezo mem. 
Si havis por mi atcntajojn kaj dolikalajojn tiajn, kf mi 
kredis min {)l«'n(' [Kt^ita j)ri ôiuj miaj ôag^renoj. Car ni 
ambaû estis akirintaj iom da sporteco, ni rrzonis pri la 
firmeco de nia riôero. Spsd<M< mil frankoj. kiuj faris h\ 
fundamenton de nia havajo, ne estis monsumo povanta 
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daOri tiel longatempe kiel la fluo de longa vivado. Cetere 
ni ne intencis tro malvastijjfi niajn elspezojn. La unua 
kvalito (le Manon kiel de mi ne estis Sparemo. Jen estas 
la piano, kiun mi proponls : 

c< Sesdek mil frankoj, nii diris, povas nin subteni 
dum dek jaroj. Du mil skudoj sufifias Êiujare, se ni daûras 
vivi en Chai Ilot. Ni en havos vtvmanieron konvenan 
sed simplan. Nia sola eispezo estos por dung^o de karoso 
kaj por teatroj. Ni nin reguligfos. Vi amas Operon ; ni 
îros en jj} du fojojn dîusemajne. Pri ludo, ni nin tiel lim* 
igos« ke nia} malgajnoj neniam preteriros du monpîs- 
tolojn. Kstas neeble, ke, dum intertempo de dek jaroj, 
ia §an^ ne okazos en mia familio : mia patro estas 
maijuna ; H povas morti. Tiam mi havos heredajon ; 
kaj ni estos liberigitaj el ôiuj timadoj al estonteco. » 

Tia arango ne cstus esti::ta la plej freneza ago de 
mia vivo, se ni estas estintaj sufiôe prudentaj por nin 
submcti konstante sub ^in. Sed niaj deddoj apenaû daûris 
pH ol unu monaton. Manon estis pasia al plezuro ; mi 
same, por $in plezurigi. Ciumomente naskis novaj okazoj 
de elsjX'zo ; kaj ne nur mi ne bedaâris la monsumojn, 
ktujn êi kelkafoje eispczis tro malApareme. sed plie mi 
unua al si donacis ^ion, kioii nii kredis kapabla placi al 
âi. Nia lo^ejo de Chaillot ec konii lu is fari^i por si 
s.':i jj[(). r.a \ intro alproksimi^is ; ^iiij honioj revenis al 
urho, kaj la kampnro fari^is scnhoma. .^i proponis, ke 
ni reluprenu donion en Parizo. Pri tic mi ne konsentis ; 
sed |K>r plezuripi al êi iomo. mi diris, ke ni ]X)vas lui 
nuîblitan apartamenton. en kiu ni }»asipos la nokton, 
kiam okaze ni tro malfrui' forlasos la kunvenon. en kiun 
ni iris kelkajn fojojn dum spmajno : 6ar tre maloportun- 
i^is reveni tiel malfrue a! Chaillot, tia estis la preteksto. 
kiun êi alportis \)Ot voli ^in forlasi. Tiamaniere ni lonîs 
al ni du logejojn, unu en urbo, unu sur kamparu. Tiu 
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sango métis en nîajn aferojn la plej grandan malordun 
kaj naskis du aventurojn, kiuj kaûzis nian ruinon. 

Manon havîs fraton, kiu estts korpogardîsto. Bc- 
daarinde lî lo^U eh Pari24>« en la sama strato kiel ni. Li 
rekonis sian fratinon, êîn vidante, ian matenon, en sia 
fenestro. Li eniris en nian dambron, terure blasfemante ; 
kaj, êar li konis parton de aventuroj de sia fratino, lî 
%'m premejfis yter insulU>j ka] riprocoj. Mi ostis clirinta 
unu momfnton aiUaiie : sendube tio estis felica por li 
aù por ini, kiu ne tiitr min >t'ntis ema ricevi insulton. 
Mi rcvenis hejmen nur post lia cliro. La mal^ojcro de 
Manon a! mi jiiijfip'i^, ke io eksteroidinai n ok'.i/.is. 
r.•.k^^|^^l>^ la bedaiii iiidan (lisiiiilDii. kiun antau mumcnto 
>i e>tis >iift'rinta, kaj \:i niald< likal» :^ajn ripro<-ojn de 
sia frato. Tio min ticl koU-reiifis, ke mi tiijc cstus a!- 
kurinta al la \en^o, s: si lu t stu!? haltig^inta min per 
siaj lariroj. Dum mi inler|>an>lis kun -.1 pri tiu aventuro, 
I l korjH)^a; di-^lo reeniris en la cambrnii, en kiu ni estis, 
ne sin anonciginie. Mi ne estus akceptinta Mn (ici ^entile, 
kiel mi faris. se mi estus koniiita lin : scd. nin salut- 
inte kun tidanta mieno, li havis temfwn dîri al Manon, 
ke li venas pttr peti senkulpi^ojn pri lia inalni'xierero ; 
ke li kredis siu eu malordo. kaj ke tiu opiuio ekbrul- 
î^is lian koleron ; s*'d ke. sin informintr al unu el niai 
fîersistoj pri mia estiTianiero. li estis eksciinta afer >jn 
tiel éatindajn j)ri mi, ke pro tio li deziris bone vivadi 
kun mi. ICvankani tiu informo, kiu venis el unu el niai 
Iakeoj. enhavis ion stranpan kaj sokindan» mi rice\âs 
afable lian komplimenton. Mi kredis pleamrigl al Manon. 
Si sajnis kontentega, vkiante lin ema al paci^o. Ni lin 
konservis \yor vespemianêi. Post kelkaj momentoj, li 
fari|[ts tiel senj^ena, ke, aûdinte, ke ni parolis pri nii 
reveno al Chaillot, li volis absolute nin akompani. Ni 
estis <levigitaj dont al li lokon en nia karoso. Tio far- 



.\.\ ABATO l'KfcVOST 



î^îs clokup.'ido : car baldaù H kutimis nin vidi ticl ple- 
zurp, ke li agis en nia hejmo kiel en la sîa, kaj post 
kelke da tempo sin faris kvazaûa mastro de cio lin 
apaitenanta. Li vokis min sia frato, kaj, pretekstante 
la fratan liberecon, li senceremonie enkondukis êiujn 
siajn amikojn en nian domon de Chaillot, kaj ilin re> 
galis per niaj elspezoj. Li sin belege vestigis per nia 
mono. Li et nin admonis, ke ni pagu liajn êuldojn. Mi 
fennis okulojn pri tiu tiraneco, por ne malplatt al Ma- 
non ; mi et âajnigis ne ekvidi, ke li eittris el êi de 
tempo al tempo gravegajn monsumojn. Verdire, £ar li 
estis tre ludamanta, li havis sufî£e da honesteco por re- 
doni al èi parton, kiam lia fortuno lin favoris : sed fa 
nia estis tro malvasta por satigi longatempe. elspezojn 
tiel malmulte moderajn. Mi estis ekdiskutonta kun li pri 
tiu punkto, por nin liberigi cl liaj altnidajoj, kiam pere- 
iga okazintajo senutitigis tiun teda}on, kaûxante altan, 
kiu nin enabismigis, nin lasante sen ia provizo. 

lan tagon, ni estis restintaj en Parizo por en ^ 
pasigi nokton» kiel tio tre ofte okazis. La servistino, kiu, 
en tiuj c>kazoj, restis sola en Chaillot, venis matene min 
averti, ke fajro ekbruligis dum nokto en mia domo, kaj 
ke oni estis havinta multe da malfacîleco ^xir gin estingi. 
Mî petis de êi, 6u niaj mebloj estis suferintaj kelkan do- 
nia^on : âî respondis, ke estis tiel g^randa la konfuzo 
kaûzita de la multeco da fremduloj, kiuj estis alkurintaj 
por helpi, ke si povis nenion rertigi. Mi tremis pro nia 
mono, kiu estis enfermita en malfjranda knso. Mi rapide 
aliris al Chaillot. Sciuuiia rapideco 1 j.irn la kaso eslis 
malapcrinta. Mi sentis tiani, ke oni povas sati la inonon, 
kvankam oni ne estas avara. Tiu penio min penetris .?e 
ticl viva doloro, ke mi kredis perdi prudenton. Mi tuj 
komprenis la novajn malfeliôajojn, de kiuj mi estis mi- 
nacita. La malriêeco estis la plej malgrava el ili. Mi 
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konis Manon* on ; mi jam tro provis, ke, kvankam Si 
estis tre iîdela kaj tre koralHgita al mi en bona fortuno, 
tanien mi ne devis konfidi al Si en mizereco. Si tro amis 
sufitegon kaj plezurojn por ilin oferi al mi. 

« Mi âin perdos, mi ekkriis. MalfeH6a kavaliro ! ci 
do ankoraû ekperdos (ton, kion ci amas ! » 

Tiu penso min jetis en konfuzon tiel teruran, ke mi 
êanceli^s dum unu momento, tu mî ne agus pli bone, 
iinante £iujn miajn malbonajojn per morto. Tamen mi 
konservis sufiCe da spiritteesto por voli ekzameni antaûc, 
tu restas al mi neniu helprimedo. Cielo naskigis en ml 
ideon, kiu haltigis mian malesperon. Mi kredis, ke ne 
estus neeble, ke mi kaSu nîan perdon al Manon, kaj ke 
per industrio aû per îa favoro de Thazardo, mi povu lî- 
veri la monon necesan al Sia vivado sufiêe lar^f, por mal- 
helpî, ke §i sentu bezonon. 

<( Mi knlUulis, mi diris por min konsoli, ke dudek- 
mil skudoj al mi sufiôos dum dek jaroj : ni supozu, ke 
la dt'k jaroj estis fluinlaj, kaj ke en mia familio oka/is 
neniuj el §anj|oj de mi esperitaj. Kian deridon iiii pvc- 
nus ? Tion mi ne scias tre bunc ; sed tion. kion mi 
estus farinta. kio min inalhelpas fari hudiaù ? Kîom da 
personoj vu Parizo vivas, kiuj havas nek mian spiriton 
nek miajn natmajn kvalitojn. kaj kiuj tam^ n suidas >iajn 
vîvrimedojn al siaj talentoj. kiaj njn ili estu ? Cu Provi- 
denro, mi aldonis. pripensante pri diversaj statoj de vivo, 
ne arangis aferojn tre prudente ? Plimidto < I altrang- 
uloj kaj el riôuloj estas malsprituloj. lio (slas klara. 
por tiu, kiu iom konas ];i socion. Sed ku>as funde de tin 
ci admirinda justeco. Se ili jungus spritccon kun ric- 
ero, ili estus tro felicaj, ka j la i «'t'-r' • d'- homoj tro mizcra. 
Kvaiitoj de kori)0 kaj dr animo estas donacitaj al ci tiuj 
lastaj, kiel rimedo, por ke ili povu sin eltiri el mi/er- 
eco kaj el malriêeco. Unuj partoprenas al riCajoj de ait- 
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ranguloj : s»Tvant«* iliajn pl^'zurojn, ili igas ilin siaj 
moktronipitoj : aliaj serv-as ilian instruadon ; ili penadas 
por ilin honcstigi : vordire ili sukcesas tre malofte : sed 
tio ne pstas la t rlo de dia sa^eco : êiam ili eltiris £rukt<*n 
el siaj klopodoj, tio estas : vivi per la in6no de tiuj, 
kiujn ili instruas: kia ajn estas la maniero per ktu oni 
tion rigardas, estas bonega fonto de rentoj por malalt* 
ranguloj la malspriteco de riêuloj kaj de altranguloj. » 

Tiuj pensoj iom reordigis oiian koron kaj mian 
kapon. Mi decidis unue, ke mi konsili^s kun sinjoro 
Lescautt la frato de Manon. Li perfekte konis Parizon : 
kaj mi estis havinta tro da okazoj, por rekonî, ke nek 
el sia posedajo nek el la soldo de la rego li eltiris sian 
plej gravan renton. Restis al mi apenaû dudek monpis- 
toloj, kiuj feli^ estis trovigintaj en mia po^. Mi mon- 
tris al li mian monujon, klârigante mian malfellfon 
kaj miajn timadojn ; kaj mi petis» èu ekzistas alla de> 
cido eloktota de mi, au morti de malsato, aû rompi mian 
kapon pro malespero. Li rcs|K>ndis, ke rompi sian kapon 
estas rimedo por malsprituloj : pri la morto per malsato, 
multegaj sprituloj al gi estas dedidtaj, kiam ili ne volas 
utiligi siajn talentojn ; mi devis ekzameni, pri kio mi 
estas kapabla ; kaj li certigis sian helpadon kaj siajn 
konsilojn en £iuj miaj entreprenoj 

« Tio estas tre malpreciza, sinjoro Lescaut, mi di- 
ris : miaj bezonoj postulas rimedon pli ur^an ; êar kîon 
vi volas, kc mi diros al Manon ? 

— Pri Manon, li respondis, kio vin embarasas ? Ci 
vi ne ha vas per âi rimedon, por fini vîajn maltrankvil- 
ecojn, kiam vi volos? Knabino kiel êi devus nin vivigi 
ciujn, vin, êîn kaj min. » 

I.i haltigis la respondon, kiun meritis tia nialkon- 
venajo, kaj daûris. (lir;intp, ke li garantias antaû vespero 
mil skudojn dividulajn inter ni, se mi volas plcnunii lian 
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konsilOfl : H konas sinjoregon tiel malavaran pri capitro 
de ple/uroj, ke H estas certa, ke mil skudoj al li maî- 
multe kostus, por ricevi favorojn de knabino kiel Manon. 
Mi lin haltig^is. 

u Mi havis pli bonan opinion pri vi, mi respondis ; 
mi îmagis, ke la motivo, kiun vi havis por doni al mi 
vian amikecon, estis sento tute kontraûa al tiu, en kiu 
vî estas nuR. m 

Lt konfesis senhonte, ke 6iam li opinits samma- 
niere : £ar Ha fratîno unufoje malrespektis la le^ojn de 
sia sekso, kvankam âi tion faris por favori la viron, kiun 
H plej amas, tamen li pacigis kun âi, nur 6ar li esperis, 
ke li eltiros profiton el Sia malbona konduto. Al mi 
estis facile ju|[i, ke j[is nun ni estis estintaj liaj mok- 
trompîtoj. Tamen, kvankam tîu parolado mîn multe 
emociis. ôar mi bezonis lin, mi estis devigata respondi 
ridante, ke lia konsilo estas lasta rlmedo, kiun oni devas 
uzi nur ekstreme. Mi petis, ke H malfermu alian vojon. 
Li proponis. ke mi profitu mian }unecon kaj la agrablan 
viza^on, kiun mi estis ricevinta de naturo, por min kun- 
igi kun ia sinjorino maljuna kaj malavara. Mi same 
ne Satis tiun pruponon, kiu min estus malfideliginta al 
Manon. Mi parolis pri la ludado, kiu âajnis la plej facila 
kaj la plej taûga en mia situacîo. Li diris, ke vere la 
ludado estas vivrimedo, sed tio petas klarigojn : entre- 
preni ludadon simplan, kiam oni havas nur komunajn 
esf)erojn, estas vera rimedo por rapidigi sian pereon ; 
pretendi, ke mi ekzercos sola, kaj ne helpite» la mal- 
grandajn rimedojn, kiujn uzas sperta homo por korektî 
fortunon, estas metio tro danêcroplena '. ekzistas tria 
vojo. kiu estas tiu de interligo ; sed li timis, ke pro mia 
iunr< o la sinjoroj interligitaj opinios, ke mi ne havas an- 
ktifau kvalitojn taCigajn f)or interligo. Tamen li pro- 
mesis, ke li paroles al ili pri mi favore ; kaj (tion mi ne 
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estus espertnta) li proponis al mi kelkan monon, se tni 
trovi^s premata de beaono. La sola servo, kiun mi 
petis de li en tiuj ctrkonstancoj, estis, ke H neniel sdigu 
Manon *on pri la perdo de mi farita kaj pri la temo de 
nia interpacolado. 

Mi eliris el lia hejmo malpH kontcnta ankoraâ ol 
mi estis, kiam mi eniris en jin. Mi e6 pentis, £ar m! 
konfidis mian sekreton. Li estis farinta por'mi nenion, 
kion mi ne estus ricevinta sen tiu konfidencto ; kaj 
mi morte timis, ke li ne plenumos la promeson, klun 
li faris al mî : nenion malkovri al Manon. Mi ankaû 
havis motivojn por timi, post la malkoxTO de liaj sentoj, 
ke li ne intencos eltiri profiton el §i, laù liaj pro{)raj ter- 
mlnoj, êin formetante el miaj manoj aû almenaû konsiU 
ante al §i, ke §i min forlasu, por sin altî|n al amanto 
pli rida kaj pli feliêa. Mi faris pri tio mil pri{x?nsojn, kiuj 
havis kiel rezultaton nur min turmenti kaj renovi^^i :a 
malesperon, en kîu mî trovt^is dum mateno. Multajn 
fojojn venis en mian spiriton ideo, skribi al niia patro 
kaj sajnif^i novan konverti^on, por ri< cvi de 11 ian inon- 
hcli)adon : sed mi tuj iiiomoris, ke, inali^niû lia t^randa 
horuM-o, li min (iifcrniis dum ses moiiati»] en niallarï«a 
niallibeiejo, pro unua lailp<.) : mi estis certega, ke, post 
skandalo tia, kian deviL,^e estis kaûzinta mia forkuro el 
Saint-Sulpîre, li ai^^o-- kun mi multe |)li severege. Fine 
tiu konfuzo de pensoj [>r()duktis unu ideon, kiu remetis 
trankvilecon en mian spiriton ; kaj mi miris, ke mi ne 
estis havinta ^\rt pli friie. Tio e*itis. min turni al mia 
cMmiko Tibert^e, rn kiu mi estis terta, ke lui ciam re- 
trovos la saman f undammlon de amikeco. Nenio esla> 
pli admirinda kaj pli honoras virton, ol la konfido, kun 
kiu oni sin turnas al perst)noj, kies senartifikeron oni pei- 
fekte konas. Oni sentas, ke ne esfns ri^ikoj minacantaj : 
se tiuj personoj ne estas ciam kapabla] liveri helpadon, 
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oni estas certa, ke oni almenaû ricevos bonecon kaj 
kompaton. La koro» kiu tiel zorge fermi^as antaû ceteraj 
homoj, nature malfeimigas en ilia Êeesto, kîel (loro sub 
la lumo de suno» de kiu atendas nur feliêan influon. 

Mî rigardis kiel elîkon de la protekto de £ielo tion, 
ke mi tiel gustatempe niemoris pri Tiberge ; kaj mi 
decîdis, ke mi serfios rimodon por lin vidi antaû fino de 
rtago. Mi tuj revenis hejmen por skribi al li vorton kaj 
proponi lokon konvenan por nia interparolado. Mi al li 
rekomendis silenton kaj diskretecon. kiel unu el la plcj 
gravaj servoj, kiujn li povus fari al mi en la stato de 
miaj aferoj. La ^ojo, kiun inspiris al mi cspero, ke mi 
lin rcvidos, formetis posisignojn de ôagreno, kiujn devige 
Manon estus ekvidinta sur mia vtlxi^o. Mi paroHs pri 
nia matfelido en Chaillot kiel pri bagatelo, kiu ne devis 
lin maltrankvîlîgi : tar Pariza estis la loko de la montio, 
en kiu Sr plej plézure sin vidis, §i ne cstis ca^r<-n:i, 
aûdante mîn dirantan, ke estis oportune lo^i en gi, j^is 
kiam estes riparitaj en Chaillot kelkaj malgravaj efikoj 
de la brulado. Post unu horo, mi rîcevîs la respondon 
de Tiberg^c, kiu proniesis, ke li aliros al la loko montr- 
îtn. Mi stnpaLience al alkurîs. Tamen mi sentis îan 
Imnton, min montrante antaù la okuloj dv. amiko, kies 
si>Ia ccesto devis esti riproêo pro miaj inalorcloj ; sefi 'a 
<>pini(>, kiun mi havis pri la luincio de lia kort), kaj la 
profito de Manon subtenis mian niaifnrtet on. 

Mi estis petinta de li. kr V tru\ii!iu « n la jj[ardeno 
df Palais-Royal ^. Pli frue i<l uii li en ^'i estis. Tuj 
ki.tm li min ekvidis, li venis min kisi. Loni^atempe li 
lt:nis min [;remitnn inter sinj brakoj. kaj mi sentis m'pn 
vizagon malsekigitan de liaj iarmcj. Mi diris al li, ke nur 
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kun multe da konfuzo mî prezentas min antaû lin, kaj 
ke mi portas en mia koro vivan senton de mia mal- 
dankemo ; ke la unua afero, kiun mi de li petes^as, estas 
scii, tu estas ankoraû permesate al mi lin rigardi Idel 
amikon, post kiam mi tiel juste meritis perds lian esti- 
mon kaj lian amemon. Li respondis per plej kora tcmo, 
ke nenio estas kapabla forlasif^i el li tiun titolon, ke 
miaj malfelitoj mem, kaj (6u ml permesos, ke li don 
dini) miaj kulpoj kaj miaj malordoj pligrandigis lian am- 
emon al mi; sed ke ttu amemo estas miksita kun la plej 
viva doloro, tiel kiel oni sentas al karega persono, kiun 
ont vidas kurantan al £ia pereo» ne povante jin. helpadi. 
Ni sidi^is sur benkon. 

« Ho ve ! mi diris, kun soplro» eltirita el fundo de 
mia koro, via kompato devas esti grandega, mia kara 
Tiberge, se vi certigas, ke égalas miajn (agrenojn. 
Mi hontas, ilîn vidigante al vi ; 6ar mi konfesas, ke la 
kaûzo ne estas glora ; sed la efîko estas tiel mal^oja. 
ke ne estas bexone mtn ami, tiel kiel vt faras, por esti 
kortuSita. » 

Li petts de mî, ke signe de amikeco mi rakontu 
sen ia mensogo tion, kio okazis post mia eliro el Saint- 
Sulpice. Mî lin kontentigis : kaj ne nur mi ne falsis 
la veron iomete, ne nur mi ne malpligrandigis miaji. 
kuliM^jn por iiin opiniigi pli senkulpij^'ebhij. sed mi pa- 
rolis pri mia pasio laû In tuta fortikc» o, kiun g[i inspiris 
al nii. Mi prczentis ki»-! unu « I tiuj frapoj de fatalo, 
kiu alkroêi^ns al ruino d<> nii/<'iuIo, kaj fl kiu estas tiel 
neeble al virto sin dt fendi, kiel estis al prudrnto ^In an- 
taùvidi. Mî faris al H vivan pf-nttajon :!<• miaj agitajoj. 
de miaj timuj, de ia malesix-ro, en kiu nii rsti-- du horojn 
antaù kiam mi lin vidos, kaj de la malesppro en kiun 
mi rcfalos. si' mi estas forlnsita de miaj amikoj tiel 
scnkompate kiel de fortunu ; fine mi tiel kortu^is bonan 
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Ttberge'on, ke mi vîdis lin tiom mal^ojan per kompato» 
kkmi mi estis per la sento de miaj ôaip^noj* Li ne lac- 
ijis, min kisante, kaj min admonante, ke mi prenu 
kuragon kaj konsolon : sed, (ar li 6iam konjektis, ke 
unue oni devas min eligi el Manon, mi senkonfuze kom- 
preni|^is al li, ke tiun eligon mem mî konsideris kiel la 
pli>j grandan el miaj malfeliêajoj, kaj ke mi estis prêta 
«njfori n<* mir la plej ekstreman mtxeregrcon. sed e6 la 
j.i. j krut lan niorton, antnù kîam mî akceptos kuracîlon 
pli nftolcreblan t>l êiujn miajn kuni^intaji! malbonajojii. 

« Klarig^u do viajn tk'/irojn, li diris : kian specoii 
(ia hi lpado nii <'stas k.tpabla doni, se vi ribelas kontraû 
ciuj miaj pmpunoj 'i >» 

Mi ne kuragis diri, ke nui liaii rnunujon mi be- 
zonis. Fine li kompronis ; kaj konf» >inre, ke li kre.laS 
min tliv«-ni. li restis kt-lkan ttmpon saiiceli^aïUa, kun 
sajno de persono, kiu balancigjas. 

»< N»' krrdu, li bald.'iù rediris, kc mia n \adu devc las 
de malvarmigo en fervoro kaj en amikeco. S( d al l ia 
alternetc) vi min devigas, se estas necese, ke mi rifuzu 
la solan helpon, kiun vi volas akcepti, au ke mi \undu 
mian devon. ^in malrifuzante ? Car eu ebligi, ke vi per- 
sistes en viaj malordt>j, ne esta-; ilin [)artnpreni ? Tamen, 
li daùrifçis. pripensante duni iinu nionicnto, nii imai^as, 
ke t'ble la perforta stat»), en kiun vin jetas malriceco, ne 
lasas al vi sufic^e da libereco por elekti la plej bonan 
decidt»n : oni beî^onas trankvilan spiritun por sati sa^econ 
kaj veron. Mi trovos rimedon por havigi al vi kelke da 
mono. Permesu, mia kara kavaliro, li aldonis min kls- 
ante, ke mi almenaû postulu unu kondiôon ; tio estas, 
ke vi konigos al mi la lokon de via lo^ejr>. kaj tolères, 
ke almenaû mî penadu por vin rekonduki al virto» kiun 
vi amas, mi tion scias, kaj el kiu vin formetas nur la 
perforto de viaj pasioj. » 
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Mi sincère konsentts €îon» kion li deziris ; kaj mi 
petts de li, ke li kompatu pri ta krueleco de mia sorto, 
kiu ttel malbone igis por mi profita] la leonsilojn de tiel 
virta amiko. tuj min kondukis al bankiero konita de 
li, kiu al mi pruntedonis cent monpistolojn, interfian^ 
de lia garantibiteto: £ar li ne havis monon tuje dis- 
poneblan. Mi jam diris, ke li ne estis rida. Lia benefico 
valons mil skudojn ; sed, far li posedis nur de la 
nuna jaro, li ne ankoraÛ enkasigis la renton : sur ta 
fnitctoj estontaj li faris tiun antaûpagon. 

Mi sentis la tutan valoron de Ha matavaroco. Mi 
estis tiele kortustta, ke mi t)eda{lris ta blindigon de fa- 
tala amo, kiu min devigfis maln spi-kti êiujn miajn dev- 
ojn. La virto havis sufico da forto por kontraûstari en 
mia koro, Hum kelkaj momentoj, kontraû mia pasio : 
kaj mi .tlnuii.-iu rkvidis, tu liu luma momcnto. l.i 
hoiitnii k.'ij la inaliiKicron (k' niiaj katcnùj. Se<l liu 
hatalu ( >tiN lu j^^rava. kaj ne luti^'atrniiM' daùris. La vid- 
ajo de Manon min ( slus rapidi<^inta v\ cirlo : kaj mi 
miris, min retrovante a[)ud si, ke mi povis akttpti eê 
unu momenton, ke honta estas amemo tiel justa ai tiel 
carmoplt^na ohjckto. 

Manon « stis krcitajo havanta eksterordinaran ka- 
rakteron. Neniam knabino havis pli da malsato al mono 
ol si ; sed si ne povis esti trankvila ec unu momenton, 
dum si timis, ko i^i mankos al si. Nur plezumjn kaj dis- 
trajcjn si be/onis. Neniam si estus volinta tusi nioiirron, 
se si estus jxivinta sin amuzi, ne clspczante ion. Si ne 
sin infnrmis, kia estn«; la fundamento de niaj rirajo; ; 
suficis, ke si povu a^rahlo [)asig^i la tap^on. Tiamaniero, 
car si estis nek senmodere pasia al la ludado, nek kapabla 
farigi allogeçita de la luksej;"o kaj sekve de ^[^randaj el- 
spczoj, nenio estis pli facila cl sin kontentip^i, naskif^ante 
êiutage amu2a]ojn laû âta gusto. Sed esti okupita de 
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plezuro esds por Ôî alero det necesa, ke, se ^ mankus 
al m, nenîel ont povus konlîdi al âia karaktero kaj.al 
Itaj inklioo}. Kvankam âi min kore amis, kvankam mi 
estis la sola, kaj pri tto âi volonté konsentis,^kiu povas 
IMSifekte sentig"! al âi la dol6a]ojn de Tamo, mi estis 
preskaû ceita, ke Sia amemo ne staras senmova kontraû 
iaj Hmadoj. âi estus preferinta min al la tuta monde kun 
malg^randa ri£eco; sed mi ne dubis, ke âi min forlasos 
por ia nova B..., se mi havus por doni al âi nur kons- 
tantecon kaj nur fidelecon. Mi do decidis, ke mi tiel 
bone reguligos mian propran elspeaon, ke mi Ciam estos 
kapabla Uveri la monon necesan al dia} bezonoj, kaj ke 
mi senigos min e£ je necesaj aferoj, préfère al Sin lim- 
ig^ et pri la malnecesaj. La karoso min timigis pli ol 
la tuta restajo, ôar ne estis verAajne, ke mi poviJ nutri 
Cevalojn kaj pagi veturigiston. Mi maikovris miaii em- 
barason al sinjoro Lescaut. Mi ne estis ka>inta, ke mi 
ricevis cent monpistolojn de amiko, Li rîpotis, ke, se 
mi \olus provi haz.arclon de ludado,, li esperi<, ke, se mi 
bonvole elsj>ezus centon da franUoj por rr^ali liajn inter- 
ligitojn, mi estos akceptita, dank'al lia rekomendo, en 
la ligo de l'industrio. Kvankam tronipi min forte ted- 
ejfis, mi lasis min fortiri pro krucla neresero. 

Sinjoro Lescaut min prezentis la vesporon mom, kiel 
unu el liaj parencoj. Li aldonis, ke mi estis des pli dezir- 
anta sukcesi, ke mi ju pli bezonis la plej pjrandajn fa\or- 
ojn de fortuno. Tamcn por konigi, ke mia nii/ero ne 
estis tiu de malfiohcla \im. li diris al ilî. ke mi intencis 
dc)Tii \ ♦•spermangon. La propono esti«; akceptita. Mi ilin 
luksege repfalis. Oni lonpatemix- paroiis pri la belet- 
ero de mia viza^o kaj pri miaj feliêaj kvalitoj. Oni pré- 
tendis, ke mi multe povis esperî pri iTii, tial ke. ôar mî 
havis en H/ionnniiô ion, kii) luloras liône>lan viron, m-niu 
malfidos pri miaj artifikajoj. Fine oni dankis sinjoron 
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Lescaut» £ar li havîfi^is al la ordeno novicon tiei merit- 
plenan kiel min ; kaj ,oni komisiis unu et kavaltroj, por 
ke, dum kelkaj taiço}, H donu a! mi ta necesajn instni» 
adojn. La .{M^ipa teatro de miaj heroajoj devis esti la 
hotelo de Transttvanujo, en kiu trovl^ts tablo por fa- 
raono en êambro, kaj diversaj aliaj ludejoj por kartoj 
aû ludkuboj en la galerio. Ttu akademio agis por la 
profito de ita'R...*a princa MoSto, kiu en tiu tempo 
lo^is en Clagnj ^ : kaj la plimulto da liaj ofidroj apar- 
tenis al nia socio. Cu mi tion diros, malgraû mia 
honto ? post matftiulte da tempo mi profitis la ledonojn 
de mia majstro. Mi precipe aktris multe da lerteco por 
fari kartt^tumigon kaj por' preterlasi la karton ; kaj 
mîn helpante ])er paro da longaj nianikoj, mi £in mal- 
aperigÎH en ilin sufiêe lerte, por trompi la plej observ- 
emajn okulojn kaj niinigi sen malnatureco multajn ho- 
nestajn ludantojn. Tiu eksterordinara lerteco tiel forte 
rapidigîs la progreson de mia ri^eco, ke mi, post kelkaj 
semajnoj, havis grandegajn monsumojn, krom tiuj, kiujn 
ml honcste partoprenis kun miaj kunligitoj. Tiam mi ne 
ttmis malkovri al Manon nian perdon de Chailtot ; kaj 
por 6in konsoli, konigante al 6i tiun bedaûrindan novajon» 
mi luprenis meblitan domon, kaj ni nin lokis en ^in 
kun Sajno de rifiero kaj de scnriskeco. 

Dum tiu tempo, Tihcrge ne forgesis fari al mi olu 
ajn vizitojn. Lia} moral:ij(^j ne fini^ts. Sentese lî rekomen- 
ds, montrante la domagon, kiun mt faras al mia kons- 
denco, mia honoro kaj mia ri^HX). Mi ricevss liajn ad- 
monojn amike; kaj kvankam ml neniel intends ilin 
obéi, tamen mi lin gratulis pro lia fervoro, fiar mi konis 
^i.m fonton. Kelkafoje mi lin agrable moketis en la 
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esto de Manon, kaj mi peteg^ de li» ke lî ne estu pli 
sknipulema ol multaj episkopoj kaj aliaj pastroj, kiuj 
tre bone scias akordigi amatinon kun beneficio : 

M Vidu, mi diris, montrante la okulojn de mia am- 
atioo, kaj diru, 6u ne estas kulpoj senkulpigebtaj de ttel 
bela motim m 

Lt iiavis pacienoon. Et It ^in puâis suûte malprok- 
stmen : sed Idam li vidis» ke miaj rifiajoj pli^andi^as, 
kaj ke, ne nur mi al H redonis liajn cent monpistolcjn, sed 
ke, lupreninte novan domon kaj duobliginte mian elspez- 
on, mi denove estis min tremponta en plezurojn pli ol 
iam mi fans, li tute âanjis sian tonon kaj siajn manierojn. 
Li plendis pro mia konsciencmalmoleco ; li min minacis 
de punoj de £ielo, kaj antaûdiris parton de malfelifiajoj, 
kiuj aivenis post nelonga tempo. 

(f Estas nceble, li diris, ke la rièajoj, kiuj al vi 
utilas por daOrigi viajn malordojn, estas venintaj per 
rajtaj vojoj. Vi ilin maljuste akiris : sammaniere ili estos 
al yi fttèiitaj. La pie] terura puno de Dio estus lasi vin 
(^ui trankvile de ili. Ciuj miaj konsiloj, li aldonis, estis 
senutilaj : mi do antaOWdas, ke baldaO ili por vi estes 
trudemaj. Adiaû, maldankema kaj malfortema amiko. 
Povu viaj krimaj plezuroj vapori^i kîel ombro ! Povu via 
ri^eco ka] via mono senespere perei ! Povu vi resti sola 
kaj nuda, por senti ta vanteoon de bonajoj, kiuj vin mal- 
sa^ ebriiicis. Tiam vi min trovos pretan vin ami kaj vin 
servi ; sed hodiaA mi rompas £ian rilaton kun vî, kaj 
mi malamas la vivmanieron, ktu estas la via. » 

En mia £ambit>, antaÛ okuloj de Manon, li faris 
al mi tiun apostolan paroladon. Li sin levis elironte. Mt 
volis Un deteni ; sed mi estis detenlta de Manon, kiu 
diris, ke li estas freneza, kaj ke mi devas lasi lin eliri. 

Tamen lia parolado faris sur mt iom da impreso. 
Mi tiet rimarkigas la diversajn okazojn, en kiuj mia 
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Ivoro sentis rcvenon al bono, car al tiu memoni mi jx^ste 
devis parton de inia forto en la ]>lej nialfacilaj ciikons- 
tancoj de mia vivo. La karesoj de Manon vaporigis mo- 
nicnte la ca^n non, kîun kaûzis al mi tiu sceno. Mi daùr- 

• 

igis havi vivadon tute fantî»n de [>loziiro kaj df amo. 
La pligrandigo de miaj riêajoj duobligis nian reriprokan 
amcmon. Venuso kaj I*^[>rtuno ne ha vis sklavojn pli . 
fc1i6ajn kaj pli amoplenajn. Dîoj ! kial nomi la mondon 
loko de mizerajoj, kiam oni povas gustumi en ^î-ticl 
(armajn ^uadojn. Sed ve ! ilia esenco estas pasi tro ra- 
pide. Cu oni volus proponi al si alian feli^econ, se ilî 
havus kiel naturecon êiaman daûradon? La niaj havis 
komunan sorton ; tio estas, ili daûris malmulte, kaj estis 
sekvitaj de maldotÔegaj bedaûro}. Mi estis farinta en la 
ludado gran3egajn gajnojn, kaj ini pensis procentedoni 
parton do mia mono. Miaj servistoj konis miajn sukccs- 
ojn, prccipc mia éambristo kaj la êambristîno de Manon, 
antaû kiuj ni interparotis ofte, ne malfidante. Tiu knab' 
ino estis beleta. Mia servisto Ain amindumis. Ili havis kiel 
gcmastrojn homojn junajn kaj facilajn, kaj ili tmagis, 
ke ili povos ilin trompi facile. lit intends tion fari kaj 
tion plenumis tiel malfeli^ por ni« ke ili nin métis en 
stnton, el kiu neniam ni povis nin eltiri. 

lan tagon sinjoro Lescaut donis al ni vespennan- 
f^on : estis proksimume noktomezo, kiam ni revenis hej- 
men. Mi vokis mian serviston kaj Manon sian servist- 
inon. Oni diris, ke, de la oka, Ili ne estis vîditaj en 
la donio, kaj ke ili eliris, transportiginte kelkajn kcstojn. 
por obéi ordonojn, kiujn, laû ilia diro, ili estis ricev- 
intaj de mi. Mi antaûsentis parton de la veto, sed mî 
formîs neniujn suspektojn. kiuj ne estis preteriritaj de 
tio. kion mi ekvidis, kinm mi cniris en mian éambron. 
La sc^ruro de mia tualetejo ostis rompita, kaj mia mono 
forinetita kun ciuj miaj vestoj. I")um mi pripcnsis sola pri 
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tii4 akcidento, Manon venis tute timîgita sciigi al mi, ke 
oni farts la saman rabadon en Sia apartamento. La fra|io 
Sajnîs al mi tiel kniela, ke nur eksterordinara ekpeno 
malhelpis, ke mi ne min liveru al krioj kaj al ploroj. Sed, 
dmante komuniki al Manon mian malesperon, mi âa}n- 
igîs afekte trankvilan viza^n. Mi diris petolante, ke mi 
min venins sur ian moktrompîton en hoteb de Transil- 
vanujo. Tamen Si Sajnis tiel sentema al nia maIfêli£o, ke 
âia mal^ojo havis pli da forto por min cagreni, o1 mia maU 
vera |[ojo enhavis da ^ por malhelpî §tan senkuragigon. 

« Ni estas pereontaj, Si diris kun larmoplenaj 
okuloj. M 

Vane mi pénis Sin konsoli per miaj karesoj. Miaj 
prnpraj ploroj perfidis mian malesperon kaj mian kons- 
ternon. Efektive ni estis ruinigitaj tiel absolute, ke restis 
al ni et neniu cemizo. 

Mi decidis, ke tuj mi voni^os sinjoron Lrsoaut. Li 
konsilis, ke mi min lurnu senpiokraslc al liaj polii If uic- 
nanta kaj Pari/a vcfpn vota Mostoj. Mi iris al ili : sed 
tif> kaû/is iTiian [Av] jt^taïuian malli licon : cai ne nur 
miaj klupodoj kaj tiuj, kiujn mi farigis al tiuj liu just- 
<*caj ofif iroj, ncnion produktis, .^'d mi donis al Lt staut 
il teiiipon initM[)aruii kun lia fratino, kaj in^j).ii al si 
dum mia ft)resto tcruran dcridon. Li parolis al si pri 

sinjon» do G... M maijuna voluptemulo, kiu malav.ir- 

f^c paj^is siajn plezuiojn, kaj al si montris tiom da prn- 
fitoj, se Ai akcr[)tus lian voKlon. ko, konfu/ita kiol si 
estis pro nia malfelicajo, si parto|)renis ^iujn projoktojn, 
pri kiuj li pénis sin konvinki. Tiu honorinda vendokon- 
trakto estis konkludita antaù mia rcveno, kaj la plenumo 
fHOkrastita ^is la morf^aûa taj^o, post kiam Lescaut estes 
averti nta sinjoroii de G... M... Mi trovis lin, kiu min 
atendis hcjme ; sed Manon enliti^is on sia ipartamento, 
kaj Si ordonis al sia lakeo, ke li diru al mi, ke, bezonantc 
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n m da rip'j/o, si pctis d«* mi, kc mi lasu sin sola dum 
tiu nokto. Lescaut min lasis, proponinte al mi kelkajn 
monpistolojn, kiujn mi akceptis. Estîs preskaû la kvara 
matene, kiam mi eniiti^is ; kaj, £ar mi en longatempe 
pripensis [)rî la rimedoj necpsaj por restarig-i mian liav- 
a|on, mi ekdormis tiol inalfrue. Ice mi povis veki^ nur 
je la dekunua aû dekdua. Mi elliti^is rapide [)or mii) 
informi pri la farto de Manon : oni diris, ke si estis el- 
irinta antaû unu horo kun Ma frato, kiu estis veninta stn 
preni en dungita karoso. Kvankam tiu promenado far> 
ita kun Lescaut ôajnis al ml misterai tamen mi min 
kontraûbatalis por haltinfi miajn suspektojn. Mi lasis 
flui kelkajn horojn. kiujn mi pasigis legante. Fine, £ar mi 
ne estis plu la estro de mia maltrankvileco, mi promenadis 
grandpaâe en niaj apartamentoj. Mi ekvidis en tiu de Ma- 
non sigelitan leteron, ktu kuA .s sur la tablo. Adreso estis 
por mi, kaj la skribado de êia mano. Mi £in malfennis 
kun morta tremeto. Gi estis redaktita laû jenaj terminoj. 

« Mi al ci juras» mia kara kavatiro, ke ci estas la 
<f idolo de mia koro, kaj ke cin solan en la monde mî 
it povas ami, laû la maniem ])er kîu mi cin amas. Sel 
t( 6u ci ne vidas, mia kara animo, ke en la stato en Idu 
«( ni estas premegataj, fideleco estas maisprita virto. Cu 
C4 ci kredas, ke oni povas esti tre amoplena, kiam pano 
Cl mankas ? La malsato kaûxus al mi tan fatalan eraron : 
« iam mi elspirus mian lastan spiron, kredante, kc 
Cl estas ama sopiro. Ml cin adoras; estu certa pri tio: 
Il sed lasu al mi por kelke da tempo la mastradon de 
n niaj pt>sedajoj. Malfeliôon al kiu falos vn miajn rotojn : 
< mi laboras por fari mian k«ivaliron rica kaj fciica. Mia 
M frato sciijTi>s al (i novajojn pri ria Manon, kaj diros. 
H ke Si ploris, rin forlasaiite. » 

Post tiu lej^ado, mi restis en stato, kiun mi m.d- 
facile povus priskribi ; êar hodiaû ce mi ne scias ankoraù 
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de kiu speco da sentoj mt estis ttam ag^Uita. Tio estis 
unu e! tiuj situacioj, a] kiuj onî neniam sentis ion, kio 
estas simila : oni ne povus tlin klarigfi al aliaj homoj, 
êar ili havas neniun ideon pri tio; kaj oni tre malfacile 
povas tlin klarig^i al si mem, tial ke, £ar ili edtas solaj 
en sia speco, tio rilatas kun nenio' en la memoro, kaj 
et ne povas esti kompartta kun ia konita sento. Tamen, 
kia ajn estu la natureco de la miaj, estas cette, ke en 
ili devis eniri doloro, koler^agreno, jaluzeco kaj honte. 
Feltda mi estus estinta, se en ili ne estus enirinta pii 
ankoraû da amo 1 

« Si amas min, mi volas tion kredi ; sed èu ne 
estus necese, mi ekkriis, ke §i estu monstrino por min 
nialami. Cu iu havîs îam sur koron de virino rajtojn, 
kiujn mi ne havas sur la sian ? Kio restas farebla de mi 
por si, post êio, kion mi al Ai oferis ? Tamen si min for- 
lasas ! Kaj la ninldankulino sin kredas sirmata kontrau 
miaj riprocoj, dirantc, ke si ne ôesis min ami. Si timas 
malsaton ; granda Dio ! kia tnaldelikateco de sentoj, 
kaj kîel malhone resjxjndas al mia delikateco. Mi ne 
^'in tiniis. mi, kiu tiel volonté i^in riskas por si, forlas- 
ante la ricecon kaj la dolcrron de la patra domo, mi. 
kiu senijfis min ce je net osajoj, por kontentiffi âiajn mal- 
j^randajn humorojn kaj siajn kapricojn. Si min adoras, 
si diras. Se ci min adorus. maldankoma, ci bonr s. ius 
de kiu ci estu^ petinta kt>n^ilon. ;ilmpnaù ri ne estus 
min ft»rlasinta, ne dirinte al mi adiaû. Ksias mi tiu, kiun 
()ni devas demandi pri la kruelaj capfrenoj. kiujn oni 
sentas, sin disigante el tio, kion oni adoras. Ncccse estus, 
ke oni estu perdinta Ja sa^on, por tion riski volonté. »> 

Miaj plendoj estis interrompitaj per vizîto, kiun 
mt ne atendis. Gi estis la vizito de Lescaut. 

H Ekzekutisto, mi diris, metante spadon en mian 
manon. kie estas Manon ? kion ci faris de âi ? » 
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Tîu ekmovo Hn ttmigis : li respondi*;, ke se tiama- 
niere mi lin ricevas, kiam li venis konij^'i ;il mi la plej 
gamdan seivon, kiun li povis fari, li tuj t>kelii<)s kaj 
neniam remetos la piedojn en mian hejmon. Mi kuri* 
al la pordo de la £ambro, kiun mi zorge fermis. 

« Ne imagu» ml diris» min turnante al li, ke ri 
povos ankoraû agi kun mi kiel kun moktrompito, kaj 
min erarigi per fabeloj. Necese estas^ ke ci défendu cian 
vivon, aû al mî retrovigu Manon *on. n 

Nut nu, kiel vi estas vivega, li rcspondis. Tio 
estas ta sola celo de mia vizito. Mi vcnas anonci al vi 
felifieoon, al ktu vi ne pensas, kaj por kiu vi eble rekonos, 
ke vi duldas al mi iom da dankeco. » 

Ml volis esti klarigita tuje. Li.rakontis, ke Manon, 
ne povante toleri timon al mizereco, ka} precipe ideon, 
ke si estos dcvigita plimalgrandigi subite sian luksviv- 
adon, petis de li, ke H Sin rilatigu kun sinjoro de 
G... M..., kiun la famo diris malavara. Kompreneble li 
zorge kaSis, ke tiun konstlon li estis doninta kaj estls 
pre[)arinta vojon, antaO kiam li âin kondukos ni li. 

(4 Mi âin kondukis tiumatenc, 11 daûrigis ; kaj tiu 
honesta v\ro estis tiel êarmita de Sia merito, ke li unue 
sin invilis, kc si kun li socii^u en lia kampodomo, en 
kiun li iris pasigi kelkan tempon. Ml, aldonis I^'scaut, 
kiu luj*' (liv«'nis la j^randan |)ri)fUon, kiun tio povis en- 
liavi }K)r vi, mi \t\[c al li Uompronrj^ih, !«■ Manon estis 
suferinta trra\(gajn lnal^^lj^oj^ ; kaj mi tifl instij^^is lian 
mala\ aifcon. ke k()inrn((> li fai i-^ al Ai donac on da du 
cent numpistoloj. Mi (liii>, kc unue lio estas konvena, 
^(•d kc csloiitco alkondukos al inia fratino grandajn be- 
zonojn ; kc si < ctere devas zoi tradi f)ri juna frato. kiu 
estas rcstinla sur niaj Itrakuj post la niorto de niaj g^e- 
patroj ; kaj kc se li krcdi^ sin inda je c-timo. li 

ne lasos éin suferi pro tiu kompatinda infano, kiun si 



D i yHL e J Uy Goog le 



I 



MANON LESCAUT Ol 

rigardas kiel duonparton de sta estajo. Kompreneble ttu 
rakonto lin kortuâis. Lî promesis, ke li luos oportunan 
domon por vi kaj por Manon ; tar estas vi mem tiu 
kompatinda orfa frateto : laû Ha promeso lî donos al vi 
mebJojn taûgajn kaj pagos Ctumonatc kvar cent bonajn 
mcmfuntojn, kiuj fart^os, se mi ^ste kalkulas, kvnr mil 
ok cent frankoj fine de ôia jaro. Li lasis ordonojn al sîa 
intendanto, antaû kiam li alîris al sîa kampodomo, ke H 
ser6i domon, kaj ^in igu prêta, por kiam H revenos. 
Tiam vi revidos Manon *on, kiu al mi komisiis, ke mi 
vin kisu milfoje por si, kaj al vi certîgu, ke âi amas 
vin pli ol neniam âi faris. » 

Mi sidi^is, revante al tiu stranga dispono mia 
surto. Mi troviji^is en divido de sentoj kaj sekve en ne- 
rcrteco tiel malfac ile fini^ehla, ke mi lonj^fatempc restis 
ne nspnndantc rd nitihoj^^aj dtinandoj, kiujn Lestant 
faris unuj [K)st aliaj. lin tiu imunento, horroro kaj virto 
al mi aidvoraû sentif^is pikojn de konsciencripro^o ; kaj 
mi sopiraïUe j' tis ri^ardojn al Anciens, al la doinu de 
mia patro. al Saint-Sulpice, kaj al ciuj lokoj, en kiuj mi 
esti< \ivinta en senkulpeco. Fer kiu jjfrandega inteispaco 
mi <--tis nun disigîta el tiu felica stato ? Mi g[in vidis nur 
de malfuoksime. kiel ombron, kiu altiris ankoraù «uiajii 
ri^ardojn kaj iniajn d<zirojn, scd kiu estis tro lualtorta 
por eksciti miajn peiiariojn. 

M Per kia fatalo, nii diri^^, mi « sta^ fari^'inta tiel 
krima ? Amo estas senkulpa pasio : kial do gi por mi 
sanêiê*^ ^" fonton de mizeroj kaj de malordoj ? Kiu mal- 
helpis, ke mi vivu trankvile kaj virte kun Manon ? Kial 
mi ne edzi^is kun âi, antaù kiam mi estus ricevinta ion 
de sia amo ? Cu mia patro, kiu min amis tiel kore, ne 
est us konsentinta tion, se mi estus lin peteginta per 
rajtaj motivoj ? Ha ! mia patro mem estus ameginta 
êin kiel êarmoplenan filinon, tro indan fari^i edzino de 
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lia filo ; mi estus feli£a kun amo de Manon, kun amîk- 
eco de mia patro, kun estimo de honestaj homoj, kun 
bonajoj de rî6eco kaj trankvileco de virto. Pereiga mal- 
prospero ! Kia estas la malnoblega persono, kiun onî ek> 
proponas al mi ? Kio ! Mi konsentus partigi...? Sed tu mt 
povas âanceli^i, se Manon tion dccidis, kaj se mi perdas 
Sin sen tiu komplczo ? — Sinjoro Lescaut, mt ekkriis, 
fermante okulojn» kvasaû mi volus forigi tiel £agren> 
igajn pripcnsojn, se vi intenris min servi, mi dankas 
vin. Vi povis uzi pli honestan vojon : sed tio estas afero 
finita kredeble : do ni pensu nur profiti viajn klopodojn 
kaj plenumi vian projekton. » 

Lescaut, al kiu mia kolero sekvita de loni^ega si- 
lentado kaOzîs ian embarason, estis kontentega. vidante, 
ke mi prenis decidon tute maisîmîlan al tiu, kiun sen- 
dube li timis : H tute ne estis brava, kaj |)ri tio ml hairis 
plej bonajn jjruvojii poste. 

M Jes, jt's, li rapide resp)ondis : tio estas tre bona 
snrvo, kiun mi faris al vi ; kaj vi vidos, ke ni eltiros 
el pli da profiloj ol vi espéras. » 

Ni interde( idi^, per kia maniero mi povus antaii- 
batali la mallîdojri. kiujn sinjoro de (i... M... kredeble 
eksentos pri mia frnteco, vidante min ioni pli altkreskan 
kaj iom pli maljunaii, ol vh]v li imai^is. Ni ti'ovis neniun 
alian rimedon «)1 prenî antaû li slnipian kaj provincan 
Aaiiion, kaj al li kredit^i. ke, intencante eniri en « klezian 
profcsion, mi ciutage iras pro tio en koU-gion. Ni d(x:idis 
ankaû, ke mi min \estos tre malbone, la unuan fojon, 
kiam mi estos [H rmosita al la honmo lin saliiti. Li re- 
venis urbon j)Osl tri aû kvar tagoj. Li kondukis m»-m 
Manon 'on en la domon, pri kies f>repai o zorgis lia in- 
tendanto. Si tiij avertigis Lesraiit'on |jri lia revcno ; kaj, 
êar tiu ci min sciigis pri tio, ni ambaù aliris al âia hejmo. 
Jam la maljuna amanto estis elirinta el ^i. 
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Malgraû la re2ignacio kun Idu mi submetig[is sub 
tiaj voladoj, xni ne povis» Sin revidante, silenti^i niur- 
murojn de mîa koro. Mi Sajnig-is al mal^aja kaj mal- 
ardanta. La ^ojo sentita pro sia retrovo m iut« superis 
la êagrenon pro sia malfidcleco. Si kontraûe. niin revid- 
ante, sajnis kontentrt;.! j)r<) plezuro. Si riprocis al nii 
niian malvarmeron. Mi ne povis malhelpi, ke mi ne 
pr« tt rl.isu noniDjn «« perfidulino » kaj « malfidelulino )\ 
kiujn akonipanis tiom da sopiroj. Si iinue min moketis 
pri mia siniplccc» : sed kiam si vidis, ke miaj rig^ardoj 
ciam mal^oje allif^i^as al si, kaj ke mi ne povas sen 
g^rnndaj malfacilocoj digesti ^an^on tiel kontraûan al 
mia humoro kaj al miaj de/iroj, si cniris sola en sian 
tualetejon. Mi sin «w^kvis post moinento. Mi sin trovis 
kuvrita de ploroj. Mi petis de si. kio ilin kauzas. 

H Kstas al ci ire faiik: tion vidi, si diris : kiama- 
niere ri volas, ke mi vivu, se mia vidajo estas kapabla 
okazipi ce li inienon nur malluman kaj ôa^n-nan. Oe 
unu hon», kiam ci estas tio ci. ci faris al mi nenian 
kareson, kaj ci ricevis la miajn kun majesteco de Granda 
Turko en lia virinejo. 

Aûskultu, Manon, mi respondis, âin kisante, mi 
ne po\-as kaâi, ke mi havas koron morte mal^ojan. Mi 
ne parolas nun pri la timadoj, en kiujn min jetis vin 
ne antaûvidita forkuro* nek pri la krueleco. kiun vi 
havis, min forlasante sen unu vorto de konsolo, post 
kinm vî estis pasiginta nokton en lito alia ol la mia. 
La carmo dr via ceesto al mi forgesij[^us plion. Sed 6u 
vi kredas, ke mi pf)vas pensi sen sopiroj l^nj et' sen lar- 
moj al la mal^oja kaj malfelica vivo, kiun vi volas 
altrudi al mi en tiu domo ? Mi lasu aparté mian nobeU 
naski^on kaj mian honoron ; tiel malfortaj motivoj ne 
povas konkurenci amon tian, kta estas la mia : sed €u 
vi ima^as, ke tiu amo mem ne gemas, vidante, ke 
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estas tiel malbone komprenita kaj tiel kruele manumita 
de maldankema kaj maikompatetna amatino. »> 
Si min interrompis. 

(c Nu, Si diris, kavaliro mia» estas senutile min 
turmenti per riprofioj» kiuj trabcM-as mian koron, klam ÎH 
devcjias de vi. Mi vidas tSon, kio vin vundas. Mi esperis, 
ke vi konsentos ptxïjekton de mi elpensitan por tom re- 
stari^i nian riôecon : por ne kontuzi vian delikatecon, 
mi komencis ^an plenumon, ne vin partoprenigante en 
£i : sed, tial ke vi ne jin aprobas, mi ^in forlasos. » 

Si aldonis, ke êi petas nur tom da komplezo dum 
la restajo de l'tago ; ke ê\ jam ricevis du cent monpis- 
tolojn de sia maljuna amanto ; ke li promesis, ke li 
alportos al Si belan kolringon el perloj kaj aliajn juveU 
Ojn* kaj plie la duonon de la pensio, kiun li al Si promesis. 

f( Lasu nur al mi tempon necesan, Si diris, por 
ricevi*1iajn donacojn ; mi juras, ke H ne^ovos fanfaroni 
pri profitoj, kiujn mi donis al li sur mia persono, (ar 
gis nun mi lin prokrastis, ^is kîam li estos reveninta 
urben. Estas vere, ke li kisadis miajn manojn pli ol 
unu mîlionon da fojoj : estas juste, ke li pagu tiun pie- 
zuron ; kaj ne estas troo kvin aû ses mil frankoj, se ni 
proporcias la prezon kun liaj riêajoj kaj lia agt). » 

Sia dccido cstis por mi iiuillr pli agrabla, ol espero 
al kvin mil frankoj. Mi havis oka/on rekoni, ke min 
koro ne ostis ankoraù pt-rdinta ciaii st ntoii a! honoro, 
liai ke ^i cstis tiel konlrnla foriri for dt ni.ilnoMtro. Sed 
mi pstis niarkit:^ |)(.r malloni^aj {lo]o] kaj lon^n] dnloroj. 
[■"ortuno min lihfii^is il f>rt>fiin(l(L^ajt), nur poi" mm f»il- 
it^i en aliaii. Kiam mi estis iiîuntrinla al Manon pcr mil 
katcsoj, kiom mi min kredis feliôa j)ro ^ia iangij^o. mi 
diris, ke mm necis*; t stas, ke mi informu pri lio sinjoron 
Lesraut, por ke niaj mezuroj estu prenitaj akorde. Li 
unue murmuris ; sed la kvar aû kvin mil monfuntoj 
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tuje fiagota] lin enirigts en niajn vidmanierojn. 
Do estis konsentite, ke ni (iuj trovi^os 6e vespennango 
ktin sinjoro de G... M..., kaj tio por du motivoj : la unua, 
por doni al ni plezuron de agrabla 8ceno,'dum mi kred- 
igos min lernanto, frato de Manon; la dua, por mal- 
helpi. ke tiu maijuna maltotulo agu kun mia amatino 
tro sen^ene, pro rajto, kiun H kredis esd akirinta» pag- 
inte antaûtempe tiel malavare. Ni devis eliri, Lescaut 
ka) mi, kiam li supreniros al la 6ambro, en kiu It esperis 
pasigi nokton ; kaj Manon, anstataû lin sekvi, promesis, 
lue Si foriros kaj venos gin pasigi kun mi. Lescaut prenis 
sur sin la kiopodon havi akurate karoson âe la pordo. 

Kiam alvenis horo por vesperman^o, sinjoro de 
G... M... ne sin atendigis longatempe. Lcsi^aut i stis kun 
sia fratino on la nian^^ocambro. La unua kumplinicnto 
de l'maljuiuilo estis prczenli al lia beluîiiio kolringnn. 
brakringojn kaj orelhukojn, kiuj almcnnù valons mil 
skudojn. Pfvste li kalkuli>. jjcr belaj luidoruj la sunu)n la 
du mil kvar cent nionfuntoj, kiuj faris la duonon de 
êîa pensio. Li spîcis lian donacon per multe da dolcajoj, 
laû gusto de la malnova kortego. Manon ne povis rifuzi 
al li kelkajn kisojn : ili estis tiom da rajtoj: kiujn si 
akiris pri la mono, kiun li métis en siajn manojn. Mi estis 
malnntaû la pordo, kie mi strecis orclon, atcndantc, ke 
Lescaut min avertos, ke mi povas eniri. 

Li xcnis kaj min prenis per la manu, kiam Manon 
estis enposi^inta monon kaj juvelojn : min kondukinte 
al sinjoro de (i... .\L... li al mi ordonis fari riverencon. 
Mi faris du au tri trc profundajn 

ce Senkulpigu lin, sinjoro, H diris ; li estas infano 
tute nova. Kicl vi vidas, Ji tre malprolcsimigas cl Parizaj 
manieroj ; sed ni espéras, ke iom da uzado lin pli per- 
fektigos. Vi havos honoron ofte vidi la sinjoron, li ai- 
donis, sin tumante al mi; zorgu profiti Ixman modelon. u 

s 
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La maijuna amante dajnis trovi plezuron en mia 
vidado. Li donis al mi du aû tri batetojn sur la vango, 
dirante» ke mi estas beleta knabo, scd ke mi devas min 
gardi en Parizo, kie junuloj facile sin lasas iri al dibo£o. 
U^scaut oertigis, ke mi estas nature tiel saja, ke mi 
nur parolis fari^i pastro, kaj ke mia sola plezuro estis 
fari malgrandajn kapelojn. 

H Mi trovas èe li la Sajnon de Manon, respondis 'a 
maljunulo, altîgantr mian mentonon per sia mano. n 

Mi respondis per malsprita mteno : 

« SinjoTO, tio okazas, tial ke niaj ambaû karnoj sin 
tuêas tre proksinu- ; pr» tio mi amas mian fratinon Ma- 
non 'on, kvazaû si estus alia mi mem. 

— Cu vi lin aiidas ? It diris al Ix»sraul. I.i havas 
spritCK^n. Estas dorna^'c, kv tiu iiifano ne konas kuti- 
mojn de honsorietaj honu)]. 

Ho ! siiijoic), mi respondis, multe dn hnmoj nii 
\i<lis (*<' mia laiidf> (mi pn*ijfeji>j : kaj mi kredas, kc mi 
irovos en Pari/o l';( ll<ajii aliajn pli malspritajn ol mi. 

— Vîdu, li aldonis ; tio estas admirinda por provint a 
infano. 

Dum \ r^pi-rmanj^o, nia tuta int< r-]>aro]o ostis prok- 
^limime samspeca. Manon, kiu esti>- malsiMic/a. vV^ ol 
unu fojon preskaù cion dif«'ktis per siaj ridojifadoj. \!i 
tiovis ôkazon vesjM rmaniLîante rakonti al li lian p!opi tn 
historion, kaj la malbonan sorton, kiu lin minaras. Lt >- 
caut kaj Manon tremis dum mia rakonto, preripe kiani 
mi faris lian portreton laû naturaj trajtoj ; mviv.- 
estîmo malhelpis, ke iî sin rckonu ; kaj mi finis i2[in tiel 
lerte, ko H unua ^in trovis tuto ridin<l.i. Vi vidos. ke ne 
sen motivoj mi longe rakontis tiun ridindan scenon. Fine, 
^ar horo por dormi alvenis. li senparienre panilis pri 
amo. Ni foriris, Lescaut kaj mi. Oni lin kondukis al sia 
^imbro : kaj Manon, kiu cstis elirinta pro ta preteksto. 
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venis nin rettovi ce la pordo. Ln karoso, kiu nin atendis 
antaû la tria aù kvara domo maisupcra, antaueniris por 
nin ricevi. Post unu monienLo, ni estis foririntaj for de \i\ 
kvartalo. 

Kvankain lad niia opinio tia ago estis vera fiipon- 
ajo, tamen ne estis la pli maljusta, kiun nù devis 
riproci al mi. Mi havis pli da konsciencduboj pri la mono 
akirita de ludado. Tamen ni ne profitis pli da unu ol da 
alia : kaj cielo ixrmcsis, ke la plej maigrava el tiuj maU 
justajoj estu la plej severe punita. 

Sinjoro de G... M... jK)st tempo mallonga ekvidis, 
kc li estis moktrompita. Mi ne scias, eu li faris de la ves- 
j>ero mem kelkajn klo|Kxlojn \)or niii ma!ko\ri, sed ii 
havis sufiêe da influa, por ke ili ne estu iongatempe 
senudlaj» kaj ni sufice d»- nesing-ardcmo por tro konfidi 
a] la vasteco de Parizo kaj al la malproksimeco ekzistanta 
inter nia kvartalo kaj la lia. Ne nur lî estis informita 
pri nia lo^ejo kaj f>ri nia] nunaj aferuj, sed li sciis ankaû, 
ki.i rni estas, la vivmanieron de mi plenumitan en Pa- 
rizo, la malnovan kunligon de Manon kun B..., la trom- 
pon al li faritan de âi, unuvorte fiiuin skandalajn partojn 
de nia historio. Pro tic H dectdis» ke li nin arestigos, 
kaj ke li agos kun ni malpli, kiel oni agas kun krim- 
uloj ol kun malêasteguloj. Ni estis ankoraû en lîto, kiam 
policano eniris en nian fiambron kun duondekduo da 
gardistoj. Unue ili ekkaptis nian monon aù préfère la 
monon de sinjoro de G... M... ; kaj, nin tu je etiitiginte, 
ili nin kondukis a! la pordo, te kiu ni trovîs du karosojn, 
en unu el kiuj la kompatinda Manon estis metita 'sen ia 
klarigo, dum oni min trenis en la alia al Saint-Lasare K 
Neoese estas ^ti suferinta tiajn malprosperojn por ju^i 
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malesperojn, kîujn ili povas okazis^i. Ntaj gardUtpj havis 
kruelecon ne pennesi, ke mi kîsu Manon *ofi kaj dini al 
Si ian parolon. Long^atempe mi ne sciis, kio fii fanais. 
Sendube estis por mi feli£e, ke mi ne tion konis unue ; 
£ar tiel tenira katastrofo estus perdi^nta al mt kons- 
ciencon kaj eble vivon. 

Mia malfelifia amatino estis do formetita for de 
mtaj okuloj kaj alkohdukita en rifu^ejon, kiun mi abc 
menas nomi. Kia sorto por kreitajo tute Êarma, kiu estus 
okupinta la unuan tronon de Pmondo, se €iuj liomoj 
estus havintaj miajn okulojn kaj mian koron ! Oni ne 
agis kun §i barbare, sed di estis enfermita en niallargan 
malliberejon, sola, kondamnita pienunii ôiutagfc ian tas- 
kon da laboro, kici kondico nrrosa por rirovi naùzipan 
nutrajon. Mi eksi iis tiujn dctalojn nui lonp^alrinpc pi^stc 
kiam ini mkmii <'stis siiforinta. dum multaj monatoj. inal- 
inolan kaj trdignn punadt>n. Miaj ganiisloi min same ne 
avertis pri la loko. vi\ i<iun ili estis ordinitaj min konduki : 
mi konis mian fatalon nur antaù la jX)rdo de Saint- 
Lazare, lùi tin monn nto. mi t sius preferinta mortcn al 
stati), en kiiin mi krcdis, ke mi estis ekfalonta. Mi h.i\is 
terurajn ideojn pri tiu domo. Mia teruro plif^raïuii^îis, 
kiam enirante j^ardi^fo) vi/itis par la dua fojo miajn ])<►- 
sojn. }>or eertif^i. ke testas al n\i nek armiloj nek defend- 
rimedoj. La superulo aperis tu je : li estis scii^^ita pri 
mia alve!u>. Li min salutis kun nmlte da dolccco. 

« Mia Patro, mi diris, neniajn indignajojn. Mi per- 
dos mil \ ivojn» antaù kiam mi tolères unu insulton. 

— Ne, ne, sinjoro, li rt^pondis : vî prenos pli sa^an 
konduton ; kaj ni cstos kontentaj unu de la alia. n 

Li petis de mi, ke mi supreniru en aitan êamhron. 
Mi lin sekvis, no kontr iii)>atalante. Pafarkistoj nin 
akompanis i^is la pordo ; kaj la superulo, enirinte en ^n 
kun mi, faris signon, ke ili eliru. 
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u Mi do estas via matliberigato, mi diris. Nu, mia 
Patro» kion vi intencas fari de mi ? » 

Li diris, ke H estas êarmita» vidante, ke mi prenas 
prudentan tonon ; ke lia devo estas laboradi por inspiri 
al mi inklinon al virto kaj al reli^fio, kaj la mia profit! 
liajn admonojn kaj liajn konsilojn : se mi volas respondi 
al amîkajoj, kiujn li havos por mi, mi trovos nur ple- 
2uron en mia solecejo. 

({ Ha ! ]>iezuron ! mi respondis : vi ne konas, mia 
Patro, la unikan aferon, kiu estas kapabla ^in senti|^î al 
mi. 

— Mi j^in koiias, li daûrigis : st'd mi esperaî», ke 
via inkiino j-an^iglos. » 

Lia respondo al ini kom|)rt iu^is, kc li fsla> iiiforiii- 
îta pri iiiiaj aventuroj ka] rble pii mia nomo. Mi pt tis 
do li. kt' li tion al mi klarigu. Kompreneble li diris, ke 
oni lin instruis pri tio. 

Tiu kono estis la plej knida v\ ciuj miaj j)un<)j. 
Mi ekversis riverctori (la larmoj kun ciuj atesto] de vast- 
ega ninlespero. Mi ne j)Ovis min konsoli pri humiligo, 
kiu « kfaros min fabelo de ciuj de mi konitaj personoj, 
kaj honto por mia familio. Mi pasigis liamniiicre ok 
tagt>jn rn la j)Iej profunda senkuragigo, ne estante ka- 
pabla ion aùdi kaj prizorgi pri io alia cl pri mia honlo. 
Et la memoro al Manon aldonis ncnion al mia doloro. 
Gi préfère eniris en ^in nur kiel sento, kiu estis antaû- 
irinta tiun cagrenon ; kaj la pasio superanta en mia anime 
estis honto kaj konfu>!0. Malmultaj estas personoj. kiuj 
konas la forton de tiuj sentoj de l'koro. Plimulto ila ho- 
moj estas sentemaj nur al kvin aû ses pasioj, en ktes 
rondo pasadas ilia vivado, kaj en kiujn solvi^as 6iuj ag" 
itajoj. Eligu el ili amon kaj malamon, plezuron kaj 
doloron, esperon kaj timon, ili ne sentos plu ion. Sed 
personoj, kiuj havas pli noblan karakteron, povas esti 
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aj^ititaj (\v mil diversaj nianicroj : êajnas, ke ili havas 
pli cl kvin sentojn, kaj ke ili povas ricevi ideojn kaj 
itentadojn, kiuj preteriras ordinarajn limoîn de nature . 
Kaj tial ke ili havas senton de tiu grandeco, kiu ilin 
ituperigas super vuli^aniloj, nenio estas pri kîo ili estas 
pli jaluzemaj. De tio devenas» ke ili suferas tiel mal- 
p^tcience malSaton kaj mokadojn ; kaj honto estas unu 
e1 ilia] plej perfortaj agitecoj. 

Mi havis en Saint>Lazare tiun malgajan superecon. 
Mia mal|[o}eco Sajnîs tiel fortega al la superulo, ke, tim- 
ante éinjn sekvojn, li opiniis, ke II devas agi kun mi 
dolêe kaj indulge. Lt min vizitis du aû tri fojojn en la 
tago. Ofte li pri>nis min kun si por promenadi en la 
gardeno : kaj lia fervoro larigi.s en admonoj kaj sav> 
igii] konsiloj. Mi ilin rîcevîs kun dolêem. Mi e^ mont ris 
al H dankeron. El tio li fUiris esperon por niia kon- 
vertilto. 

u Vt liavas n.'itumon tiel dolcan kaj tit l aminfl.iii. 
li cliris ian taj^^on. iû uii iu> povas koni})n ni la maUudojn. 
pri kiuj (nii vin kulpij^as. Du atVroj min mirifjas : unur, 
kiaiiiani* I «■ kun tiol bonaj kvalitoj vi povis vin liveri il 
tropco (le niaU'astci () : dur, Ikaj lit>n mi pli ankoraû 
admiras) kiamani«'rc vi ii((\a> lie! volonté iniajn kon- 
silojn kaj miajn instruadojii, vivintr krlkajn jarojn eti 
kutinioj de mali)rdc). tio e^tas pcntci, vi estas si^nal- 
inda ck/emplo de êiclaj knnipat<'| : ^i' tio »'Stas natura 
l»c»nero. vi almenaù lia\ as bon»'^aii fundiimenton de ka- 
raUtero, Uiu al nu esperifjas, Ue ni ne be/onos vin lonjifa- 
teiiipe deteni àï tic, por vin rekonduki al ordigita kaj 
honesta vivo, n 

Mi estis kontente^ra, vidante, ke li havas pri mi 
tîan opinion. Mi decidis, ko mi ^in pli^randig^os per kon- 
duto, kiu jx>vos lin plene kontentigi. konvinkite, ke tio 
estas la plej rcrta rimedo por malplidaûrigi mian malli- 
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bereron. Mi [)otis i\v li lihrojn. I.i niiris, kr, car li lasis 
al ini » Irkion pri tiuj, Uiujii mi volis Ifgi, mi min turnis 
al kelkaj seriuzaj verkistoj. Mi sajnif^is fcrvuiDn Icaj 
^laiulan atentadon al la stutlaclo ; kaj liamnitTr mi dt)nis 
al li en riiij oka/t)j jiruvojn de la san^i|[o, kiun il dezîris. 

Tamcn gi estis nui ekstera. Mi tion kcmfesas, hont- 
ante ; mi ludis en Saint-Lfi/aro rolon de hipi^kritulo. 
Kiam mi cstis sola, mi min okupis nur pri ^emadoj ;)ri 
mia fatalv). Mi malbenis mian mallibt'n'jon, kaj la tiran- 
eton. kiu min en ditmis. Tuj kiam mi estis flirinta 
el tiu malkina^ÎK^a sijb|)remef»^(), en kiun honto min estis 
jetinta, mi refalis en turmentojn de amo. Foresto de Ma- 
non, maleertero pri sia sorto, timo ke mi neniam fiin re- 
vîdos, estis la sola objekto de miaj mat^ajaj meditadoj. Mi 
âin vidis ima|fe en brakoj de sinjoro de G... M..., £ar 
tto estis la i^nso, kiun mi havis unue : kaj ne nur mi 
ne ima{3^is, ke H estis a^intn kun ^i sammaniere kiel kun 
mi, sed mi estis konvinkita, ke li min forîpîs, nur {H)r 
povi pli trnnkvile sin fx>sedi. Tiele mi pasifçis tag^ojn kaj 
noktojn, kies longeco êajnis al mi eterna. Mi havis es- 
peron nur en la sukceso de mia htpokriteco. Mi zorg^e 
observis vîza^on kaj paroladojn de la supenilo, por diveni 
kion H pensis prî mi : kaj mî atentegis pla6i al lî, kiet 
al arbitnilo de mia fatalo. Estis facile rekoni» ke min H 
tute &itegis. Mi ne dubis plu, ke H estis prêta fari al 
mi servon. lan tagon, mi estis sufiée maltima por peti 
de li, tu mia libertgo dependas de lia bonvdo. Li res- 
pondîs, ke li ne estas tute estro ; sed li espéras, ke, aûd- 
inte Kan ateston* sinjoro de G... M..., pro kies postulo lia 
polira generalleûtenanta Moâto min enfermi|?is, konsentos 
redoni al mi libereron. 

« Cu mi povas esperi, mi dol^ dadrigis, ke du- 
monata malliberigado jam tolerita Sajnos al H sufiêa 
puno ? » 



f2 MAKON LESCAUT 

Li proniosis, ke H pamrilos al li i lio. se mi tîon 
(leziras. Mi lin koro {x-u^f^is. ke li fani al mi tiun ixnian 
servon. Post «lu 1;»^*»], li al mi sriig^is, kr G... M... estis 

k«M tu>-ila pl i lnniajnj aùdil.ij p; i kc lU- nur kred- 
(•l»k* li intotu i> niiii jcclinii :i\ lunio. s«'d plie li montris 
j^raiulan (Jr/ir<»ii min koni pli spct ialc, kaj 'Ici idis. i-a* 
li min vi/itos en inia mallikerejo. Kxanlvam lin ccrsto 
m- jx»\ is csti a^i altla al ir.i, lanu-n mi ^in i igardis kiel 
proksinian alpa.M)n al mia librrifjo. 

i*^f('kti\e li \<'nis al Saint-I ,n/arf. Mi tr(ni> fn ii 
•^ajtU'ti j)li ^raxaii kaj malpli mal^juilaii oi liiin. kimi li 
hav is <'n la doDU^ iK- Maiion : li al mi faris pi udciUaJtT 
pamladtijn pri mia niallxiiia kniifliii»» : li aldt'ui^. kici- 
fhlo |M)r justi^i siajn prnpi.ijn mali>t<l(ijn, !<«■ c-Jta^ p« rm- 
rsile al malf< ti liM () dr hitmoj dmii ,il krikajn plt /un jn. 
kiujn poviuia^ naturt». ■>*■(! !<<■ IripoiUTo kaj hi-ntinda] 
artifîkajoj mrtitas pimuii. Mi lin aiiskultis kiiii miriio de 
sid)mctij4o. kiii <ajnc lin kciitcnti^'-i-. Mi i c tic estis 
<it< iidita. lin aiidintf t llasi kolknjn nuîkftojn pri mia 
fiahrti kun Lescaut kaj MaïK^n. kaj f>ri mal^randaj ka 
pf'ioj. kiujn. laû lia konj<'kt(). li tiiris, un dt-vis tari mull 
nombre en Saint-! .a/aro, tia! ke mi tio\is liel ^rnndae. 
ple/uron en liu pia dkupado. Sed bedaûrinde por li kaj 
por mi mem li preterlasis kelkajn parol(»jn, diranle. ke 
kiedeble Manon eslis farinta siaflanke trr bflf'tajn preg- 
ejetojn en Hospitalo. Malf'raû tremetoj, kiujn al mi kaû- 
z\s tiu n(^mo Hospitalo. mi havis sufiôe da potenro por 
peti (\o li dolco. k» li klarif^ii siajn dirojn. 

« lie l jt*s, li daurij^is. de du monatoj si lornas sa^- 
«rcon on ^enerala Hospitalo; kaj mi doziras. ke Êi estu 
eltirinta cl tiom da profitoj kiom vi, u 

Kiam' mi estus havinta eternan malliberejon aû 
eô morton antaûestantan antaù niiaj okuloj, mi ne estus 
cstinta ostro do mia koleref^o, aCidint«> tiun teruran nov> 
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ajon. Mi min jctis sur lin kun titl fuiio/a rahiu, ki- mi 
perdis duonon cia miaj fortoj. Tamen mi havis sufice da 
ili jKir lin ronvfTsi irivn kaj lin preni al la gfor^o. Mi lin 
sufukis, kiain l)iu<» d»- lia falo kaj kclkaj akraj kriado], 
kiiijn mi a|K iian ia>is al li lilx nnon pusi, altîris en lïiian 
camhron la superulf)n kaj kelkajn monahojn. Oni lin 
libi rifjis el miaj manoj. Mi mem estis preskaù perdinta 
forlon kaj spiron. 

Ho dio I mi ekkriis, pusant( mil sojiir<»jn ; just- 
ice > dr cielo î eu estas eblc, ke mi vivas ec momenton posi 
lia malnobinjo ! >» 

Mi volis denove min jeti sur la barbarulon, kiu min 
elcmortiq-i^. Oni min haltijijis. \îia malesj)eri). miaj krioj, 
miaj larmoj preteriris cion imajjeblan. Mi faris aferojn 
tiel stranj^ajn, ke ciuj ôeeslantoj, kiuj nesciis la motivon. 
rig^arxiis reciproko unu la alian. kun tiom da timo kiom 
da miro. Dume sinjoro de (i... M... rrordig^is sian p^- 
rukon kaj sian kravaton ; kaj êagrenkoln ;i, ôar li est'S 
tiel ofende^ita. li ordonis al la superulo, ke li min promu 
pli mallarge ol li faris ^is nun, kaj min punu per Ôiui 
punrimedoj, kiujn li sciis esti uzataj en Saint- 1-azare. 

« Ne, sinjoro, diris al li la siiperulo, ne kurï per- 
9ono noheinaskita kia lia kavalira Mosto mi agos tia- 
maniero. Cetere li estas tiel dolôa kaj tiel honesta. ke «ni 
malfaeile komprenas. ke li estus agtnta per tia perfort- 
eoo, se li ne estus havinta potencajn motivojn. » 

Tiu respondo tute konfusds sinjoron de G... M.«. Li 
elirîs, dirante, ke K scios faidîgi kaj la supenilon kaj 
min mem kaj Ciujn, kî^j kura^os lin kontraûbatali. 

Ordontnte al siaj monahoj, ke ili lin rekonduku, la 
superulo restis scia kun mi. Li min petegis, ke mi al 
U rapide sciigu kaûzon de tiu malordo. 

<( Ho ! mia Patro, ml diris, daûrigante plori kiel 
infano, figuru al vi la plej teruran kruelecon, imagu la 
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plej abomenan el £iuj barbarajoj ; jen estas ago, kiun 
mainobla G... M... havîs malkuragecon fari. Ha ! li tra- 
bons mian koron. Neniam mi resafii^os. Mi volas (ion 
rakonti al vi, mi aldonis plore^ante. Vi estas bona ; vi 
min kompatos. » 

Mi resumis en malloni^a rakonto la lonj^an kaj ne- 
vcnkeblan paskin, kiun mt sentis al Manun : mi parolis 
pri la stato tre Aatinda de mia riôero, antaù kiam ni estis 
rabitaj de niaj propraj servistoj ; pri proponoj, kiujn G... 
M... estis farinta al mia amatino ; pri konkludo de ilia 
vendokontrakto kaj pri manière per kiu £1 estis rompita. 
Por diri veron, mi prezentis la aferojn laû flanko plej 
favora al ni. 

H Jen estas, mi daûrigis, de kia fonto devenas l'i 
fervoro de sinjoro de G... M... por mia konverti^o. Li 
havîs suliÔe da influo por min enfeniii^i £i tien per sola 
motivo de venêo. Mi tion pardonas al li : sed, mia Patro, 
tio ne estas ôio : li Uruele f(»rmftij^is la plej karan duon- 
parton dt- mia cstajo ; li hiuitc siii niciij^is en Hosj)ila- 
lon ; li havis scnhonlt'Cdii l'un\ aiioiii i al mi iiu-ni. por 
sia pn)p;i Ijii-^o. l-.ii H4>spit.'il(> ! mi;i Patro. ]\^^ èii'lo î mia 
carmoplcn.i airatino, mia kaia r< ^iino. rn I lospitaloii î 
kiel la plej maliiobU f^a cl ciuj krcitajftj ! lùi kio mi ikivos 
sulicr tia forte< o jjor nv morti )>< i' di'lmo kaj pn ImiiH» ? >i 

T«i bona l'atro, min vidantt' ni îiu Iroito <la ca- 
Lfronf). ontn-pi ciii-- min kt)ns(»ii. Li dii is, kc li neniam 
< >ns Uonij)! milita mian avcntinon laû la mani»*»»» per kiu 
mi ^in iakontis ; k«* vt'w li si ii>. ke mi \i\ i> m mal- 
(irdo. sed li >in li^iiris, ke tio. kio de\ii^is sinjonm dr 
(i... M... interesi^i je lin afero. estis ia kunli^^o de estimi» 
kaj de amilcf( o Kim mia laniilit) ; ke li jjaroliv kun li pri 
tiu trmo lUM- laii tiaj motivoj ; ke tio, kion mi al li ek- 
seiijî^is, métis en miajn aferojn jjrandajn san^ojn ; kaj 
ke li ne dubis. ke la tidela rakonto, kiun li intencis fari 
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al lia polica generalleûtenanta Moâto mulle kimlaboros 

por min liberigfî. Poste H petîs de mi, kîal mi ne ankoraû 
pensis doni novajojn pri mi al mia familio. ôar ne 
partoprenis mian malliheritron. Mi ros(K)ndis al liu pri- 
pcnsd ptr kelkaj motixoj corj)itaj cl dciloro, kiun mi 
timis oka/i^i al mia patro, kaj el honto, kiim mi estus 
svniiiua mom, Kine li promcsis, ke senprokraste li irt>s 
al polica leùtenanto. 

« Kiam vc, li aklonis, mia vi/ito liaviis nur k'wl 
celoii niallu'Ipi, kf sinjoro de (i... M... faru kclkajii 
malbonajojn : ôar li eliris el tiu d«niH> Ire maikonteiUa, 
kaj li » st;is suficH* polciK .'i por sin timi|i(i. » 

Mi at» iidis la rcxenon ck' ITatro kun ciuj a^itajo] 
df malfeliêulo. kiu alproksimi^.as al niomt'nto de rscn- 
irnco. F!stis por mi ncesprimoUI.) tunncntoR'o al nii rc- 
pre/cnti Manon 'on vn I lospitalo. Krom la mainobleco «le 
tiu loj^ejo. mi nv sciis kiamanirre oni en ^i a^is kun 
Ai ; kaj la mrmoro de kelkaj sinrialajoj, kiujn mi estis 
aûdint.'i pri tiu abomeninda domo, ^iumomente renovijçis 
mîajn koierojn. Mi estis tiel decidinta sin helpadi, kiaj 
ajn estus prezo kaj rimedoj, ke mi estus metinta fajron 
en Saint-Lazare, al mi estus estinta necble eliri el 
alimaniere. Mi do pripensis pri vojoj uzotaj de mi, se 
oicaze la polîca grneralleûtenanto min détenus en ^i mal- 

mia volo. Mi provis iujn ecojn de mia industrio ; 
mi trains 6iujn eblajojn. Mi vidts nenk>n, kio povas min 
certigî pri certa forkuro, kaj mi timis, ke mi estos pli 
mal]arj(e enfermita, se mi fanis malfeli£an ekprovon. Fine 
mt kredis, ke mi estis forminta planon tiel lertan, ke 
povos sukrest, kaj mi atendis por ^in arangi ankoraû pli 
bone, ke la supera Patro estu reveninta, se la senutil- 
eco de lia kiopodo ^in in^os necesa. Li ne prokrastis rê- 
vent. Ml ne vidis sur lia viza^o la sigfnojn de ^ojo, kiuj 
akompanas bonan novajon. 
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« Mt parolis, li diris, kun Ha |>f>licn f;^neralleût<N 
nanta Mosto» sed mi parolis kun K tro malfrue. Sinjon> 
de G... M... jam lin vizitifi. elirante el tiu domo, kaj 
li tiel kontraûju^is kontraû vi, kc li rsiis prêta ssendi il 
mi novajn ordonojn, por vin pli mallari^e ankoraO mal- 
liberig^i. Tamen kiam mi estifi scii^nta lin pri la funJo 
de viaj 'aferoj, li Sajnis multe malse\*eri}4i, kaj, iom rid> 
ante pri malâastero de la maljuna sinjorn de G... M..., 
li diris, ke neccse estas, ko oni lasu vin ôi lie diim ses 
monatoj por lin konUiiii^^i. dos pli, li nldoni-^. kc (lu luj^- 
cjo ne povas csti al \i seniitila. Li m Iu iih luiis. ke ini 
aj^u kun \ i ni;ilspvc*re ; kaj nii rerliga>, ke vi ne pJendos 
pri niiaj a^in inifici). » 

Tiu klarij^o de bojia >uperuiii esti>^ sufico lon^a, por 
ke mi havu tenipon sufiêan i)or fari s.i^*.ni pri])enson. Mi 
komprenis, ke mi riskas renversi luiajn i)roj(^klcijn. st.- 
mi nuintitiN trt» da fervoro al nii:i lib( levo. Kontiaûe mi 
al li (■ertij,îis. ke, car neceseco niiii Jexij^as rc^ti, eslas 
por mi dolca konsulo ha\ i ian |»art()n de lia estimo. Poste 
ne afektante mi p<'lis de li, ke li donu al mi favoron. 
kiu havus por iu ajn nenian ^ravecon, sed kiu multe 
uttlus mian trankvilecon : tio estis avertig'i unu el miaj 
amikoj, sanktan ekleziulon, lo^antan en Saint-Sulpice, 
ke mi estas en Saint-La/are, kaj |)ermesi, ke mi ric< \ii 
kelkafoje lian viziton. Tiu favoro estis donita sen Sanrel- 
i^i). Kstis mia amiko 'liberté tin. pri kfU mi volîs paruli. 
Certe mi ne es|)eris rirevi <lt li helpon necesan al mia 
liberigo; sed mi volis lin utiligi kiel ilon malproksiman. 
je kiu li ne suspektus et ekziston. L*nu%'orte. jen estas mia 
projekto : mi volis skribi al î.«sraut kaj komisii lin kaî 
niajn komunajn amikojn pri zorgo min libcrigi. Unua 
malfacilero estis havij^i al li mian leteron ; tîa devis 
esti ofico de Tiberge. Tamen, âar li konis lin kiel fraton 
de mia amatino. mi timis, ke H malfacile konsentos ak- 
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cepti tian komision. Mia projekto estifi enfermi la teteron 
al Lescaut en alian leteron, kiun mi devis adresi al honesta 
homo de mi kontta, pétante de 11, ke 1i rapide sendu 

la unuan al |[ia adrcsito ; kaj, £ar necese estis, ke mi 
vidu I-escaut'on por min akordigi en niaj mezuroj, mi 

volis skribi al li, ke li venu al Saint-Lazare kaj petu por 
min vl/îti. prenante la nomon de mia maljuna frato, kiu 
spéciale estis veninta Parizoïi por sin informi pri miaj 
aferoj. Mi no diris plit)n, konsiUj^onte kun li pri riniedo], 
kiuj sajnus al ni plej ccrtaj. La supera Patro avertigis 
Tibc-r^jc'on pri la deziro, kiun mi havis intt rj^aroli kun 
li. Tiu fidela amiko ne min tiel vidi)er(lis, ke li \\v sciis 
mian aventiiron ; li s( iis, kc mi estas en Saint-Lazare ; 
kaj eblc li ne estis malkontenta pri) tiu malfavoro, kiun 
Il kndi> inda min revenig^i al devo. Li tuj alkuris al 
mia cambro. 

Nia inten>arc)k) cslis amikeeoplena. Li volis esti in- 
formita pri miaj (lis|M)noj. Mi malfermis al li mian koron 
sen malkasoj, escepte pri mia projekto al forkuro. 

« Kara amiko, mi ne volas antaû viaj okuloj sajni 
tîo. kio mi ne estas. Se vi kredis trovi ci tie amikon 
sa^^an kaj ordijj^itan en liaj deziroj. malcrf-tulon vekilan 
de punoj de ôielo, unuvorte koron liberitfitan el amo 
kaj ne plu ensorcitan de carmoj de sia Manon, vi ju^is 
tro favore pri mi. Vi min revidas tian, kian vi min 
lasis antaû kvar monatoj, ciam ameman kaj ciam mal- 
feliÊan per tiu fatala amo, en kiu mi ne laci^as serôi 
mian feliêecon. m 

Li respondis. ke la konfeso, kiun mi faras. ij^as 
min ne senkulpigebla ; ke ofte oni vidas pekulojn, kiuj 
tiele ebrii^as pcr falsa feliêeco de malvirto, kc ili 
malkase préféras al tiu de virto : sed almenaù ili sin al- 
ligas al fjjijuroj de feliôeco, kaj estas trompitaj de sajno ; 
sed rekoni. kiel mi faras, ke la objekto de miaj aUigitecoJ 
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estas kapabla nur min igi kulpa kaj nialfclica, kaj daûr- 
tgi mian volan rapidigadon en nialfeliêon kaj krimon, 
estas kontraûdiro de ideoj kaj de konduto» kiu ne faras 
honoron al mia pnidento. 

(( Tibergc, n^i respondis, kiel estas facile venki, 
kiam oni kontraûmetns nenion koatraû viaj armiloj. Lnsu 
min rezoni iniavice. Ou vi povas pretendi, ke tio, kii»n 
vi nomas fcliêeco de \irto, estas senigita je 6;tgri'noj. je 
bariloj kaj je oialtrankvilajoj ? Kian nomon vi don os al 
mallibcrejo, al krucoj, al turmentegoj kaj kruelajo] de 
tiranoj ? Cu vi dirois, kiel faras mistikuloj, ke. tio, kio 
turmentas korpon» estas feli£eço por animo ? Vi ne Icura' 
^os tion diri, êar tio estas nesubtenebla paradokso. Tiu 
feliôeco, kiun vi tiel altigas, estas do miksita kun mitoj 
da suferoj ; aû, por paroli pli ^ste* gi estas nur teks- 
ajo de nialfeH6a]oj, tra kiuj oni celas al feli^eco. Sed se 
forto de imago trovigas plezuron en tiuj malbonajoj mem, 
£ar ili povas konduki al feliêa celo, kiun oni espéras, kial 
vi nomas kontraCdira kaj malsaja en mia konduto dis- 
ponon tute similan ? Mi amas Manon 'on : mi celas tra 
mil doloroj vivon felifian kaj trankvilan apud Si. La vojo, 
sur kiu mi marêas, estas malfeli£a ; sed espero, ke mi 
alvenos al mia celo, 6iam verêas sur £in iom da dolê> 
eco ; kaj mi, per momento pasigita apud §i, kredos min 
tro bone pagita de Ciuj ôagrenoj, kiujn mi suferas por 
èln ricevi. Do ambaû aferoj lajnas al mi egalaj, 6u de 
via fianko, êu de la mia : aû, se estas ia diferenco, 
estas ankoraû por mia profito ; 6ar la felifieco, kiun 
mi espéras» estas proksima, sed la alia, malproksima : 
la mia havas naturecon de sentajoj; mi volas diri: g} estas 
sentebla de korpo, dum la .alia havas naturecon nekon- 
itan, kiu estas certigita nur per kredo. » 

Tiberge dajnis terurita de tiu rczono. Lî reeniris 
du paâojn, dirante por ])Iej serioza mieno. ke ne nur tio. 
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Idon ' mi ekdîris, vundas komunan prudenton, sed plie 
estas bedaûrinda sofismo plena je malpieco kaj maire* 

ligicco. 

t( Car, li aldonis. kompari la celon de viaj suferoj 
kun la celo, kiu estas i)t oponita de religio, estas ideo tutc 
mal£astega kaj treege monstra. 

— Mi konfesas, mî daûrigis, ke gi ne estas ]§[usta : 
sed atentu ; ne sur ^in ripozas mia rezono. Mi intencis 
klarij^i tion. kion vi opînias kontraùdiro en la jjersist- 
eco de malfelîêa nnio : kaj mi kredas, ke mi tre bone 
pruvis, ke se estas tia, vi ne povas vin savi cl ^i 
plt bonc ol nii. Nnr pri tiu punkto mi opiniis anihaù 
aferojn rj^jala] ; kaj mi « 1 1 lijT;as, ke ili estas tiaj. Cu \ i 
respondos, ke celo de virto estas treej^e siipera al relo 
de amc» ? Kiu ritu/a> lion kons«'nti ? Cn la dcm.iiulo nr 
estas pri la forio, kluii ha\.i> ambau por tolerij^i siifn- 
ojn ? Tion ju^u per efiko. Pri scvcra virto, kiom multe 
da ff»rlasintoj \i ha\as ; Nod pii amo, kiom malnndlc 
Cu vi respond<t> ankaù, ke se trovij^as suf<'roj »mi pU ii- 
umado de bono, ili estas nek neeviti l)laj lu k nei esaj ; ke 
uni ne trovas plu tiranojn kaj kiu(<tjn, kaj ke ont vidas 
multajn \ irlajn );< r-întiojn, kiuj bavas vi\on dulcan kaj 
frankvilan ? Mi diros al vi snnie, ke estas amoj kviet ij 
kaj felicaj ; kaj (tio cctere faras ankaû difercnron tree^^f 
utilplennn por mi) mi aldonos, ke amo, kvankam 
trompas suiice ofte, promesas almenaii nur konlentojn kaj 
^ojojn, dum rclie^io volas, kv oni it rti^u nnr pri praktik- 
ado malt^aja k'a] cnfj^rcnif^a. Ne timu, mi diris, vidanle. 
ke lia fer\oro t sta> picta int iliî^i, la sola afi'ro, pri kio 
mi Nolas mm konkiudi, estas jt-na : ne estas pli mnlbona 
metodo por naû/iti^i icoron [)ri amo, ol maîsati antaù 
êîajn dolrajojn. kaj promesi al ^i i)li da feli^ero j)er 
r-k/«^n adoj tie virto. LaCi la n\aniero per kiu ni estas 
faritaj. estas certe, ke nia feliceco konsistas el plezuro ; 
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mi certigas, ke fonni alian ideon pri |[i estas neeble ; sed 
koro ne bezonas sin longatempe ekzameni por senti, ke 
el £iuj plezuroj la plej dol^j estas tiu} de amo. Baldaû 
ji ekvidas, ke oni ^în trompis, kiam oni al promesis 
pli ^armoplenajn juadojn ; kaj tiu trompo instigas 
malfidi al plej finnaj promesoj. Predikantoj, vi, kiuj 
volas min rekonduki al virto, diru, ke estas nediskut> 
eble necesega, sed ne masku, ke gi estas severa kaj 
peniga. Montra bone, ke ^iiadoj de amo estas pasemaj, 
ke ili estas malpennesitaj» ke ili estes sekvîtaj de eternaj 
punoj, ke *(kaj eble tio min pli ankoraû impresos) Ju 
pli ilt estas dolfiaj kaj ôannoplenaj, des pli £ielo sin 
montros malavara por rekompensi tiel grandan oferon; 
sed konfesu, ke por koroj faritaj kiel la ntaj, ili estas 
sur tîu tero niaj plej perfcktaj felîfieooj. n 

Tiu fino de mta parolado redonis kvieton al mia 
amiko Tiberge. Li konsentis, ke iom da pradento trov- 
igts en miaj sentoj. La sola kontraûparolo, kiun H aU 
donîs, estis peti de mi. kîal mi almenafi ne eniris en 
miajn proprajn priiK ipojn, oferante mian anîmon al la 
espero de tiu rekompenso, pii kiu mi faris al mt tiel 
grandan idcon. 

« Ho kara amiko, mi respondis, estas tîe ci, kc 
mi rekonas mian mizeron kaj mian malfortecon ; ho 
ve ! jes, estas mia devo :\^\ kiel mi rezonas ; sed eu 
ago estas en mia potcnro ? Kiajn helpadojn mi ne be- 
zonus, por for^esi la carmojn de Manon. 

— Dio miii patdoiui, iaurij^^^is 1 iht r^f, mi o[>inias. 
ke jen estas ankoraii unu el niaj jansenistoj. 

— Mi nescias, kio mi estas, mi respondis ; kaj mi 
ne vidas tm klan" îion. kio tuM est- estus. ke nii estu ; 
sed mi Iro sciUas la verecon de tio, kion ili diras. » 

Tiu interparohido utilîs alm(>naû por renovij^i la 
kompaton de mia amiko. Li komprenis, ke en miaj 
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malorduj estîs pli da malforteco ol da malboneco. Pro 
tio lia amikeco estis pli inklinema en estonteco, por 
doni al mi helpojn, sen kiuj mi estus pereinta neevit* 
eble en mîzereco. Tamen mi faris al H nenian konfî* 
dencion pri la projekto de mi farita, forirt for de Saint- 
Lazare. Mi nur petis de H, ke li komisii^ pri mia 
letero. Mi estis ^in preparinta, antaû kiam li venos ; 
kaj ne mankis pretekstoj por kolorigi la necesecon, kiu 
min devigis skribi. Li fidèle gin portis akurate : kaj 
I^caut ricevis, antaû iîno de 1* tago. tiun, kiu estis 
por li. 

Li vcnis min vîdi la morgaûon ; kaj K pasis facile 
sub ia nomo de mia frato. Mia |^ojo estis grandega, 
kiam mi lin ekvidis en mia (ambro. Mi zorge fermis . 
la pordon. 

u Ni ne perdu unu solan monienton, mi diris : unue 
sciigu al mi novalojn pri Manon ; kaj {wstc donu bonan 
konsilon por rompi miajn katenojn. » 

Li certigis, ke li ne estis vidinta sian fratinon de 
la tago» kiu antauiris mian mallibrrigon ; ke H- estis 
sriigita pri âia sorto kaj pri la mia nur pust multaj 
informigoj kaj klopodoj ; ke H sin prezentis du au tri 
fojojn al Hospitalo* sed ,ke oni rifuzis al li pormeson 
por paroli kun Si. 

'< Malfeltfia G... M*.., mi ekkriis, kiol kare vi al 
mi pa^os tioi\ !^ 

— Pri tio, kîo koncernas vian liberi^on, daùrigis 
Lescaut, tio estas *cntrcprc>no malpH facila ol vi pensas. 
Hieraû du el miaj amiko) knj mi pasigis vcsperon, ob- 
servante (iujn ckst(*rajn p.ii tujn de tiu domo : kaj ni 
opintis, ke, êar viaj fenestroj estas 6c korto ^irkaûita de 
konstruajoj, kîel vi sjkribis tion al ni, çstus tro malfacile 
vin elttri cl tie. Cetere vi estas sur tria eta^ ; kaj ni 
pova<x enkondukî êi tien nek ânurojn nek âtuparetojn. 
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Do mi vidas nenian rimedon sukceseblan de ekstero. 
Necese estas, ke oni imagu ian aitifikajon en la domo 
mem. 

-** Ne, mi respondis ; mi ^on ekzamenis, precipe 
de kiam mta enfermigo estas iom malpll severai dank* 
al kompato de la superulo. La pordo de mia Êambro 
ne estas plu Slosita ; mt havas liberecon promenadt en 
ta galerio de monahoj : sed £iu} Stupa toj estas âtopitaj 
de dikaj pordo j, kiujn oni zorge tenas fermitaj tage 
kaj nokte ; pro tio. estas neeble» ke sola lerteco povu min 
savi. Atendu, mi daûrigis, i<Mn pripensante pri ideo» kiii 
Sajnis al mi bonc^a ; tu vi povus alporti al mi pistolon ? 

— Facile, diris Lescaut ; sed êu vi volas mortigi 
iun ? M 

Mi al li certigis, ke mi tiom malmulte intends 
mortigi iun. kc ne et estis necese, ke PStu sargita. 

« Gin alfK)rtu morgaù, mi aldonis ; kaj ne for- 
gesu trovi^i vospere je la dekunua, antaù la pordo de 
tiu donio, kun du aù tri cl viaj amikoj. Mi espéras, ke 
mi povos vin rtaliri tien, n 

Vane li insistis por kc mi koni^u plion. Mi diris, 
ke entrcprcno tin, kian iiii ^in méditas, povas §ajni sa^a 
nur kiani ^i sukcesis. Mi pctis de li, ko li plimaliongi^ru 
sian viziton, por ke li trovu pli da facilcco por min 
viziti la morgaùon. Lin oni akccptis tic! facile kicl en 
la unua fojo. Lia mieno estis scrioza. Lstas neniu, kiu 
ne cslus opiniinta lin honcsta viro. 

Kiani mi cstis provizita je la ilo de mia iibcrii^'f), 
mi prcskaû ne dul>i> î>1u f)ri la sukccso de mia projckto. 
Cm\ estis straiif^a kaj inalliniôplcna : sed de kio min ne 
kapablij^is la senluj, kiuj min insti^rls ? De kiam estis 
al mi perniesite eliri el mia canibn) kaj promenadi en 
fi^aleri(»j, mi estis rimarkinta, kc la pordisto alportas 
êiutage dum vespero la slosilojn de ôiuj pordoj al la 
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superuld, k;ij kc {)Ostc re^<a(J;is vn la donio profunda 
silento, kiu montrai, kc ciuj honutj ictniris en sian 
logejon. Mi |X)vis aliri sen bariloj, per komunika j^alerio, 
el mia cainbrô al tiu de liu Pntro. Mia d<'rido estis 
preni liajn Slosilojn, dum mi lin Utuius per mia pistolo, 
se 11 farus ian malfacilccun por ilin doni, kaj ilin util- 
igi por trafi la straton. Mi alt ndis la momenton kun 
malpacicnco. La pordisto venis dum oïdinara h<>rc>, tio 
estas iom post la naûa. Mi lasis pasi unu huma an- 
koraii, por rorti^i, ke ôiuj monaFioj kaj ciuj scrvisloj estas 
dormantaj. Fine mi foriris kun mia armiU» kaj brulanta 
kandelo. l'mie nii frapis malfort(^ sur la pordon de I' 
Patro, |H'r lin \<'ki sen bruo. Li min aùdis {)ost !a dua 
frapo ; kaj kredeble imnj:^ante, ke estas ia monaho, kiu 
estas malsana kaj be/<>n.-i< lielium. li ellitiî!;is \>oi' nial- 
fermi al mi. Tamen H havis antaûzorj^on prli tra la 
pordo, kiu estas kaj kion oni volas de li ? Mi estis dev- 
ig^ita min nomi, sed mi afekte uzis tonon plendoplenan, 
por komprenigi al li, ke mi ne trovi^as bunfartanta. 

« Ha ! estas vi, mia kara filo, li dirîs, malferm- 
ante pordon. Kio do vin alkondukas tiel malfrue ? v 

Mî eniris en lian êambron ; kaj lin altirinte f^is 
flanko kontraû la pordo, mî al li eertigis, ke estas al 
mi neeble resti plilongatempe en Saint-La/are. ke nokto 
estas oportuna momento [)or eliri ne ekvidite, kaj ke 
mi espéras, kc lia amikeco konsentos mnlfermi pordojn 
aû pruntedoni al mi liajn âlosilojn, por ke ilin mi mal- 
fermu mem, 

Tia komplimento devis lin mirigi. Li restis kelka- 
tempe sen respondo, min rigardante. Sed, êar mi ne 
havis tempon perdeblan, mi rcprenîs parokMi [)or diri, 
ke mi estas trc kortusita d( ciuj liaj bonajoj, sed ke, 
6ar libereco estas la plej kara el ôiuj bonoj, precipe por 
mi al kiu oni £in rabis maljuste, mi estis decidinta, ke 
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mi ê>n dnnus a! mi tiun noktun mem, kia ajn eslu la 
prczo ; kaj tinîante. kc li kiùtigos vocon por peti helpon, 
mi lil li \iiligis huiiestan niotivon de silenlo, kiuii mi 
tenis sul) mia vi'Mi^. 

u l'isti)l(» 1 li iliris. Kio ? mia lik), eu vi \i)las di - 
preni de mi vivon, por min danki pri la sateco, kiun mi 
havis al vi. 

— Al Dio ne placu tio, mi rcspcuidis. Vi hnvas 
tro da spritca> kaj tro da prudrnto por min meti tn 
tian noceseron : sed mi volas esti ]ib» ra ; kaj mi tiel 
estas tion diM idinta. kt*. se mia projckto malsukcesos 
pro via kulpo. vi estas p<T('t)nta nerif>au'ble. 

— Sed, mia kara lilo. li daùriy^is kun miono pala 
kaj terurila, kion mi faris al vi ? Kian motison vi havas 
por voli mian mi»rion ? 

— He î nv, mi res(>ondis srnpacience, mi ne inten- 
( as vin mor ti^M : se vi volas vivi, malfermu pordon ; kaj 
mi estas la plcj ln^na i^l viaj amikoj. » 

Mi rk\idis sk>siU)jn, kiuj kusis sur la tablo. Mi 
ilin prenis kaj petis de li, ke li min sekvii, farante 
kiti (ble ])lej malnuiilf da hruo. Li eslis d«\i^ita tion 
konscnti. Jti f)li ni aiilaùiris. des |)li. ciufoje kiani li 
llialferniis nt>\an [K>rdon, li ri|M*tis sopiraïUe : 

« Ha, mia fîiu ! ha ! kiu ostus tion kredinla ? 

— Nenian bruon, mia Patro, mi miavice ripetis 
ciunu>nu*nle. m 

Fine ni alvenis al sporo de barilo, kivj trovi^'as 
antnù la pordeg^o al la strato. Mi min kredis jam libéra, 
kaj alpa'^is malantnù la Patro kun mia kandelo en unu 
mano kaj mia pistolo en alia. Dum li rapide malfermis, 
servisto, kiu kuêis en apuda cambreto, iiùdante bruon 
de rigliloj, elliti^as kaj met as kapon al sia pordo. 
bona Patro kredeble lin opiniis kapabla min haltigi. Li 
al li ordonis tre singarde, ke li venu por lin helpi. Tiu 
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viro estis fortika sentaùgulo, kiu rapidis al mi, ne san- 
celigante. Mi ne lin indulgis kaj paiis êargon mezen de 
lia brusto. 

<« Jcn de kio vi estas kaûzo, inia Palru, mi diris 
sufice fiere al mia g-vidanto. Sed tio ne malh«^l|)u, ke 
vi plcnumu vian taskon, mi aldonis, lin pusante al la 
lasta pordo. » 

Lî ne kurnj^is rifu/i kaj gin malfcrniis. Mi cliris 
feiice kaj trovis, post kvar pasoj. Lescaut 'on kiu mia 
atendis kun du el siaj amikoj, laù sia promeso. 

Ni foriris. Lescaut petis de mi, £u li ne aûdis pis- 
tolan pafon. 

» Vi estas kulpa, mi diris : kial vi £in alportis al 
mi âargitan ? » 

Tamen mi lin dankis, kc li estu havinta tiun an- 
taûzorgon, sen kiu mi kredeble estus restinta en Saint- 
Lazare dum longa tempo. Ni iris pasigi nakton Ce 
toraciisto, èe kiu mi trovis kompenson al la malbona 
nutrajo de mt man^ita de preskaù tri monatoj. Tamen 
mî ne povis min liveri al plezuro. Mi morte suferis pri 
Manon. 

c< Necese estas §in Kberigi, mi diris al miaj tri 
amikoj. Mi deziris liberecon nur pro tiu celo. Mi petns 
de vi helpon de via lerteco ; pri mi, mi uzos por tio eê 
mian vivon. » 

T^scaut, al kiu mankis nek spriteco nek prudento, 
al mi rimarkîgis, ke oni (îevas rajdi kun brido en mnno, 
ke mia forkuro for de Saint-Lazare kaj la malfeiiâa|o, 
kiu okazis dum mia eliro, neeviteble faros bruon. ke 
la pollen genrralleûtenanto certe min serfiigos, kaj ke ^ 
havas la brakon longa, fine ke se mi ne volas rîski ion 
pli malbonan ankoraû ol Saint-Lazare, estas taûge teni 
min kovritan kaj enfcrmitan dum kelkaj tagoj, por lasi 
al la unua fajro de miaj malamikoj tempon necesan por 
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cstingi^i. Lia konsilo csiis saga ; scd necesc cstis. ke 
mi estu tia por gin obci. Tiom da malrapidajoj kaj da 
sanceliéoj ne akordi£is kun mia ]>asio. Mia tuta kom- 
plezo konsistis el ]a promesc», ke mi pasigos en dorm- 
ado la tagon venontan. Li min enfermis en sia êambro, 
en kiu mi restis £is vespero. 

Mi utlHgts parton de ttu tempo por fari projektojn 
helpontajn al Manon. Mi estis konvinkita, ke âia mal- 
Hberejo estas pli neprenebla ankoraû d la mia. Oni povis 
uzi nek forton nek perforton, oni bezonîs nur arttfik- 
econ : sed tà"diîno mcm de Tclpensiteco ne estus scù 
inta kiamanicrc komenci. Mi vidis en tio ttel malmulte 
da lumo, ke mi prokrastis, por pli bone konsideri afe- 
rojn, ^is kiam mi estos preninta kelkajn informojn pri 
la interna aran^eco de Hospttalo. 

Tuj kiam nokto estis redoninta al mi liberecon, mi 
petis L<*itcautV>n, ke li min akompanu. Ni komencis in- 
terparoiadon kurt unu el la pordistoj« kiu Sajnis al ni 
prudenta homo. Mi Sajnifps, ke mi estas alilandulo, kiu 
aûdis admire pri ^enerala Hospîtalo kaj pri ordo en ji 
reg^anta. Mi lin demandis pri plej malj^andaj detalojp 
kaj, cl cirkonstanco en cirkonstancon, ni alvenis al ad- 
ministrantoj ; kaj mt petis de li, ke li min sciigu pri 
tliaj nom<4 kaj titoloj. La respondoj, kiujn li fans pri tiu 
lasta tcmo, naskis en mi penson, pri kîu mi min gn- 
tulis tuje, kaj kies. plenumon mi ne prokrastis. Mi petis 
de Ht kiel afero êefa por mia projekto, tu tiuj sinjoroj 
ne havas infanojn. Li respondis, ke li ne povas dont 
certan kaikulon, sed ke al sinjorp de T..., kiu estas unu 
p) precipnj, H konas filon havantan ajon de edzi^o. kiu 
kelkajn fojojn estis veninta en Hospitaton kun sia patro. 
l*iu certigo al mi sufi£is. Preskaû tuje mi rompis inter- 
paroladon ; kaj mi konigis al I^escaut, revenante at lia 
hejmo, projekton de mi elpensitan. 
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« Mi imagas, mi diris, kc sinjoro de T..., la fîlo, 
kiu estas rica kaj bonfamilia, havas ian inklinon al ple- 
airoj, kiel t'iu] sama^aj junuloj. Li ne povas esti mal- 
amiko al virinoj, nek tiel mokatinda, ke li rifuzus siajn 
•ervojn por ama afero. Mi faris projekton lin interes- 
igi al ta liberigo de Manon. Se li estas honesta viro kaj 
se H havas delikatajn sentojn, li donos al ni sian helpon 
pro grandanimeoo. Se H ne estas kapabla esti kcMidukita 
de tia motivo. Il almenaû faros ion por aminda knab- 
ino» kiam tt 11 f anis tion nur pro espero, ke iam 11 parto- 
prenos âiajn favorojn. Mi ne volas prokrasti mlan viziton 
al li pli longatempe ol jis morgaû, ml aldonis. Mi sentas 
min tiel konsoHta de tia projekto, ke mi eltiras el il 
bonan antaûsignon. » 

Lescaut konsentis» ke estas verSajneco en miaj 
ideoj, kaj ke ni povas esperî Ion per tlu vojo. Pro tio 
mi posîgis nokton iom pli malgaje. 

Kiam mateno alvenis, mi min vestis plej pure, kiel 
estls eble al mi, en stato de malriteco, en kiu mi trov* 
i^is, kaj mi kondukigis min en fiakro al la domo de 
sinjoro de T... Li estis mirigita, ricevante viziton de ne- 
konatulo. Mi estls bone impresita de lia fizionomio kaj 
de liaj gentilajoj. Kompreneble mi al 11 klarigis mian 
aferon, kaj, por varmigî liajn naturajn sentojn, mi pa- 
rolls pri mia pasio kaj pri merîtoj de mta amatino, kièl 
pri du aferoj» kiuj povis esti egalita] nur unu per ta 
alla. Li diris, ke, kvankam 11 nenlam vidis Manon *on. 
Il tamen aûdis paroli pri Si, se mi parolas pri la junul- 
ino, kiu estis amatino de la maijuna G... M... Mi ne 
dubisy ke H rstis informita pri la parto, kiun mi estis 
liavinta en tiu aventuro ; kaj por lin gajni pli kaj pli, 
farante al mi meriton de mia konfido, mi ratcontls detate 
tSon, kio <^azis al Manon kaj al mi. 

« VI vidas, sinjoro, mi daiirigis, ke ta utllo de 
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mia vivo kaj tîu de mia koro estas meoi nun en 
viaj manoj. La unua ne estas al mi pli kara ol )a 
dua. Mi ne havas por vî kaSîtajojn, tial ke mi estas 
înformita pri \ ia grandanimeco ; kaj la simileco de niaj 
a^oj al mi isjxrtgas, ke la samo trovî^as en niaj 
inklinoj. » 

Lî âajnis tre tufiita de tiu montro de malkaâeco kaj 
de simorero. Lia respondo cstis tiu de homo, kiu havas 
bonsoriajn rcojn kaj delikatajn sentojn, kiujn la bon- 

><ori«*co ne donas ciam kn] ofte perdipas. Li diris, ke 
li mêlas inian \i/iton sur la lanj^on de siaj lionfottun- 
.ijnj. ke li ri^ardas niian aniikert)n kiel vinu el siaj plej 
felicaj .'ikiroj, kaj ke li jjenos i^in nuriti i)ei la fer\<)ro 
de siaj ser\oj. Li ne pnmiesis, ke li redcmos al mi ^L■l- 
non'on. liai l-:e li hav.is, li diris, infîin)j] nur malf]^randan 
kaj m.ilnujllt' cet tan ; scd li prcMin-sis, ke li donos ;d mi 
ple/ur<'i> sifi \idi. kaj fan>s «"ion. kio « -.tas fMi lia pino 
sin remeli en miajn l)rakojn. NLi < stiN pli kt>nt»-nta, 
vidante lin nei <M-1a pri lia infliio, ol mi csius t^tinta pro 
la plena rerti^D. ke li picnumos ciujn miajn deziroin. 
Mi tro\is en la nuxlereco de lîaj proponoj sij^non de 
n\dmensoi]fcc(^, per kiii mi csiis èarmita. l'niivorte mi 
liavis j>l('nan konfîdon m liaj hon^fMNoj. Nur pro la 
)>tom(»s(>. k<' li al mi vidij^os Manon \»n, mi estiis cion 
entrepreninta jinr li. Mi al li montris kelkajn similajn 
sentojn, laù manien), kiu lin konvinkis ankaù, ke mi 
n<' havas malbonan natunN (m. Ni nin kore kisîs reri- 
proke. kaj ni fari^is aiiiikoj sm ta alia motivn ol In 
b(meco do niaj koroj kaj tiu simpla kaûzo, kiu insti^ns 
homon ameman kaj fjrandaniman ami alian homon, kiu 
al li stmilas. Li pusis la signojn de sia estimo pH mal- 
proksimen ; Car, pripensinte pri miaj aventuroj, l^j opi- 
nîante, kc. elirante cl Saint-Lazare, mi ne devis trov- 
î^t tro riÊa, li prozentis al mi stan monujon, kaj min 
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înstigis, ke mi gin akceptu. Mi ne gin akceptis, sed 
dtris al li : 

<c Tio estas tro, kara sînjoro. Se loin tiom da bon- 
eco kaj ttom da amikeco vt al mi revidigos mian karan 
Manon *on, mi estos alligita al vî dum mia tuta vivado. 
Se vi tute redonos al mi tiun karan kreitajon, mi ne 
kredos» kc mi estos liberig^ita el mia Sutdo, kiam et mi 
verdus mian tutan sangon por vin servi. » 

Ni nin disigis, nur kiam ni estis interkonsentintaj 
pri tempo kaj loko, en kiu ni devis nin retrovi : li estis 
sufièe komplezema por ne min prokrasti pli matproksimen 
ol la tagmczo de Tsama tago. Mi lin atendis en kafejo, 
«Ml kiun H min realîris proksimume je la kvara, kaj ni 
pienis kunv la vojon al Hospitalo. Miaj genuoj estis 
trcmantaj. dum mi trairis la kortojn. 

«( Potcnro de amo ! mi diris ; mi do n vidos la 
idolon do mia koro. la i>bjokton de tiom da ploroj kaj 
de tiom da maltrankvik'roj. Cielo ! konservigu al nii 
sufiôe da vivo, por ke mi puvu iri ^is si, kaj poste dis- 
ponu âv mia fortuno kaj de miaj tagoj ; mi ne havos 
alian komplf/on por peti d»* vi. » 

Sinj<>r4> de T... parolis kun kelkaj pordistoj de la 
domo, kiuj kIopsHiis \nn doni al li t\oi\, kio dependas de 
îli, por lin kontentigfi. Li montripfis al si la kvartalon, 
en kiu Manon havis sian camhron, kaj oni en î^in nin 
kondukis kun slosilo terure graiidega, kiu utilis p>or 
iralffrmi ;)ordon. Mi petis de la servisto, kiu nin kon- 
dukis, kaj l<iu estis tiu, kiu estis komisiîta por sin servi, 
kiamaniere si estis pasi^intn teinp)on en tiu lo^ejo. ï/i 
diris. ke si havas anj^elinan dolèecon, ke neniam li rî- 
cevis de ôi ec unu vorton malafablan. ke si sencese 
verdis larmojn dum la ses unuaj semajnoj post âia al- 
veno, sed ke de kelka tempo §i Sajnis preni sian mal- 
feli£econ per iom pli da pacienco, ke âî estas okupata 
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kudri de malciio ff\s vespero, osrcpte dum kelkaj horoj, 
kiujn âi iizas por legado. Mi ankoraù petis de li, eu 
âi estis zorgita pure. Li certigis, ke necesajo] almenaû 
neniam mankis al si. 

Ni alproksiniijis al £ia pordo. Mia koro perforte 
bati^is. Mi diris al sinjoro de T... 

« Eniru s( I.i. kaj aveitu Sin prî mia vîzîto ; car mi 
tiinas, kc si cstus tro surprizegita, vidante min subite. » 

La pordo estis malfcrmita antaû ni. Mi restis en 
la ^alerio. Tamen mi aùdis iliajn paroladojn. Li diris, 
kc li vrnas alporti al si iom da konsolu, ke li estas unu 
cl miaj amikoj, kaj ke !i prenas multe da intereso en 
nia feliêeco. Si petis de li kun plej vîva fervoro, eu 
âi ekscios de li tien, kio mi farigis. Li promesis, ke 
ti aikondukos al Sinj piedoj min tici ameman, tiel fi- 
delan, kiel âi povus tion dcziri. 

« Kîam ? Si petis. 

— Hodiaû mem : tiu feli^ momento ne malfni- 
îgo6 ; lî ekaperos tuj, se vi tion dezîras. » 

Si komprenis, ke mi estas malantaû la pordo. Mi 
eniris, kîam Si alkurîs al raptdege. Ni nîn êmacadis 
reciproke kun tiu elverlo de amemo^ kiun trimonata 
foresto trovigas tiel Âarma al perfektaj geamantoj. Niaj 
sopiroj, nia] înterrompitaj ekkrioj, mil amaj nomoj pnsi- 
ege ripetitaj de unu kaj de alla, faris dum kvarono da 
horo scenon, kiu kortudls sinjoron de T... 

(I Mi vin envias» li diris* nîn sidigante : estas nenia 
glora sorte, al ktu mi ne preferus amanttnon tiel belan 
kaj tiel pasiplenan. 

— Pro tio, mi malâatus 6iujn imperiojn de l'mondo, 
mi respondis, por certigi al mi la fdî£econ, ke mi estas 
amata de âi. >» 

La tuta restajo de tiu înterparolo tiel dezirita koni- 
preneble ne povis ne esti treege amoplçna. Kompatinda 
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Manon rakontîs 8Îaj[tt aventurojn, kaj mi koni^s al 
la miajn. Mi ploris maldol6e, tnterparolante pri stato en 
kiu âi estas, kaj el îdu mi estis elirinta nur de unu 
momento. Sînjoro de T... nin konsolis. promesante de- 
nove, ke U laboros fervore por fini niajn mixerojn. Li 
konsilis, ke ni ne igu tiun unuan sinvidon tro longa, por 
ke li tro vu pli da facileco, kiam li postules por ni alian. 
Li tre malfacile povis §atigi de mi tiun konsilon. Manon 
precipe ne povis konsenti, ke mi eliros. Cent fojojn §i 
min resi(ii}»'is sur mian se|[on. Si min detcnis per vestoj 
kaj per tnaiioj. 

« Ho ve ! en kiu loko vi min lasas ? Si diris. Kio 
povas certigi al mi, ke mi vin revidos ? >» 

Sinjoro de T... al si prom^is, ke li ofte venos 
&in vidi kun mi. 

« l'ri la loko, li al ! v)nis apfrable, oni ne devas plu 
^in nomi Hospitalo ; gi estas \ ♦ rsaillcs i, de kiam per- 
sono, kiu méritas imperion sur ôiuj koro], estas en 
enfermita. » 

Klirante, mi faris kelkajn malavarajojn al la lakeo, 
Idu sin ser\'is, por lin instigi, ke li donu al si siajn zor- 
gojn kiel eble plej fervore. Tiu knabego havis animon 
malpli malaltan kaj malpli malmolan ol siaj similuloj. 
Lî estis cecstînta te nia sinvido. Tiu amoplena vîdajo lin 
kortusis. Unu luidoro, kîun mi al li donacis, lin tute 
alliais al mi. Li prenis min aparté, kiam ni malsupren- 
iris en la kortojn. 

(I Sinjoro, li diris, se vi volas min preni en via 
servîstaro, aû doni al mi honestan rekompenson idel 
kompensajon pro la perdo de l'ofico, kiun mi plenumas 
H tte, mi kredas, ke estos fadie fiberigi frattlinon Ma- 
non 'on. M 
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Mi strecis orelon» aûdante tian proponon : kn}, 
kvankam mi estis senîffîta je ia ajn nionsumo, mi faris 
al li promesojn, kiuj multr suporis IrTi)n dezirojn. Mi 
esperîs, ke êiam al mi estos facile rekompenci tiaspecan 
homon. 

« Ëstu konvinkita, mî diris, amiko mia. ke nenîo 
ostas, kion mi ne faros por ci, kaj ke cta fortuno estas 
tiel certa, ktel la mia. » 

Mi volis scîi kiajn rimedojn li intends uzi. 

Cl Neniun alîan, li diris, krom malfermi al si ves- 
pore la pordon de âla êambro, kaj âîn alkonduki al vi 
^is pordef^o al strato, te kiu necese estas, ke vi estu 
prêta por sin ricevi. » 

Mi petis de li, êu ne estas timeble, ke Si estu re- 
konita, trairante galeriojn kaj kortojn. Li konfesis, ke 
tie trovi^as ia danj[ero ; sed li diris, ke necese estas 
riski ton. Kvankam mi estis kontentega, vidante lin 
tiel décida, mi vokis sinjoron de T..., por al li komuniki 
tiun projekton, kaj la solan motivon, kiu Sajnis al mi 
Ôîn îpTÎ duba. Li trovis pli da malfarikijoj <>1 mi. Lî 
konsentis, ke nepn- si povas forkuri pcr tiu maniero ; 

« Sed si estas rekonita. 11 (iaûripis, kaj se 
estas arestita. dum si foikutas, ebk- si cstos neriparebie 
perdita. Cetera vi fsius (h \ i^itr») forlasi Tarizon tiije ; 
ôar neniam vi (*»iui- siifico bon»' kiisitaj ft>r de ciuj serc- 
adoj. Oui ilin pliiiuilti^ai^. tioiîi por vi. kioni ]u>r si. 
Lînu viro f.K îlr nialapcras. kiam li »'stas sola ; sed estas 
preskail ni « Lit rcsti nekonita kun beleta virino, » 

Kvankam tia n-zono sajni»^ al ini pra\(t,'a. tamen 
ne jKnis superi en mia spiritn tiun es|)en)n. ke mi 
baldaû metos Manon 'on en liberero. Mi tion diri^ al 
sinjoro de T..., kaj petis de li, kn li pardonu al am») 
iom da nesing-ardemo kaj de brave^^oco. Mi aldoois, ke 
mia projekto estas efektive forlasi Parizon. por halti, 
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kiel nii jam faris, en ia apuda vila^o. Ni do interkon- 
sentis kun la servisto, ke ni ne prokrastos lian tMitn*- 
prt nun pli malproksiinen ol en la venonta tago, kaj por 
^in igî tiel certa, kiel tio estis ebla por ni. ni dccidis, ke 
ni cilportos virajn vestojn, por faciligi nian eliron. Ne 
estis facile ilin enirig"i ; sed mi ne estis senigita je el- 
tro\enu> \K)r eipensi ia rimedon. Mi nur petis df sinjoro 
de T.... ke li vestu, la niorgaùon, du nialdikajn jakojn 
unu ::ur la alian, kaj mi prenis sur nii la rcstajdn. 

Ni revenis matcne al Hospitalo. Mi havis kun ini 
p«ir Manon tolajojn, §trumi)ojn, ktp., kaj sur mia jako 
surtuton, kiu ne la si s vidi, ke niiaj posoj estas tro svel- 
inlaj. Mi restis nur unu niomenton en sia cambro. Sinjoro 
de T... al si lasis unu el êiaj jakoj ; mi donis al si mian 
veston, £ar la surtuto al mi sufîcis por eliri. En Sia tua- 
leto nenio mankis. krom la kiiloto, ktun bedaûrinde mi 
estis forgesinta. La forgeso de tiu neresa peco eble nin 
estus lidiginta, se embarasOi en kiun ^i nin métis, estus 
estinta malpli grava. Mi malesperis, êar tianatura ba- 
gatelo estis kapabla nin haltigi. Fine mi dccidis, ke mi 
mem eliros sen kuloto. Mi lasis la mian al Manon, Mia 
surtuto estis longa, kaj ^mi ihin aran^is, helpite de keU 
kaj pingloj, por ke mi povu konvene transiri la pordon. 
La restajo de l*tago lajnîs al mi netolereble longega. 
Fine kiam alvenis nokto, ni nin direktîs en karoso iom 
pH maisupren ol la pordo de Hospitalo. Ni ne restis tie 
longatempe, tar baldaû ni vidis Manon 'on aperantan 
kun sia kondukantCK Nia Ôarpordo estis maUermita ; ni 
ambaO enkarosigts tuje^ mi ricevis mian karan amat- 
inon en miaj brakoj. Si tremis kiel folio. La veturigisto 
petis de mi, kien li devas aliri. 

f( Al ekstremajo de l'mondo, mi dîris ; kaj konduku 
min ien, kie mi neniam povos csti disigita el Manon. » 

Tiu ekscitego, kiun mi ne povis superi, preskaû ek- 
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altiris al mi bcdaùrindan enibarason. Pro tia respondo 
la veturigisto faris pripensojn ; kaj kiam nii poste estis 
dirinta la nomon de Tstrato, en kiun mi volis» ke U min 
konduku, li respondis, ke li dmas, ke mi lin enSovigos 
en malbonan aferon ; ke U bone vidas» ke tiu bela junulo, 
kiu nomi^as Manon, estas knabino, kiun mi forStelas 
for de Hospitalo, kaj ke H ne havas humoron tia, ke 11 
sin perdos por amo al mi. La delikateco de tiu fripono 
estis nur deziro pagigi de mi la veturiton pli kare. Ni 
estis tro proksimaj de Hospitalo, por ke ni ne montri^ 
komplezemaj : 

fc Silentu, mi dîris» estas unu luidoro gajnota de 

d. M 

Post tio, H estus min helpinta bruligi Hospitalon 
mem. Ni alvenis al la domo, en klu tojis Lescaut. Car 

malfrui^is. sinjoro de T... nîn forlasis meze de vojiro, 
promesantc, ke li nin revidos la mor^aùon. 

Mi tenis Manon 'on tirl mn!larjî[e premitan intcr 
miaj brakoj, kc ni okupis t u la k.irnsn nur unu k)kon. 
Si pk)ris pro i^ojo, kaj mi sentis siajn larmojn, kiuj 
malsekij^is mian vi/a^on. Sed kiam ni devis ell<aros- 
i^i, por eniri êe Lescaut Vm, mi havis kun Ki vetuiigf- 
isto novnn disputon, kies seksoj <^stis pt-reif^aj. Mi pentis, 
ke mi eslis promesinta unu luifloron. ne nur car \n donaco 
estis tro j^randa, sed pro molivo ankt)raû pli forta, kiu 
estis la neeblrro ^in pag"i. Mi venii^is Lescaut 'on. Li 
m.alsupreniris el sia cambro por veni al la j>ordo ; mi 
diris al li orele en kiu embaraso mi trovi^as. Tial ke 
li havis m.alafablan humoron kaj neniel kutimis esti Ven- 
tila por la fiakristoj, li respondis, ke mi mokas lin : 

« Luidoro ! li aldonis ; dekdu bastonbatoj al tiu 
fripono ! » 

\'ane mi dolce al li klarif^is, k»- li nin f»ereit»^as. Li 
tiregis mian bastonon, ksi] âajne volis per batadi la 
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veturipston. Ci tiu, kiu eble jam estîs okaze falinta 
sub la mano de ia korpogardisto aû de musketario, for- 
kurts pro ttmo kun sia karoso» kriante, ke mi lin t rom- 
pis, kaj ke mi havos novajojn pri !i. Vane mi al li kriis, 
ke li haltu. Lia forkuro kaûzis al mi grandegan mal- 
trankvilecon ; mi ne dubis, ke li avertos komisaron. 

it Vi min pereigas, mi diris al Lescaut ; fie vi, mi 
ne cstus senriska : necese estus, ke ni foriru tuje. » 

Mi prezentis al Manon mian brakon por mnrsi, kaj 
rapide eliri el tiu strato danj^[eroplena. Lescaut nin akom- 
panis. Estas vrre iiiiriiuia la ninniero, pcr kiu IVovi- 
denco oncrnuinas f.ni^ojn. .\])cnaû îii cslis niaïAantaj 
dum kvin aû ses ininiitoj. kiaiii \ir(), kies vi/aj^on mi 
ne vidis, rekonis I.cst aut'on. Krcdoblc li lin si-rcis en 
apudajoj de lia domo, havante la malfeiiêan projekton, 
kiun li pleriunii^. 

«1 Jcn estas Lescaut, li diris, pafante unu pistolan 
pafon ; tiuvespere li iras vesperman^i kun an^eloj. » 

Kaj li malaperis tuj. Lescaut falis, ne havante plu 
unu nioveton de vivo. Mi insti^is Manon 'on, ke «^i for- 
kuru, car niaj helpoj ne povis utili al kadavro, kaj mi 
timiSi ke nin arestos la urb^ardistaro, kies alveno ne 
povis malfrui. Mi min Sovis kun Si kaj kun la servisto 
en la unuan strateton, kiu knicigis. Si estis tiel terurita, 
ke mi malfacile povis sin subteni. Fine mi ckvtdis Ha- 
kron en ekstremajo de l*strato. Xi supreniris en gin : 
sed kiam la voturig^isto petis de ni, kien li devas nin 
konduki, mi estis embarasita por lin respondi. Mi havis 
nek ceitan rifu|[ejon nek fidindan amikon, al kiu mi 
kura^s min turni : mi estis sen mono, havante en mia 
monujo apenafi pli ol unu duonmonpistolon. Timado 
kaj laceco ttel malsanigis Manon *on, kc êi ef«tis duon- 
svenanta apud mi. Cetere mi havis mian imagon plenan 
je la mortigo al Lescaut,i kaj mi ne estis sen mal- 




9b 



ABATt) l'KÉVOSr 



tT inkviiccoj pii la iirhogardistaro. Feliâc mi memoris 
pri la gastejo de Chaillot, en kiu mi estis pasiginta kd- 
kajn tagojn kun Manon, kiam nî estis irintaj en tiun 
vila^on por logi en ^i. Mi esperis, ke tie, ne nur mi 
estos senriska, sed plie ke mi povos vivi dum kelka 
tempo, ne estante devigata pagi. 

ti Konduku nin al Chaillot, mi diris al la vetur- 
igîsto. M 

Li rifiizis iri tien ttel malfrue, se mi ne pages unu 
monpistolon : alia motivo de eml>ara9a. Fine ni interkon- 
sentis po ses frankoj : tio estis la iasta mono restania 
en i|iia monujo. 

Dum la vojiro, mi konsolis Manon'on ; sed funde 
mi sentis malesperon en koro. Mi estus doninta al mi 
morton, se mi ne estus havinta en miaj brakoj la solan 
honajon, kiu min alligis al la vivo. Tiu penso min pli- 
fortigis. 

« Mi sin ti'iKis ainu iiau, nii diris ; m amas min, 
M fstas al mi : Tiberge diras vantajon ; tio ne estas 
f.intoîno de fcrlicero. Mi vidus la tutan uni\frson perr- 
antan, tio ne interesus min ; kial ? liai ke mi ne havas 
plu amemun al la cetrro. »> 

Tiu sento estis vera ; tamen en momento kiam nii 
tiel malsatis la niondajn bonajojn, mi sentis, ke mi 
estus b< /nninta malj^randan pat ton da ili, por malsati 
ankoraù pli ix)tence cum rcteron. Amo estas pli forta ol 
sufiâepo, pli forta ol trezoroj kaj ric'aîoj : sed ^i bezonas 
ilian helpon : kaj nenio estas pli naCizig-a f)or delikata 
amanto ol vidi, ke li estas idkonclukita mal^raùvole prr 
tiuj ncccsajoj ni la maldelikateco de plej malaltaj rmimoj. 

Kstis la dekunua, kiam ni alvenis al Chaillot. Xi 
estis akceptitaj en la gastejo, kiel homoj jam konitaj. 
Oni ne miris, vidante Manon 'on kun viraj vestoj, £ar 
oni kutimas en Parizo vidi virinojn, kiuj prenas Hu^ 
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specajn formojn. Mi sin sérvigis» kicl mi cstus farinta, 
se mi trovi^s en plej bona stato de ri£eco. Si nescîis, 
ke mt ne havas monon. Mi zorge ne Sin scîigis pri tio, 
. £ar mi estis decidtnta, ke mt morgaû rcvenos sola Pa- 
rizon, por serêi kuracilon al tiu mal^ja speco de mal- 
sano. 

Si verspermangante Sajnis al mi pala kaj malgras- 
iginta. Mi ne estis ekvidinta tion en Hospitalo, tial ke 
la Cambro, en kiu mi Sin vidis, ne estis tre klara. Mi 
petis de §i» 6u tio ne estas efiko de la teruro, kiun Si 
havts, vidante mortigi sian fraton. Si certigis, ke, kvan< 
kam §i estas tre kortuSîta de tiu akcidento» tamcn âia 
paleco dcvenas nur de tio, ke di dum tn monatoj suferis 
pro mia foresto. 

« Ci do min amas tm'^c ? mi de niandis. 

— Milii'ji ol mi j)ovus diri, si rcspomlis. 

— Do iK'iii.im ri min fmiasos, mi aldonis. 

— Jes, ncni.im, si daûrigis. » 

Kaj tiu corti^o t*stis akompanita de tioni da karcsnj, 
de tiom da juroj, ke >ajnis al mi neoble, ke ja si povu 
ïam ilin tor_t;esi. Mi < iam «-stis kon\ ii)kila, ke si e<tis 
•iincera. Kian motivon si <'stiis Iiavinta por sin falsi ^is 
tia j^rado ? Sed si estis ankoraù pli malserio/.i ; aû (ue- 
fere si ne i-^tis plu io, kaj cv si ne rek'nnis sin mem, 
ki.im. bavante antaù siaj nkuloj virinojn, kiuj vivas 
tn sufiCego, si trovi^is en malriceeo kaj en hezono. Mi 
estis en antaùtaf^o. en kiu ini devis havi pro tio lastan 
pruvon, kiu superiris ciujn aliajn, kaj pn>duktis la |)li 
strangan aventuron, kiu iam alvenis al homo havanta 
mian nobelnaskiglon kaj mian sorirnngon. 

Car mî sdis, ke si hava<^ tian humoron, mi rapidis 
la morgfaùan tagon aliri al Parizo. La morto de sia 
frato kaj la neceseco havi tolajojn kaj vestojn por «li 
kaj por mi estis tiel bonaj motivoj, ke mi ne bexonis 
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pretekstojn. Mi eliris el la (^astejo, intencante, mi diris 
al Manon kaj al mia gastejmastro» preni dungitan ka- 
roson : sed tio estis fanfaronafo. Car neceseco min dev. 
igis piediri, mi marèis tre rapide ^is Cours-la-Reine ^, . 
kie mt intencis halti. Mi bezonis preni momenton da 
soleco kaj da trankvilcco» por min aran^t kaj antaûvidî^ 
kion mi estas faronta en Parizo. 

Mi sidi^is sur herbon. Mi eniris en maron da re- 
zonadoj kaj da pripensndoj, ktuj iom post iom plimal- 
grandi^is gis tri precipaj artikoloj. Mi bezonis jiunan 
helix)!! por senfina nombro da nunaj neœsajoj. Mt estis 
serêonta ian vojon, kiu povus almenaû malfermi al mi 
esperojn al ostonteco : kaj (afetx» ne lu gi ava) mî devis 
preni informojn kaj disponojn por la sendangereco de 
Manon kaj por la mia. Elêer|>inte t'iujn projektojn ka] 
ciiijn kombinajojn pri tiuj tri cofaj trnioj. mi opiniis 
taùf^M, kf tni Miikontu « li^ii ki du lasUijn. Ni ne estis mal- 
bone kasitaj ( n raiiibro de ("haillot : kaj pri estont;)] 
btîzonn), mi kti'clis. kf. kiain mi o-tns kunt«'ntiginta Li 
nunajn, tiani fstos tempo pen<i |nî 

Do la uniia tieniando e>lis, pk*nipi mian monuion. 
Sinj(^ro de T... niaku'are al mi proj)onis ki siaii , ^ed 
min tree^»' t**dep;-is lin remeti mi meni sur tiun fcnîcn. 
Kian jx'i^mofi mi fatus, aimet.'inLe mi.in mi/<'rert>n al 
fremdult», kaj petanie <]<■ li, kc li dona< u j>arton de >ia 
j)<>-edni" lestas kapalda por tio nur malkuraga aninv^ 
pro malnoblcro, kiu mallielpas, ke C'i sentu tian malind- 
«con, aû humila krisiano pro troeco de ^randanimero, 
kiu Un ipras super.'i al tia honto. Mi estis nek malkuraga 
homo nek bona kristano ; mi estus doninta duonon de 
mia sango por eviti tian humilon. 
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« Cu ïibt*rpe, nit diris, eu bona Tiberp^o al niî ri- 
fiizc)s tion. kion U esUis kapabla doni ? Ne ; H estos kor< 
(uâita d« inia mizerero ; sed H min mort'f^'-O'^ prr siaj 
moralaji*). Mi estos devig^ata toliMi liajn riprocojn, liajii 
admonojn, liajn minacojn ; li acetigos de mi siajn help* 
ojn tiel kare» ke mi donus ankoraû parton de mia sango, 
prt'fere ol riski tiun malgajigan sccnon, kîu lasos en 
mi konfuzecon kaj konsciencriproêojn. Nu, mî reprenis, 
d(» mi devas forlasi êian esperon, êar ne restas al mi alia 
vojo ; kaj mi tiel malmulte intencas uzi tu la unuan tu 
la duan, ke vi volonté verâus la duonon de mia sango 
p<ir ne preni la unuan, kaj la tutecon de tiu sango por 
ne preni la duan. Jes, mian tutan sangon, mi aldonîs 
post momento da {.ripensado, mi donus pli volonté ol min 
malnhigi per malaltaj preî^ogoj. Sed tu la demande» estas 
pri mia sango ? ûi estas pri ta vivado kaj pri la vivigo 
de Manon ; ^i estas pri Sia amo kaj pri §ia lîdeleco. Cu 
mi havas ion por meti en pesilon kontra ^ ? Gis nun mi 
mt»tis nenion. Si por mî anstataûas gloron, felîêecon, 
ricajojn. Scndubo nuiltaj afrroj estas. |K>r kies rirevo 
aû evito mi donus mian vixnn : sed estimi ion pli ol iniaa 
vi\f)n ne estas niutivo pur gin estimi tiom, kiom Ma- 
non \)n. »» 

Mi ne restis km^an tenipon por min determini kiû 
tiu re/ono. Mi daûi i^'is nii;ui \ojiiun, dci iilinte, ke mi 
iros unue al riluT^e kaj poste al sinjoro d»* '1... 

Kîîir.int' 'Ml Pari/.on. iiii u/.i^ t'iakic n. kvaiikaiii 
mi n<' havis nionun p<.)r j<in pajji : mi konfidis al belp- 
ajoj, kiujn mi estas j>»'te^onta. Mi min kondukij:!fis n! 
Luksemburt»"o, kie mi sendis a\<rti TibHrpe'on. ke nii 
Un afendas. Li kontentifjfis mian malpa( ieiu (<n per «>ia 
rapideco. Sen la sanceligo, mi rd li konig^is la grandec(»n 

de mîaj bczonoj. \À petis de iv'i, « u la o nt m«»npistoloi,^^^ 

kiujn mi estîs al li redoninta, ai mi sufiêos ; kaj, /Te 4;; 
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kdiii I .lunict iiiu- t'C unu vorf^n H»- nialfacilero, post uiui 
mcniifnlo li iris ilin siTci, kiin tiu ni.iili riiiiia sajno knj 
tiu ple/uro pvi (Kjiiaci, kiu c^tas konila luir dé aiiio kaj 
cIo vera aniikeco. K\ankam mi havis ncnian dubon pri 
la sukct'so de niia p^to, tanion nii istis mirig-ita. 
rar mi ilin riicvis ticl malkare, tio estas, ->t ii ke li estus 
riprucinta min i>ri mia maljx ntf). S<'<i mi craris, kied- 
antf min liberijj^ila el liaj admonoj ; car kiam li fine estis 
kalkulinta al mi sian monon, kiam mi jam lin ekfor- 
lasis, li j>«'iis do mi, k<' mi iom pronn nadu kun li en 
aleo. Mi ne j)arolis al li j)ii Manon. Li ne seiis, ke si 
estas libéra : pro tio li.ij moralajdj ^in lurnis nur al mia 
bravega forkuro tor de Sainl-La/are, kaj al la timo en 
kiu li cstis, ke, an.stnlaû profiti la lecionojn de sa^eco, 
kiujn mi estis ricevinta en ^i, mi ne reprenos la vojon 
al maiordoj. Li diris, ke, irinte por min viziti al Saint- 
Lazare^ H estis miregigita, pli ol H povus tien diri, ek- 
sciante pcr kia manicro mi estis elirinta ; ke li havis 
pri tiu temo interpardon kun la superulo ; ke la bona 
Patro ne estis ankcraû resanigita je sia teruro ; ke tamen 
Il cstis sufiÊe grandanima por kasi al lia polica gênerai- 
leûtenanta Mo§to la cirkonstancojn de mia eliro, kaj ke 
li zorgis, kc la morte de l*pordisto ne estu konîta eks- 
tere ; do ke mi havas je tiu flanko neniun motîvon por 
timi ; sed ke, se restas en mi iom da sento al sa^cco. 
mi profitos tîun felî6an aran^on, kiun £ielo metas en 
miajn aferojn ; ke mi devas komence skribî al mia patro 
kaj repad^i kun li ; kaj ke, se mi volas unufoje obéi 
liajn konsilojn, mi revenos al hejmo de mia familio. 

Mi aûskultîs lian pardadon ^is la 6no. En i|i 
trovi^is multaj kontentigaj aferoj. Unue mt estis feli£- 
ega, vidante, ke mi havas nenion por timi flanke de 
Saint-Lazare. Stratoj de Parizo refari^is por ml libéra 
lando. Due mi min gratuUs, ke Tiberge havis nenhin 
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ideon pri la Hberigo de Manon, kaj pri âia reveno kun mi. 
Mi eô rimarkis, ke H evitis parolî pri Si. Mi decidis, ne 
ke mi revenos al mia familio, sed almenaû ke mi skribos 
al mia patro, kiel 1i tion konsilis, kaj ke mi al li cerdgos. 
ke mi tntencas reeniri en la ordon de miaj devoj kaj de 
liaj voladoj. Mi esperis, ke tio lin instigos sendi al mi 
nionon, pretekstante, ke mi faros ekzercojn en akade- 
mio ; tar tre malfacile mi estus lin konvinkinta, ke mi 
intencas revenî al eklezia profesio : kaj funde mi estis 
neniel malâatema por tio, kion mi volis promesi. Kon- 
traûe mi forte deziris penadi al îo honesta kaj prudenta, 
tiom kiom tiu projekto povus akordigi kun mia amo. 
Mi intencis vivt kun mia amatino kaj samtcmpe farî 
miajn ekzercojn. Tiuj ambaû aferuj estts tute interkon- 
senteblaj. Mi estis tiel kontenta pri ôiuj tiuj idt-oj, kv mi 
pronu'sis al Tib(— g'e, ke mi dum tiu taji^fo niciii iuIds 
k'trron al mia patro. Kfektivc. lin fiirlnsint»-. mi cniris 
en skrilMifu ( jon, kaj mi sicribis iaù tiel ainrina k'aj tiel 
suhmrtita nianiero, ke, reli^inlt- niian ktcrun, mi esper- 
egis, ke mi ricevos ion de la patra koro. 

Kvankam, kiam mi lasis liberté 'on. mi estis su- 
fice rica [)(>r tlunf»"i fiakron, tamcn mi dunis al mi ple- 
zuron piediri fiere, irante al sinjon» de 1... Mi trovis 
||(>j()n en tiu t-k/cnado de mia lilx k ru, ixu" kiii mia 
amiko .d mi certijjjis, ke reslis nenio por limi, Tamen 
subite revenis al mia sprito, ke liaj certigoj rilatis nur 
kun Saint-I.azare, sed ke mi havis sur la brakoj la 
aferon (!<■ Hos[)italo, ne kalkulante la morton de Lescaut, 
en kiu mi partoprenis almenaû kiel ati-stanto. Tiu me- 
moro min tii l forte timigis, ke mi flankeniris en la 
unuan aleon, en kiun mi venigis karoson. Mi iris rekte 
al sînjoro de 1..., kiu min ridîgis pro mia teruro. ^^i 
iajnis ridinda al mi mem, kiam mi estis eksciinta, ke 
mi havas ion por tiroi nek ûanke de Hospitalo, n'ek flanke 
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fie Lescaut. Li diris, ke, pcnsanu\ ko oui povas susi^kti, 
ke li partO])r< nis \i\ formoton de Manon, H cstis irinta 
tiumateiMî al Hospitalo, kaj ke li petis jH>r sin vidi, 
éajni^antc ne srii lion, kio okazis ; ke oni lie! malmulte 
pensis kulpigi tu lin tu min, ke ont kontrafïe rapidis al 
li konigi tiun aventuron kiel stran^^^an nova)on, kaj ke 
oni miris, ke knabino tîel beleta kiel Manon, estis de- 
ddinta forkuri kun Iakeo ; ke li nur respondis malvarniei 
ke li ne miras pro ti», £ar oni faras 6ion pw libereco. Li 
daûri|i^is, rakontante, ke de tie H iris al la domo de Les- 
caut, espérante trovi min kaj mian êarmoplenan amat- 
inon ; ke la posedanto de la domo, kiu estas karosisto, 3I 
li ccrtif^is, ke li vidis nek âin nek min ; sed ke ne estas 
mîrinde, ke ni ne eniris en lian domon, se ni devis veni 
tien nur por vidi Lescaut *on, tar sendube ni estis ekscî- 
intaj, ke li estis morti|^ita proksimume en la sama tempo. 
Antaû du horoj dirkaûe, unu el amikoj de I^scaut, korpo- 
^ardisto kiel li, venîs por lin vidi, kaj al li ])roponts 
tudi. Lescaut ^^ajnis tiel rapide, ke la alia post unu 
horo estis mal^ajninta cent skudojn, tio estas, sian tutan 
monon. Tiu mnifeliôulo, vidante sin sen unu monero, 
petis (le Lescaut, ke li bon\olu j)runti a! îî la duonon de 
la sumo <\v li )x iditan ; kaj pro ia nialfai ileco naskita 
de tiu «ika/o, ili sin disputis reciprokr kvni trcej^^a ko- 
iero. Li-scaut rifu/is ek.slcreniri por nn li la s[)adon cii 'n 
manon ; kaj la alin juiis. lin forlnsnnio. ke li louipos 
lian kafxtn ; kaj li ti(Mi pit tuimis duni ve^pt-ro moni. Sin- 
joro de T... ha\i-- iiom-^l^ ron aldoni, ke li o>ti^ (^sliiita 
tre maltrankvila pri ni, kaj li daiirij^^is |)roponi al mi 
siajn st'i\()jii. \Ii «Ml •^amclii^o al li sciij.»"is la lokon cîf 
nia rituj^cjo. Li pdis d«' mi, ke mi opiniu bone, se li 
venus \ csjxMnian^i kun ni. 

Car mi lu* havis )>lu \^n^ por fari, kmni preiii tol- 
ajojn kaj vestojn por Manon, mi dirts, ke ni puvas eliri 



MANON LEStACI lo.j 

tuje, se H volas havi komplezon haltî kun mi momente 
te îaj komercîstoj. Mi ne scias, 61 H kredis, ke mi farîs 
tiun proponon, por intcresigi Han malavarecon, aû se tio 
devents de simpla ekmovo de bela animo, sed, konsent- 
intc eliri tuje, H min kondukis al la komercîstoj, kiuj pro- 
vizis lian hejmon : H elektigis de mt kelkajn teksajojn 
pli superajn valore ol tion» kion mt întencis fari ; kaj kiam 
mi min preparis pagi, li absolute malpermesis, ke vend* 
isto ricevu de mi et unu moneron. Ttu £entila)o estis 
farita tiel afable, ke mi kredîs povi profit! tion senhonte. 
Ni prenis kune la vojon al Chaîllot, en ktun mt alvenis 
kun inalpli da maltrankvileco, ol kiam mi estis elirinta. » 

Car la Idiiuiliro des (iritux cstis n:{nta pli ol ttnu 
hori'H f>or fari iiun rakoitto}! , mi pctis de li, ke li iom 
ripocii L'ai L'u^i ni socii^u tii la zesper)}iatîjk^i>. \ia 
att'nli> i'pinii^is al li. ke tii estis aiiskultititaj lin plczurc. 
Li eetti^is. ke iti trovns ion ankoraù pli infercsai) en la 
sekvo de lia /;/^^o^<o ; kaj kia)tt )ii esti.s fuiiiilaj lu 7fesper- 
man^ou, li daûrigis laâ tinj termitioj : 
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ia recsto krtj îa ^ontilajuj de siiijoro de V... 
vaporigis ciun cagrcnun, kiu povis ani-coraû 
resti en Manon. 

« Ni for-jesu niajn pasintajn terurojn, 
mîa kara animo, mi diris al si ciiirante, 
kaj ni rekomencu vivi pli felicaj ol antaûe. Sei)di>kut- 
eble amo estas bona mastro. Fortuno ne povuh kauzi 
tiom da malfeiiêajoj, kiom da pleziiroj al ni gustumigis 
amo. » 

Nia vespermanjo estis vera seeno tk' è^jO. Mt estis 
pli fiera kaj kontenta kun Manon kaj iniaj cent mon- 
pîstoloj, ol la plej riêa partiano de Pai i/<> kun siaj amas- 
igitaj trezoroj. Ni devas sati niajn riêajojn, laû la ri- 
ir.edoj de ni havitaj por kontentigi niajn dezirojn. Inter 
ili, mi ne havis unu sol an, kiun mi deziris rfektivija:!. Kst- 
onteco et kaûzts al mi malmultc da cmbaraso. Mi estis 
preskaû certa, ke mia patro faros nenian malfacilecon 
por doni al mi sufiêe da mono, por ke mi vivu dece en 
Parizo, tial ke, £ar mi estis en mia dudeka Jaro, mi bal- 
d»û estos rajtigita postuU mian parton el poscdajoj de 
mia patrino. Mi ne kaêts al Manon, ke la tutcco de miaj 
ricajoj estas nur cent monpistoloj. Tîo sufiêis, por ke 
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ml povii .'itendi facile pli bonnn fortunon, kiu âajne ne 
povis manki, eu per miaj naturaj rajtoj» eu pcr rtmedoj 
de ludo. 

l'ro tio, dum unuaj semajnoj, mi pcnsîs nur gui 
mian situarion ; kaj, pro forto de honoro same kiel pro 
restajo de timado al polico, de tago al tago mi pro- 
krastis rekomenri ,miajn rilatojn kun la kunlîgitoj de la 
hotelo de T... : mi min kontentigis» ludante en malpli 
malbonfamaj kunvcnejoj, en kiuj favoro de l'soito ebl- 
igis, ke mi ne bezonu min humiligi ^is helpado de in- 
dustrio. Mi pasigis en urbo parton de tagmezo, kaj mi 
rcvcnis vespermangi en Chaillot, tre ofte akompanita de 
sinjoro de T...., kies amikeco por ni p]igrandi|[is de 
lagci al tago. Manon trovis rimedojn kontraû enuo. Si 
sociallig^i.vns m najbarcco kun kelkaj *junaj fraûlinojf 
kiujn printempo alkondukis en tiun lokon. Promenade 
kaj malg^randaj elizercoj, taCiL;aj por ilia sekso, faris 
sinseUxe iliaii okupadon. Liidado, kies limojn îli regul- 
igis, livcris nionsmnon [mh pa^i vetiirilon. lli iiib en 
Boulog'iie'aii ^ ailiaroii por spiri at'rt)n ; kn] en vespero. 
kiam n^.i rcvcnis, mi rctruvis Manon 'on pli bclan, pli 
kûntrntan, pli pa^iplcnaii, <<1 iam ajn >i cstis. 

Tamcn allij^is kcllcaj niihoj, kiuj sajnis minari la 
lconslruajt)n de mia fcliccco. Scd ili nialkonfii/c \ ajH)i-- 
i|fis ; kaj la jjctola Imnutio de Mani»n i^is la fiiion ti»l 
komika, ke nii truvas ank'craù liolccrcn en îuciikmo. kiu 
al w\ prezrntas sian aiucmon kaj la agrablecon de iia 
spirito. 

La sola servist»), kiu faris nian sorv islaron, iani 
min prcnis aparté por diri, kun mulle da enibar.i-«\ ke 
li havas tre gravan sekreton por konigi al mi. Mi lin 
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kuiit^i^n^, kc li parolu libcir. l\)si kcll^.ii sanrclij^oj, li 
komprciii^is al mi, kc frciudci sinjoitgo Najnis l<ajilila . 
(le ^M.iiid.i ainti al fiaulino Matiun. La kontuzo de iiiia 
saii^o siii M'nli^i> en ciuj miaj vejnoj. 

'( Cu si st ntas samon al li ? nii inCerrompis pli 
rapide, «>l ebligis ])rudetuo \>or mm sciigi. » 

Mia cksciteK» lin liinigis. Li respundis kun mieno 
maitrankvila, ke lia sa^aieco ne iris ticl niaipmksimen : 
scd, rimarkiiite, ke de kelkaj tagoj tiu frenidulo venas 
$enmank« en Boulogne'an arbaron, ke li inalsupreniras 
el sia karoso kaj entras scia en tlankan aleon, sajnante 
sercî oka/on por vidi aû renkonti la fraûlinon, li havis 
idcon, sin kunligi kun liaj servistoj, por ek-^c ii de ili 
la nomon de ilia mastro, kun kiu ili agas kiel kun itala 
princo, kaj ke ili inem suspektis ian aman aventuron : U 
nv povis ricevi aliajn scii^ojn, li aldonis tremante, tial 
ke la princo tîam estis elirinta el arbaro, kaj alpaSinte 
al H senfierece, cstis petinta de li lîan nomon ; poste, 
kvazaû li estus diveninta, ke li partoprenas nian servist- 
aron, It lin gratulis, ke li apartenas al la plej 6anno- 
plena persono de là tuta mondo. 

Mi ii^alpactence atendis la sekvon de tiu rakonto. 
Li 2in 6ni$ per timuplenaj senkulpigoj, kiuj, laâ mîa 
opinîo, nur estis kaCbsttaj de miaj malprudentaj agitajoj. 
Vane mi lin insti^^is, ke li daûrig^u, nenion kaâante. Li 
al mi certigis, ke li scias nenion plu, kaj ke, Ôar tio, 
kion H al mi ekrakontts, estis okazinta dum la nntaâa 
tajifo, !i ne estis revidinta la servistojn de l'prînco. Mi 
lin kuragigis ne nur per laùduj, sed plie jx-r jj^rava rekom- 
p^ î^' T. : kaj. ne iniTitrante eé la plej malt^raiidan mal- 
riti<.ii al .\L»n<«ii, mi al li i ektMiiendi*^ per pie] trankvila 
tono, ke li observu ciujn klopodojn tir la frenidulo. 

Funde lia l«*ruru lasi-- en mi kruelajn dubojn, Khie 
gi estis kaûzu, ke li silentis pri parto de vero. Tanien 
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post kclkaj pripensoj, min tîel forlasis mi.tj timadoj. ke 
mi sentis bedaûron, 6ar mi estis duninta tiun signon 
de maUorteco. Mi ne povis fari al Manon krimon, ke 
si estas amata. Tre verâajne Si ne konis sian triumfon : 
kaj kian vivon mi havos, se mi estas kapabla malfermi 
ticl facile al jaluzeco la enirejon de mia koro ? La mor- 
fçaûan tagon mi revents Parizon, bavante nenian pro- 
jekton krom rapidigi la progreson de mia fortuno, lud- 
ante pli gravajn monsumojn, por ke, estante pli rida, 
mi povu sen malfacileco forlasp Chaillot*on, tuj kiam 

10 ajn min maltrankviligos. Vespere mi eksciis nenion 
kapablan malutîH al mia ripozo. La fremdulo estis re- 
vcninta en Boulogne *an arbaron : kaj kredante sin rajt- 
igita. per tio, kio okazts en antaûtago, alpaâi al mia 
konfidenciulo, Il parolis al li pri sia amo, sed laû ter> 
minoj, kiuj konjektis neninn konsenton kun Manon. Li 
lin drniandi^ pri mil detaloj. Fine li provis lin inte- 
resi al >\:i] projoktoj, pronn'santc gravcgan rokonipcn- 
con ; ka), fllirinif let»'ri»n. kiun li t<-nis pr»-ta. van»' al 

11 [)ropunis kclkajii luiduiujn, |X)r ke li gin dunu al sia 
nuislrint). 

Du tagt)j pasis son alia okazintajù. La tria estis 
pli Xfntrga. Mi rksciis, revcnaïUc cl urbo iom malfrui-. 
\\V Manon, dum sia proinenado. sin disi^is nuuncntc fur 
de siaj kunulinoj, kaj ke. car la fremdulo, kiu •^in >ek\i> 
lau lîKilj^randa intersparo. .ilproksinnî^îs al si pt»sl sij^iio 
farita de si, si al li doiii^ letcroii, k'iin li ritc\is kun 
^ojoplenaj elmontroj. Sed li havis tempon ilin montri, 
nur kisante la literojn, êar tuje si estis forkurinta. Sed 
si sajnis ekstei'ordinare .^«'ja dum restajo de T tago ; kaj 
de kiam si estis veninta hejmen, tiu humoro ne §in 
forlasis. Kompreneble mi trcmetis je êia vorto. 

« Cu vi estas certa, mi diris mal^oje al mia scr\'- 
iiito, ke viaj okuloj vin ne crarigis ? » 
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Li prcnis atcste £ielon prt sîa bonfido. Mi ne scias 
al kio la turmentoj de mia koro min estus fortirintaj, 
se Manon, kiu aûdis min revenantan, ne estus aikurinta 
al mi kun âajno de nialpacienco kaj plendoj pro mia 
malrapideco. âi ne atendis mian respondon por min 
prenii per karcsoj ; sed Idam âi vidis sin solan kun mi, 
Si min fortegf l iproêis, ke mi kutimas reveni tiel mal- 
fnie. Car mia silento al Si lasts liberecon por daûrij^i, 
êi dirîs, ko de tri semajnoj mi ne p.isi^is tagon tutan 
kun îi ; kc §i ne povas toleri tiel lon^Mjn forestadojn ; 
ke Si petas aîmenaù unu tag^on de tempo al tempo, kaj 
ke morgaù si volas min vidi apud î>i de matcno ^is 
vc'spero, 

« Mi êeestos tic ci, ne dubu pri tio, mi respondis 
per tono iom kolereta. )> 

Si ne sajnis multc aienti niinn ôajtjrenoii ; kaj en 
ekmovo de ê^jo, kiu efeklive sajiii'^ ni mi slranj^e viv- 
eg^a, si faris mil placindajn penirajojn pri la nianiero 
laû kiu âi pasigis tagon. 

(( Stranj^a knabino, mi diris al mi mem : kion mi 
devas atendi f\f' tia komeiii ? >> 

La aventure) do nia unua disigo reveiiis en mian 
spiriton. Tamen mi kredis vidi en la fundo de sia ^o]o 
kaj de siaj karesoj signojn de vereco, kiuj akordi^is kun 
Sajnoj. 

\e estis malfacile al mi aljeti ta mal|[Ojecon, kon- 
traù kiu mi ne povis min defendi dum vesjici iii:in;^( 1. sur 
malfT^ajnon. kiun mi estis farinta en la ludado. Mi kon- 
sideris kiel tre profitplene por mi, ke la ideo ne forlasi 
Cbaillot'on dum sekvanta tago estu deveninta de ^i 
mem. Tio al mi gajnigis tempon por miaj decidoj. Mia 
£ec8to forigis £iuspecajn timadojn por la morgaûo : kaj 
se mt rimarkos nenion, kiu min devig^ eksplodtgi miajn 
citrovojn, mi jam estis decidinta, ke en la posta tago 
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mi transportos mian lo^ejon en urbon, en kvartalon, en 
kiu mi havos ncnian konati^cn kun |>rincoj. Tiu aran^o 
al mi igis pasigt nokton pli trankvûlan : seâ £i ne de^ 
métis de mi la dotoron, ke mi estu rajtig^ita trcnii por 
ia nova malfideleco. 

Kiam mi veki^is», Manon al mi anoncis, ke» kvan- 
kam mi pasigos tagon en mia apartamento, tamen âi 
pretendas» ke pro tio mi ne havu sajnon pli malordigitan 
ol kutime, kaj ke si volas, ke miaj haroj estu pi i iiaritaj 
de Sia propra mano. Ili estis tre belaj. Tio estis amxatOt 
kiun kelkafoje êi donis al si. Sed §i alportis pli da 
zorgoj, ol mi neniam Sin vidis fari en tiu okupado. Por 
êin kontentigi ml estis devigita sidl^i antaû Sîan tualet- 
tablon kaj toleri £iujn malgrandajn serêadi>jn, kiujn si 
provi«; por min plibelig"i. Dum si laboradis, oftt* Si turn- 
ij^is n^.ian vi/ai^on al si : kaj apoj^aiilc siajn ambau in.i- 
nojn sur miajn >ultr(>jn, si min r i^^ardis kun avitla « i- 
vok'co. Poste nujiUrintf sian konl» nton ptr unu aû du 
kisadoj, si r<'preni[^is de nii mi. m >taU)n j^«»r daûrig^l 
sîan a^un. 1 iu pt tolaju nin oixupis ^is horo de l»if;inan^u. 
La fervoro, pvi kiu si l'um f.iris. s.ijnis al mi licl nalura, 
kaj sia g'ajeco tirl maimuiir ddor'"- artifikon kc, ne |'0\- 
ante akonli^^i s.ijnuju licl L» -nvi n i lin kun prDjrktn de 
nigr.'i peilido, pli o\ iiiui fojnn nu (siis lentita malfermi 
al si mian Union, kaj min lilx ri^i el sar^n, kiu komenris 
min pezi. Sed ciumomente mi csi>eris. ke liu malferm- 
i^o venos de si, kaj antaûtempc mi faris al mi pri tio 
feliôegan triumfon. 

\i rcentris en sîan tualeti*jon. Si tkreordigis niiajn 
harojn ; kaj pro komplczo mi estis cedantn al £îuj Maj 
voladoj, kiam oni venis nin averti, ke la prinic d< ... 
petas por sin vidi. Tiu nomo min varmigis ^is kohn» 

u Kion do ? mi ekkriis, sin reposante, kiu ? kia 
princo ? » 
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no n->i)ni)(li>« ;il iîii;ij dfMnanduj. 
u Lin <uiMfnirit;u, tlitis malvarnie al la lakco. » 
Kaj sin lurnaiiU' al nii : 

i< K.ira amato, kiun nii adoras, si daûrigis pfr en- 
sordanta tono, mi petas de ci unu momcnton dv kow- 
plczo. L'nu momenton, unu solan momenton. Pro tio» 
mi cin amori milfoje pli. Pri tio mi estos diinkema dum 
mia tuta vîvaflo. » 

Indigno kaj miro ligis niian langon. 5>i ripctis siajn 
petegojn ; kaj mi sercis esi)iiiiH)jn jK»r ilin forjeti kun 
malestimo. Sed, aûciantc. ke la pordo de raniaucanibn) 
malfermi^as, âi ekkaptis» pur unu mano miajn harojn, 
ktuj flirtis sur miaj sultro], prents per alia sian tualetan 
spe^lon, uzis sian tutan forton por min treni en tiu stato 
£is pordo de ]*tualetejo, kaj gin malferminte per genuo, 
montris al la fremdulo, kiun verâajne bnio cstis hait- 
iginta en mezo de ôambro, vidajon, kiu krcdeble kaûzis 
al li grandan miron. Mi vidis vîron trc bcle vestitan, 
sed kiu havîs malnoblan mienon. Kvankam tiu sceno 
lin cmbarasis, tamen li faris profundan reverencon. Ma* 
non ne lasis al li tempon malfermi Itan bulon. iSi pré- 
sent îs al li la spegulon. 

<f Vidu, sinjoro, Si dtris ; rigardu vin bone, kaj 
estu justa pri mi. Vi petas de mt amon. Jen estas la 
vtro, kiun mt amas, kaj kîun mi juris ami dum mia 
tuta vtvado. Lin komparu kun vi mem. Se vi kredas, ke 
vi povas disputi al H mian koron, konigu do al mi sur 
kîan fundamenton vi vin .ipogas ; £ar mi certigas vin, 
ke por okuloj de via tre humila servantino, êiuj italaj 
princoj ne valoras unu e1 haroj. kiujn mi tenas. » 

Dum tiu malsaga ])arolado, kiun sendube Si estis 
meditinta, mi faris senutilajn penadojn por min liber- 
igi : kaj sentante kompaton al vire konsidcrinda, mi 
sentis min ema ripari tiun insulteton per miaj gentil- 
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ajoj. Srd, c;ii li rilruvis t;i( iU* si.in s|)iritct'»'ston. lia 
r( S|H)n(io, Uiun mi upinti.s inalafabla, al nii perdigis tiun 
inklinnn. 

« Fraùlino. fraùlino, li diris kun maîbonkor a rid- 
CU», L'fektive mi nialfcnna^ okulojn. k.i] liti trovas vin 
muUc ni.dpli novlia. ol mi tion rij^uii> al ini. > 

Li luj <'liri^, lie jt'tintf rit[aid*>n al m, kaj aidniiantr 
|K'r vuco mallaûla, ke franraj ne pli valuras ol ilalaj 
virinoj. Nenio min instij^is, ko vu tiu okazo mi in^ipioi 
al li pli boiian idcon pri la bela sekso. 

Manon lasis miajn harojn, sin jetis en apogse^on 
kaj sonorii^ts la cambron prr lon^aj ridegoj. Mi ne 
kasus. ke mi estis tusita |[is fundo de l*koru por ofero, 
kiun mi povis alkalkuli nur al amo. Tamen la pctol- 
ajo Najnis al mi supormczura. Mi $in riproêîs pri i\o. Si 
rakontis. kc mia konkuranto, sin sicgadinte dum k* lKaj 
tagoj en Boulc^nc' a arbam Ici] ii\ cnig^inte de si siajn 
i^entdjn i)( r grimacoj, dcridis, k< li faros al si malkas- 
itan amkonfrson, akompanitan de lia nnmo kaj de éiuj 
liaj titoloj, en letero, kiun li al si donij^is ikt la votur- 
ifçisto, ktu kondukis sin kaj Siajn kunultnojn ; kc li 
promesis trans montoj brilan fortunon kaj eternan ador- 
adon ; ke si estis reveninta en Chaillot*on, decidinte, kc 
êi konigos al mi tiun aventuron, sod ke, pripensantc« 
ke ni povos eltiri el tio ian amuzajon, ât ne povis kon> 
traùbatali sian imagon ; ke Si donis al la itala princo* 
per flatanta respondo, la libcrecon §in vidi en lia hejmo, 
kaj ke âi faris al si duan piczuron, min enirigante en 
sian planon, ne naskif^inte en mi ec la plej maljrrandan 
suspekton. Mi ne diris al âi ec unu vorton pri la sciigoj 
al mi alvenintaj per alia vojo ; kaj ebrieco de triumfanta 
amo cîon forjfesigis al mi. 

Mi rimarkis» en mia tuta vivo, ke êiam Êielo elek- 
tis, por min frapi de siaj plej dolorigaj punoj, la tempon 
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en kiu mia fortuno âajnis plej tlrme starigita. Mi min 
kredis tiel feliêa kun amikeco de S-ro de T... kaj kun 
aoiemo de Manon, ke neniu estus povinta komprenigi 
de mi, ke mî estîs timonta ian novan malfeliôon. Tamen 
unu prepari^is, tiel pereîga, ke gi min malsuprenirigis 
la stato, en kiu vi min vidis en Pacy, kaj iom 
post Iqm ekstremoj tiel plorîndaj, ke vi maJfadle 
kredos mian fidindan rakonton. 

Ian tagon, en kiu ni havis sinjoron de T... kiel 
kunvespermanganton, ni aûdis bruon de karoso, kiu bat- 
tis Êe la pofdo de la gastejo. Scivolo al ni dezirigis 
koni, kiu povas alveni en tiu horo. Oni diris al mi, 
ke ji estas la juna G... M..., tio estas la filo de nia 
plej kruela malamiko, de tiu maljuna dibo6ulo, kiu métis 
min en Saint-Lazare *on kaj Manon *on en Hospitalon. 
Lia nomo suprenirigis ru|tecon al mia viza^. 

f< Estas êielo, khi lin alkondukas» mi diris al sinjoro 
de T..., {X)r lin puni prï la malkurageco de lia patra 
Li ne mtn forkuros, antaû kiam ni estos mezurintaj 
niajn spadojn. »> 

Sinjoro de T..., kiu lin konis kaj kiu et estis unu 
el liaj plej bonaj amikoj, penadis por preiilgi de ml 
aliajn sentojn al li. Li certigis, ke 11 estas tre aminda 
junulo, tute nekapabla esti partopreninto en la a^o de 
lia patro : k.'ij ki . tu] l<iam mi estos vidinta lin dum unu 
momento, lu] mi donos al li mian estimon kaj pi-tos 
de li la lian. l'ost kiam li estis aldoninta mil aferojn 
laùdplennjn (lor li, li petis de mi, eu mi kim-^cntus, kv li 
iros j>rop<)ni al li, eu îî volas prcni lokon .ipud ni kaj 
sin kontentig^i i>er la restajo de nia vesperman^^o. Li re- 
futis tiun f)ripenson. ke estus daiij^ere por Manon mal- 
kt>\ri ni.ip loj^cion al la filo de nia nialamiko. jurante 
sur sian htmoron kaj sian bonfidon. ke kiam li nin konos. 
ni ne havos plu pli fervoran defendanlon. Post tiaj cert- 
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igoj, mi faris kompreneblc nenian malfadlecon. Sinjoro 
de T... Un alkondukîs al ni, nur kiam H estis preninta 
momenton» por al H sciigi, Iciaj ni estas. Li etiîris kun 
âajno, kiu tin igis favora al ni. Li min kisis. Ni 5sd> 
igis. Li admiris Manon*on» min, 6ion, Ido al ni apar« 
tenas, kaj man^i.s kun apetito, Idu faris honoron a) 
nia vt spr'rmanj>(». Kiam oni «îstiî» sf»nman.v;i.ai i^inta la 
tablon, la interijarolado fari^is pli scrioza. Li mallevis 
okulùjn jx)r paroli |>n la tnalgentiiajoj, kiujn uzis lia 
patro kontraû ni. Li faris al ni la plrj submctitajn sen- 
kulpigojn. 

« Mi ilin nialKingigas. li diiis, por ne renovigi 
nienioroji, kiu kauzas al nii tn) da hnnto. » 

Se tiuj btdaûro] estis sinrrra] en komenco. ili fnr- 
itfis poste niultP pli tiaj : êar aponaû li estis pasiginta 
(iui)ium da horo en tiu interparolatlo, tu] nii ckvidis la 
impresoii, kiun faris al li la ôarmoj de Manon. Liaj ri- 
gardoj knj liaj maniero] iom post iom dolct|G[is. Tanien 
en liaj part)la(l()j li ncnion piclerlasis ; sed kvankam ja- 
lu/r( () ne min helpis, tain« n mi t siis tro sperta en amaj 
afc roj, por m- rimarki tion, kio devenis de tiu fonto. Li 
kun tîi su( iiiijis dum pail<» de nokto, kaj li lasis nin, 
nur kiam li o^tix sin gratuiinta pri nia konatigo. petinte 
de ni pcrmcstin, kc li kelkafoji" rcno%igos la prezenton 
de siaj ^crvoj. Li i-liris matene kun sinjoro de T..., kiu 
eniris kun li en lian karoson. 

Mi sentis, kicl mi jam diris, nenian <>mon al jaUi/- 
ero. Pli ol iieniam mi havis kredenion al juroj de Ma- 
non. Tiu êarma kreitajo estis tiel absolute estrino (\v 
niia animo, ke mi ne havis ec la plej malgrandan sen- 
ton, kiu ne estas estinio kaj amo. Ne nur mi nv faris 
a! Si krimon, ke Si placis al la juna G... M.... sed plie 
mi estis ravita pri efiko de -îiaj (^armoj, kaj mi ^ratulis 
min, ke mi estas amata de knabino, kiun ^iuj homoj 
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trovas- nmiiula. Mi eô ne jugis taûj^'r konij^i al si niiajn 
suspcktojn. Ni estis okupitaj duni kelkaj tag^oj pro zorgo 
al|[usti^i siajn vcstojn, kaj konsiligi, eu ni povos iri 
al kometiiejo sen tinio, kc oni nin rckonos. Siiijoix) de 
T... rcvpnis nin vidi antaù ki fino de ki semajno ; ni 
lin deniandis pri tio. Li bone vidis. ko nerese estas jesi 
por plezutif^i al Manon. Ni decidis, ke ni iros en ^in 
kun 11 en la vcsp>ero niem. 

Tamen tiu decido ne povis efektivi^i ; £ar, min al- 
tirinte tu je aparten : 

« De kiam mi N-idis vtn, li diris, mi estas en plej 
granda embaraso ; kaj la vizito, ktun mi faras al vî 
estas sekvo de tio. G... M... amas vian amatinon. Li 
faris al mi pri tio konfidcncion. Mi estas lia intima amiko 
kaj tute prêta lin servi ; sed mi estas sanie la via. Mi 
konsideris, ke liaj intencoj estas maljustaj, kaj mi ilin 
kondamnis. Mi estus konservînia lian sekreton, se II 
intencus uzi por pia£i nur komunajn vojojn ; sed li estas 
tre bone informita pri la humoro de Manon. Li sciis* mi 
ne scias kiamaniere» ke âî amas sufiCegon kaj plezuron, 
kaj 6ar K ^as grandegajn ri£a]ojnp li konigis al mi, 
ke li volas lin tenti unue per granda donaco kaj per la 
propono de dek mil monfuntoj da pensio. Se açnbaû aferoj 
estus estintaj egalaj, eble mi estus devinta fari al mi 
multe pli da perforto por lin perfidi : sed, por via proiîto, 
justeco kuni^is kun amikeco, des pli ke, tar mi estis 
la . malprudenta kaûzo de lia pasîo, lin enkondukinte £i 
tien, mi estas ju pli devigata antaûmalhelpi efikojn de mal- 
bonajo, kiun mi okazigis. » 

Mi danlds sinjoron de T... pro ttel gia\cga serve, 
kaj mi konfesis, kun perfekta reveno al la konfido, ke 
la karaktero de Manon estas tin, kian G... M... ^in 
figuras al si ; tio estas, ke Si ne povas toleri la nomoti 
de malriôeco. 
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'» 'l'anKMi. nii diris. loii^c kiam la ticmandn 

cstos pri la plio au la inaii)lio, mi iir kredas •^in kapabla 
min forlasi ])or aliulo. Mi fstas » ii situario lia, kc nenio 
mankos al si ; kaj mi i>iM'ras, kc niia riceci) plig^rand- 
i^OS de tagfo al taj^o. Mi linuis nur unu afcron. nii al- 
donîs ; estas, ke G... M... utiligu la konon, kiun li 
havas pri nia lo^i^jo, ptir tari al ni kolkan malbun* 
ajon. " 

Sinjoro d<' T .. < rrtijicis al mi, ko mi devas esti 
sen timo pri tiu llanko ; ko G... M... estas kapabla de 
ama inalsa|[ajoT scd ne de malnoblajo ; ke se li havus 
malkura^econ tion plenumi. Il estes In unua. li, kiu 
parolas, por lin puni kaj sekve ripari la malfeliêon, kies 
kaûzo li bedaOrinde estts. 

(( Mi estas danka al vi pri tiu sento, mi daûrigis ; 
sed la malbonajo estus farita kaj la kuracilo treege ne- 
certa. Pro tio la plej sa^a rîmedo estas jfin antaûbatali 
kaj forlasi Chaîtlot*on por preni alian lo^jon. 

— Jes, respondis sinjoro de T..., sed vî malfacile tion 
plenumos tiel rapide, kiel tio estus necesa ; êar G... M... 
devas alveni 6i tien je la tagme;so : H diris tion al mi 
hieraû : estas tio, kio min instigis veni tiel frumatene. 
por vin informi pri lia] projektoj. Li povas alveni 6iu> 
momente. » . 

Sciigo tiel instigita rigardigis de mi tiun aferon 
])t'r pli serioza okulo. Car Sajnis al mi neeble eviti la 
vi/iton de G... M..., kaj. t^ar kredeble estus samc neeble 
malin Ij)]. ko li kimi^u al Manon siajn projektojn, mi 
doridis. ke mi mem sin informos j^ri la iniencoj de tiu 
nnva konkuranto. Mi imnj^is, ke, kiam si scios, ke mi 
estas infurniila j>ri la proponiV). kiujn li faros al si. kaj 
kiujn si ri(<'\c)s antnu miaj okiili\i. si havos suriêe da 
forto por ilin forjeti. Mî nialkovi < niiajn jx-nscjn al sin- 
joro de T..., kiu respondi.s, ke tio estas treege delikata. 
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<( Mi tion konfesas» mi diris ; sed êiujn motivoînt 
kiujn onî povas havi pri la fîdeteco de amatino, mi 
havas ; kaj mî povas fidi al amemo de la mia. N«r la 
S^randeco de proponoj povus âin danceli ; kaj mi diris al 
vi, ke si ne konas avarecon. Si amas sian konfortecon; 
sed §1 amas min same : kaj en la situado, en klu estas 
miaj aferoj, mi ne povas kredi, ke êi preferos al mi la 
filon de viro, ktu âin métis en Hospitalon. >» 

Unuvorte mt persistis en mia projekto ; kaj min 
dîrektinte aparten kun Manon, mi al âi konigis nature 
(ion, kion mi estis eksciinta antaû nelonge. 

âi min dankis pro la bona opinio, kiun mi havas 
pri ii ; kaj âi promesis, ke âi* ricevos la proponoj n de 
G... M... per maniero, kiu deprenos de H fiian deziron 
ilin renovigi. 

c( Ne, mi diris ; oni ne devas Itn kolerigi per maU 
afablajoj : li povas malutili al ni. Sed ci scias sufiêe 
bone, frijjonino, mi aldonis ridante, kiamantere cin liber* 
igt el malagrabla kaj maloportuna amanto. » 

Si rediris, revinte îomete : 

c< Al nii alvenas mirinda projekto, si ekkriis ; kaj 
mi estas tulr glora pri tiu elpenso. (i... M... estas la 
filo de nia pU*j krueia malaniiko : mi volas nin ven^i je 
la patro, ne sur la filon, sed sur liaii rnonujon. Mi volas 
lin aûskulti, akrepti liajn donaiojn, kaj poste lin moki. 

— l.'A projekto estas bcleta, mi diris ; sed ci ne 
pripensas. mia kompalinda infanino. ke gi estas la vojo, 
kiu nin kondukis rekte al Hnspitalu. «. 

Vane mi al si |>re/otitiN la dan^fntjii tir liu cnlr»-- 
preno : si (iiri>, ke luir sufiêas bone {)reni si.ijn me/u- 
rojn, kaj si respondis ai ciuj miaj kontraùparoioj. MoiilrLi 
al mi amaïUoii, kiu ne blinde eniras en ciujn kapricojn 
de adorata amatino. kaj mi konsentns. ke mi estis mal- 
prava. cédante tiel facile. Ni decidis, ke ni faros 
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G... M.. /on nia moktrompito : kaj per $tranga mali^o 
de mia sorto, estas mi, kiu fari|[ti» la lia. 

Ni vidîs lian karcmm apcrantan pn^simume je la 
dckunua. lA faris komplimentojn tre laboritajn pri la 
liboreco, kiun li prenas, venante tagman^i kun ni. Li 
ne mtris, travante sinjoron de T.... kiu pmmesis al li, 
la antaûtagon, ke H venos ankaù» kaj kiu sajnii^is kel- 
kajn aferujn por sin libprigi el veturado en la sama ka- 
leso. Kvankam neniu inter ni ne portis pedidon en sia 
korOt tamen ni altabli^is kun âajno de konfîdo kaj de 
amikeco. (r... M... trovis facile okazon konigt al Manon 
siajn sentojn. Mi ne devis âajnt al li ^enanta ; àar mi 
intence forestis dum kelkaj minutoj. Kiam mt revenis, 
mi ekvidis, ke <Kii ne lin senespertgis per troeco da sever> 
eco. Li montris grandan gajecon : mi sajnigis afekte 
saman kontenton : interne li ridis pro mia naiveco, kaj 
mi pro la lia. Dum la tuta tagmezo, ni ludis unu por 
la alia tre agrablan scenon. Mi ebligis |)or li ankoraû, 
antaû lia eliro, momenton de privata interparolo kun 
Manon ; kaj sekve li povis sin gratuli, tiom pro mia 
komplezo ktom pro la bongusta man^ajo. 

Tuj kiam li estis enkarostjinta kun sinjoro de T..., 
Manon alkuris al mi kun brakoj malfermitaj, cidegante. 
Si ripetis liajii paroladojn kaj liajn proponojn, ne sangl- 
ante et unu vorton. Ili konsistis cl tio : H sin adoras ; 
li volas partopii'iii kun si kvardek mil monfuntojn da 
rcnto. kiujn li j^uas iiun, ne kalkulanto tion, kion li 
espéras ricovi |H)st niorto de lia patro. ^i estos ostrino 
de lia koro kaj de liaj riôajoj ; kaj kiel f^ar.intiajon 1»' 
siaj hiMifaroj. li « stas j)ri ta i\on\ al Ai karoson. mehlitan 
hotelon. cauihrislinon, tri lakt'ojn kaj kuiriston. 

H K'ii estas filo, nii diris al Man^u, niulte pli mal- 
avara ol lia patro. Ni parolu inalkase, mi aidonis ; eu 
tia propono ne vin tentas ? 
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— Min ? si rcspondis, altne^urinte al sia penso ttujn 
du %*er8ojn de Racine. 

Min ? l'f min suspektas âe iia perfijo ? 
Mt pwws toleri maUtman viza^oti, 
Kiu memorigus âiam Hospitalon. 

— Ne. mi respondis. daùrigante parodion, 

Mi tie povus kredi ja. ke Hospitalo 
Estas amsageto fiksila en koro, » 

Sf*d esta> s.i^o tn* allu^'.mia inelilita holelo kun 
karoso kaj tri lakeoj ; kaj aiiio ha\a> inalmult»* da tiel 
potencaj armiloj. Si rcrtijsris. ki- sia koro ostas al mi 
por ciatn, kaj ke gi neniam akceptos aliajn sagojn ol la 
miajn. 

La piiMiiosoj. kiujn li f.'iris al ini, si diri>, estas 
pli pikilo de \engo, ol sag»» dv amo. >• 

Mi petis de Ai. eu si internas ak(< j)ii hoieUui i-caj 
karoîîon. .^i respondis. ke si [xtstnlas luir lian nionon. 
La nialfacileco estis rirevi unu sen Ki alla. Ni decidis, 
ke ni atendos la plenan klaript»n de la ]»rnj< kio de (f... 
M..., en leteio. kiun li proniesis skril>! al si. Ffcktisr 
§i ^in ricexis, la mor^aùon, per lakeo sen Ii\icn. kiu tre 
lerte trovis okazon pur p.troli al si for de atestanlt»]. Si 
diris al li. ke li atendu sian respondon. kaj tu) si al- 
p«»rtis al nii lian leteron. Ni ^in nialterniis kune. Plie 
de komunaj esprinioj de anienio, ^i enhaxis la delalon 
de ()romesoj faritaj d»- inia konkurantn. Li ne limif^is ->\;in 
''isjx'zon. Li proniesis. ke li kalkulos al si dek mil 
frankojn. kiam si prenos posf'don de la hotelo. kaj ke li 
tiel riparos la malplii^on de tiu moiisunio. ke si ciam 
ha vos ^in plenan antaù si per kaikuleblaj moneroj. La 



tafço, en kîu tiu holelo nialfenni|[os ne estts tre mal- 
proksima. Li petis nur du aû tri tagojn por la preparoj, 
kaj H donis la nomon de la strato enhavanta la hotelon, 
en kiu li promesis, ke H èin atendos dum la tagmezo de 
la dua taf^o, se êi povas sin liberigî el miaj rtianoj. Tio 
estis la sola punkto» pri kiu li éin fx^tegis, ke âi lin 
trankviligu ; li sajnis certa pri la tuta cetero, sed li al- 
donis. ke se si antaûvidas ian malfacilajon por mîn for- 
kuri, li trovos rimedon por i^^i sian forkuron facila. 

G... M... estis pli ruza, ol lia patro. Li volis teni 
sian akiron, antaû kiam li kalkulos siajn monerojn. Ni 
diskutis pri la konduto, kiun Manon devos uzt. Mi multe 
penadis por elijDrî el Sîa kapo tîun entreprenon, kaj mi 
montris al Si êiujn i^iajn dané< rojn... Nenio estis kapabla 
êanceli âian dcridon. 

Si faris al G.. M., mallong'an rcspondon. [x»r 
certîifî al li, ke st trovos lUMiian maltat ili-con por iri 
Parizon vn in tag^o niontrita, kaj kv li jxnas sin atendi 
k'un certPco. Ni dtnidis posic, ke mi tdiros tujo pur hi- 
[Mciii lunan lo^^cjon vn xila^^o ce alia flanko (\o Pari/o, 
kaj ko n\i tt ansportos Ivun mi minn mal^randan mcbl- 
aron ; Ur, dum la niorj^aua ta^^nuvo. kiu i stis la tuf^o 
de sia kunveiio. Ai n. iuidn fiuc al Paii/o: ke. |M>st kiam 
si estos rieevinla la dmiaiojn de (i... M.... si jjelos de 
H iiiNistc. ke li Iconduku Ain ai la komediejt). prenos «ur 
sin kiel cble plej multe da tiu monsumo. Icicn si pmo- 
pnrti. kaj Aar^os pn ic^taîo mian srivislon, j)er kiu >i 
volis sin akompani^i. Li (--lis ciam la sama. kiu sin 
libeiij^is el Hospitain, kaj t s[i«. incj^r IcoraHij^^ita al ni. 
Mi devis inin trovi en fiakto, komence de la slrato Saint- 
André-des-Aris i, kaj ^in lasi en tiu loko, je la sepa, 
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por min direkti tra la senlumajo gi> la pordo de komedU 
ejo. Manon promesis, ke ii elprenos pretekst<ïjn, por el- 
iri niomente el sia lo^io, kaj i!in u/os ix)r malsupieniri 
kaj min realiri. La plenumo do restajo estis fariia. Pnst 
inomento, ni estu^ tftrovinlaj nian fial<i\»n kaj cliiiiil.tj 
el Pari/o pti aiU.iuurbi) Sainl-AnluiiR' -, kiu cblis Noj»,) 
ai nia nova It>}^»'jct. 

I lu |)n>jt*kt(>, kvankam gi estis nialsagajd, tamen 
sajnl?* al ni suficc bone arang[ita. Sed funde en Irov- 
ig[is liel inalj)rii(lonta nesingardcmo, kc kiam «c ^i 
estus plfj bt»tu' suk( •'•^inta, tamen neniani ni ésius pov- 
intaj nin sirnii t*i kon^ckv t'nroj. Tamen ni ^'\u riski?» kun 
la {)!<•] ma!timt*ma i\t»nfid(». Manon f(>riri> l^un Marcel ^ : 
tiel nomi^is nia servisto. Mi diris al si, sin kisante : 

il Manon, eu vi ne trompos min ? eu vi estos ftdela 
al mi ? >» 

.^i anirnu' plendis pro mia malfîdo kaj renovigis 
Ciujn siajn jiirojn. 

.^ia intt'iuo estis alveni Parizon je la tria. Mi eliris 
kun si. N!i iri> cniK'i^^i. la restajun d.- ta^inc/u, en la 
katejo de 1''(M('. je pont<.> Saint-Michel K Mi en i^i i^-^fis 
^is nt)kto. Mi liain eliris el îjji |x>r preni fiakron, kiun mi 
atendigis laù mia projekto, en komenco de la strato Saint- 
André-des-An s ; poste mi trafis piede la p<»rdon de ko- 
mediejo. Mi miris. ne trovante Marcel 'on. kiu devis esti 
ôi tie, min atendante. Mi ha\is paciencon dum unu horo, 
kasite me/e de aro da iakcH)j, bavante okulon malfermitan 
al diuj pasantoj. Fine, car la sepa estis sonorinta, kaj 
jisi nun mi estis vidinta nenion, kio rilatas kun nia} 
projektoj, mi prenis parterbileton por vidi, tu mi mal- 
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kovros Mancm*on kaj G... M...*on en la logioj. Nek 
unu nek alla trovigis en ili. Mi revenîs al la pordo» te 
kiu mi pasi^s ankoraO kvaronon da horo, agitegita de 
malpacienco kaj de maltrankvileco. Ekvidinte nenton 

aperantan, mi reeniris al mia fiakro, ne povante halti en 
la plej malpranda dorido. Kiam la veturi^isto min ek- 
vidis, li faris kelkajn pasojn al n\ia ri'iikonto, por diri 
al nii kuii ini>Uia sajno, Ive de unu lioro belet.i fraûlino 
min atendas vi\ ki fiakri» ; ke ^.i min |K>rtretis per ï^i^noj 
lielaj, ko li trr hone min irkonis. kaj kv. kiam ii >(iis, 
kc mi baldaù n-MiiDS, si diris, ke si min atendos sen 
malpa( iciK o. Mi tuj fig^uris al mi. kv si oi.i^ Mancm. 
Mi alpi uksiinigis. Sed mi \ beletan malgrandan \i- 
za^on, kiu n»- t'stis la sia. Si ( stis frcmdulino. kiu pclis 
unue, êu si ne havas hiMuuon |)aioli kun kavaliro des 
(îrieux. Mi tliris, ke tia e'itas mia nomu. 

(( Mi ha\as leteron por doni al vi, si diris, kiu vin 
informos \)n> la nn>ti\(>, kiu min alktin(luka>, kaj pro 
kiaj cirkoiitani ()j mi havas honoron koni vian nomon. 

Mi pctis de si, ke si d(»nu al mi tempon necr>an 
por ^\ iegi en apuda drinkejo. ^i volis min sekvi, kaj al 
mi konsilis. ke mi petu apartati ram!>ron. 

M De kiu venas tiu letero ? mi diris, è^n montr- 
ante. >i 

5>i responHiN. ke mi gin legu. 

Mi H'konis la skriheton de Manon. Jen estas prok- 
simume tio. kion si diris. (i... M... sin ricevis kun gentil- 
eco kaj luksegeco, kiu preteriris ciujn ideojn. I-i §in 
plrnigis je donacoj, Li al si |>romests sorton de re^inu. 
.^i tamen certifiais al mi, !« ^i ne min forgesas meze de 
tiuj nova] mîregîndajoj, sed ke. ôar §i ne po\'is konsent- 
igi de G... M.... ke li âin konduku tiuvespere al k»Mnedi- 
ejo, Si remetas al alia tago la plezuron de mia vizito, kaj 
ke, por min iom konsoli pri la dagreno, kiun di antaû- 
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vidai», ke tiu novajo kaûzos al mi, si trovis rimedon 
havi^i al ml unu el In pU j beletaj Parizaj knabinoj, 
kiu estas la portantino de tiu bileto. 

itSuhskrihite, via fidela amantino. Manox Lescaut.»» 

Truvigis en tiu letert) io tifl Uruehi kaj tiel insulta 
por mi. k»\ dum ia tem|>o restinu* j)endanta inter kolero 
kaj dolom, mi provis fari (donation por ctcrnc forgfesi 
ini.in nialdankeman k.ij jiii i i»inj)iiUaii .'iin.'itinon. kaj 
jetis ri^'.iidoii al la kn.ihiiu), l^iii csli^ antaû nii. Si 
esti^ tri t'j^f beliHa ; kaj mi cstus dc/ii iiUa. ke si estus 
estinta sufice fia, p<>i i^'i min jurrompinta kaj malfidela 
miaviro : scd mi ne trovis en si tiujn delikatajii kaj amt)- 
plenajn <»kulojii, liim dian iradon, tiun vi/aglcoloron pen- 
tritan <lc anm mem. fine tiun ne elêer|>eblnn aron da 
carmoj, kiujn naturo maK})ari«- al la p«'rfula Manon. 

«< Ne, ne, mi riiris. êi -^.iiitc li^ardi. la maldank- 
ulino, kiu \in >«-ndas. ti»- bone seiis, ke si larijifas al 
vi senutilan kiupodon. Rivenu al si, kaj diru, j)arolantP 
anstataû mi. ke >i ^uu ^ian krimon, kaj ke si j^'in guu 
•»e eble sen konseiencriprocoj ; mi sin forlasas sen espersi 
de reveno, kaj sanUemp»- nii forlasas êiujn virinojn, kiuj 
ne j>ovus esti tiel amiiulaj, kiel si, kaj kiuj estas kred- 
ebie saine malkura.t[aj kaj same maltidindaj. >» 

Tiam mi komencis malsupreniri kaj eliri, ne pré- 
tendante plu al Manon ; kaj, car la mortiga jaluzeco, kiu 
disâiris mian koron, maski^is sub malgaja kaj malluma 
trankvileco, mi kredis min des pli proksima al mia re- 
sanij^o, ke ju pli mi sentis nenîun el tiuj perfortaj mov- 
adoj, per kiuj mi estis agitita en samaj okazoj. Ho ve ! 
mi estis tiom moktrompita de amo, kiom mi kredis esti 
tîa de G... M... kaj de Manon. 

Tiu knabino, kiu alportis a! mi la leteron, vidante, 
ke mi estis prêta malsupreniri âtuparon, petis de mi, 
kion do mi volas, ke âi realportu al sinjoro de G... M... 



124 



kaj al la sinjorino, kiu estas kun li. Pro tiu demando, 
mi recniris en la ôambron ; kaj per èan^o nekredebla por 
tiuj, kiuj neniam sentis perfortajn pasiojn, mi pasis su- 
bîte el la trankvileco, en kiu mi kredis esti, al terura eks- 
cîte^o de kolereg^o. 

t< Iru» mi diris, konigu al perfida G... M... kaj al 
lia trompema amatino la malesperon* en kiun min jctis 
§ia malbenita letero ; sed ilin sciigu, ke ili ne tion Suos 
l(ingnti'in|X', k.ij ke mi ponardfrapos itin ambaû dé mia 
l>rupra mano. » 

Mi min jetis sur sejon : mia £apelo falis unuflanke, 
kaj aliflanke mia bastono. Du rîveretoj i l maldolêaj tar- 
moj ckfluis cl miaj okuloj. La atako de furiozeco, kiun 
mi cstis scntinta antaû nelonj^r, san^i^is vn profundan 
doloron ; mi nur daûrigis ploradi, pusaiite gemojn kaj 
sopirojii. 

H Alprok^^iinij^u, infanino mia, .ili)! (>U>iiniij[u. mi 
rkkriis. p.uol.mh' al la junulino ; ;tlpr»>Usinii^u. liai ko 
estas (i. K'inn oui seiula^ ])<»r min konsoli. Diru al mi, 
eu ci koiiits kon^olojii konltaii koletf^o l<aj malc>poio. 
kt)ntraù I.t dc/iro doni .il >i nu*m morliui. j)OSt kiam uni 
murti^is du gc-(HMrtduU»jn. kiuj rn' mérita-^ vivi. jis, al- 
prfiksimi^iu, mi daûri^i^. \iclaiUf. kv si faras ;d mi kv\- 
kajii timomajn k.aj norertain pasojn. Wnu visi miajn 
lariTUjjn. venu rcdoni pacon al mia k(»ro. venu diri al 
mi, ke ci amas min, peu' kv mi kmifini esli amita do 
virino alla ol de mia mallîdelulino. C-i estas beleta ; eblc 
mi povos cîn ami mîa\ îro. » 

Tiu kompatinda infanino, kiu cstis npenaû dekses 
au deksopjara, kaj kiu sajnis havi pli da |iontcmo ol siaj 
similulinoj. estis eksterordinare mirigfita de tiu strnnp.T 
sceno. Si tamen alproksimi^is por fari al mt kelkajn 
karesojn ; sed mi §in forigis tujc, âin repuSante per miaj 
manoj. 
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<« Rion ci volaf» de mi ? mi diris. Fia ! ci estas 
vîrino ; ci havas sekson, kiun mi malamas kaj kiun mi 
ne povas toleri. La dolêeco de cia vizago min ankoraû 
minacas de îa perfido. Eltru, kaj lasu min sola £i tie. >» 

Si fari?* al mî reverencon, ne kura|[ante diri ion, 

kaj sin turnis |>(>r oliri. Mi kriis, kc si haltu. 

« Sed alnn iiaù s( ii^u min, mi Hiris, kial, kiel, pro 
kîu projokto ri cstis sendita ci tien ? Kianianirre ci mal- 
ku\ pIn mian nomon, kaj hi U>kon, en kiu ri iK)vis min 
lenkunli ? -) 

Si diris, ke de loii^a tempo si kt)n.'is sinjv>i'on de 
G... M... : ke li sendis lakron i)»)r sin xcnitri je la kvina . 
ke, sekvijite tiun Si-rvislon. kiu sin t-sli^ a\t rtinta, si 
eniris en ^randrm domon, en kiu si trovis ludanlan 
j«- pikedu kun beleta sinjorino ; ka] kv ambau sin ko- 
misiis, ke si donu al mi la leter<»n, kiun si cstis al)Mirt- 
tinta, sin S( iig^inte. ke si min trovos en karoso, komence 
de la stratu Saint- André. Mi petis, ôu ili ne diris ion 
plu : Si respondis rugi^ante, ke iii esperigis al âi. ke mi 
prenos âin, por ke si socii^u kun mi.. 

« Oni cin erarii^is, mi diris. Mia kompatinda knab- 
ino, oni cin erarigis. Ci estas virino ; do ci bezonas 
viron : sed ci bezonas viron riôan kaj feliâan ; kaj ne 
tie £i ci povos lin trovi. Revenu, revenu al sinjoro de 
G... M... Lî havas êion, kio taûgfas por esti amata de 
betulinoj. Li havas meblitajn hotelojn kaj karosojn, por 
ilin doni. Pri mi, kiu posedas nur amon kaj konstant- 
eron por oferi, virinoj malsatas mian mizerecon, kaj 
faras min ludilo de mia simpleco. >» 

Mi aldonis mil aferojn jen malg'ajajn jen perfortajn. 
laû ke la paslq}, kiu] min sinsekve agîtis, cedts aû trim- 
fis. Tamen post kiam mi estis min multe turmentinta, 
miaj ekscitajoj maiplifortigis sufîte por esti anstataû. 
itaj de kelkaj pripcnsoj. Mi komparis tiun lastan maU 
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felîêajon kun la aliaj samspcL.ij, kiujn mi jam cstis 
suferinta, kaj ini trovis, ke ne estas pli malespcrinde en 
âi tiu ol en la unuaj. M i konis Manon 'on : ki.il min 
ca^rciii tielc jX)r malfelico, kiun mi devis aiil.iuv idi ? 
Rial préfère m klojKxii. por serci kuracilon ? Ne estis 
tro malfrue. Almenaû mi ne drvus malspari miajn zorj.;'- 
adojn. ^e mi ne volus min riproci, kc per mia malzorj^*) 
mi kunhcipis miajn proprajn ôag^rcnojn. Pri tio mi < k- 
pe/n^ k'>iisid( ri ciuin rimedojn, kiuj puvuïi malfermi al 
mi vojon al tspero. 

Entrepreiii î»in eltiregi pcrforte el manu] de Ci... 
M... estis malespera decido. kiu estis inda nur por min 
pureii^i, kaj kiu havis nenian sajnon de sukceso. Sed 
ôajnis al mi, ke se mi eslus povinta liavigi al mi la plej 
mallongan interparolon kun si, mi nepre estus ricevinta 
ion de sia koro ; mi tiel bone konis êiujn ^iajii sentemajn 
lokojn ! Mi estis tiel certa, ke mi estas amata de âi ! 
Tiu stranpfajo mom, t. e. sendi al mi beletan knabinon 
por min konsoli, mi estus vetînta, kc devenis de sia 
elpenso, kaj ke gi estis efîko de âia kompato al miaj 
6agrenoj. Mi decidis, ke mi uzos mian tutan lertecon 
por èin vidi. Inter multenombraj vojoj, kiujn mi ekza- 
menis unu post la alia, ml haltis sur 6t tiu : sîtijoro de 
T... jam estis komendnta fari al mi servojn kun tro ia 
amikeco por lasi al mi la plej malgrandan dubon pri lia 
sinoereco kaj lia zorgemo. Mi decidis, ke mi iros al lia 
hejmo tu je, kaj ke mi Un instigos, ke li venigu G... 
M...*on, pretekstante gravan aferon. Mi bezonts nur du- 
onon da horo» por paroli kun Manon. Mia projekto esti» 
min enirigi en Sîan ^mbron mem ; kaj mi kredis, ke 
tio estos al mi facila, dum forestado de G... M.. Car 
tiu decido min igis iom trankvila, mi pagis malavare la 
junulinon, kiu estis ankoraû kun mi ; kaj por eligi el 
èi desiron reveni al ttuj, kiuj estis Sin senditaj, mi prenis 
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iiîan adreson, esperigante al èî, ke mi iros pasigî nokton 
kun ài. Mi supreniris en mian fiakron, kaj mi min kon- 
dukigis rapidcge al sinjoro de T... Mi estis sufi6e 
Mita por lin trovi : dum mi veturis, mi esds havinta 
iom da maltrankvileco pri tio. Unu vorto lin sciigis pri 
miaj Êagrcnoj. kaj pri la servo, kiun mi venas peti de H. 
Li eslis tiel mirîgita, eksciinte, ke G... M... estis pov- 
inta delogi Manon *<m, ke, nesciante, ke mi mem parte- 
prenîs en raia malfeliio, li grandanime proponis, ke il ko- 
lektu êlujn siajn amikojn, kaj uzu ifiajn brakojn kaj 
iliajn spadojn por liberigi mian amatinon. Mi kompren- 
igis al li, ke tia skandalo povus nur malutili Manon on 
kaj min. 

H Ni konservu nian sangon, mi diris, por ekstremo. 
Mi inc'ditas vojon pli dolcaji, de Iciu mi ne espéras mal- 
pli da siikroso. » 

Li pronicsis, nenion cscr-ptinte, ko li faros cion, 
kion mi [x-tos de 11 ; kaj kiam ini estis rrdirinta, ko la 
(iemando estas nur avertigi G... M... on. ke li be/unas 
paroli kun li, li tiij eliris kun nii por min knntcnli^^i. 

Ni sercis kian artitlkon li povos u/i, por lin h.iUip;-i 
I(Mi£fatemp>e. Mi konsilis, ke li unue skribu simplaii h - 
ttron, datumitan «-n drinkejo, en kiu li petns de li, ke . 
li aliru al tiu loko tuje por afero tiel grava, ke ^i ne ix>vas 
toleri ian prokraston. 

«< Mi ohsorvos, mi akionis. la momenton de lia el- 
iro ; kaj mi min cnkondukos <cn inalf.n ilcc o en la dn- 
mon, car mi i'sla> koniia nur de Manon kaj de Marcel, 
kiu estas mia lakco. Vr\ vi, kiu estos dum tiu tempo 
kun G... M.... vi îhuos diri. ke tiu grava afero, pri kiu 
vi de/iras paroli kun li, estas beztwio al mono ; ke \i mal- 
gajni'-i la \ \un en ludado, kaj ke vi ludis kun sama mal- 
feliceco muilr pli ol N'i ptisedis, douante kiel garanlîajon 
nur vian parolon. Li bezonos tempon por vin konduki al 
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sîn kaso ; kaj mi havus Hufttvt da gi pur plenumi mian 
jMojekton. » 

Sinjoro de T... efekti\ igis tîun aran^on tre akiirate. 
Mi lasis lin en drinkejo, en kiu li rapide skribis sian 
leteron. Mi iris mîn loki je keika] pasoj \H)st la donn» 
(le Manon, mi vidis alveni la portantoii de la lelero ; kaj 
]H)st nionuMito G... M... eliris pi< iK-, srl^\iir nui dv uuu 
iakeo. Lasinli* al li trnij)<>n m t r>an pur malproksimi^i 
for de la strato. mi alpasis a! la pi)r(h) de mia nialfidcl- 
ulino ; kaj malf^raii mia kolcm, mi frapis kun l.i 
rcspcklo. kiim <>iii ha\as por templo. Feliôe estis Marcd, 
kiu \cnis malfci nii al mi. Mi faris ?>i^non, \<c li sdrntu : 
kvankam nii liavis luniMii por tinii de aliaj servistoj, 
tamrn mi petis de li mallautr. i ii mi povas osti konduk- 
ila i\v li « n la camhron, < ii kiii estas Manon, m- rkvi<li!' , 
I.i dii is. kc estas facila, se mi supreniras senbrue ptr 
la granda Niuparo. 

a !)o, ni iru rapide, mi diris, kaj l i penu inalhelpi, 
ke iu malMi[)r«-niru. dum mi estos en ^i. 

Mi pi-nelris ne malheli>ite ^[is apnrlaniento. 

M;mon eslis okupila de le^adix Kn lin ( irkon».. 
taneo, mi iK>vis admiri la karakteron de tiu stran^ja 
knabino. Ne mn' si ne estis terurita nek sajnis timemn. 
min ekvidante, sed si vidi^is nur tiujn iiefjravajn nion- 
trojn de miro, de kiuj oni ne estas estro, vidante per- 
sonoiit kiun oni kredas malproksima. 

« Ha I estas vi, amato mia. si diris. venante min 
kisi kun sia kutima amemo. Rt>na l)io ! kiel vi estas 
maltima ! kiu estus atendinta vin luHiiaû en tiu loko ? » 

Mi min eliiris el siaj brakoj ; kaj ne nur mi ne 
respondis al siaj karesoj. sed kontraùe mi âin rppuôi** 
kun malsalo. kaj faris du aù tri pasojn malantnûcn, 
por min foripi de si. Tamen tiu movo,al ôi perdigis» sian 
memfidon. Si restis en la stato, en kiu èi estis. kaj 
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jetis rîgardojn al mi, dum âanjij^is âia viza^koloro. 
Punde mi estis tiel Ôarmîta, âin revidante, ke, malgraû 
tiom da justaj motivoj de kolero, mi apenaû havis sufi6e 
da forto por malfermi buâon kaj por §in riproôi. Tamen 
mia koro sangdonis pro la kruela insultego, Idùn êl 
fans al mi : vane mi jin realvokis en mia memoro por eks- 
dd mian Cagrenlcoleron, kaj pénis briltgi en miaj okuloj 
fajron alian ol tiun de amo. Car mi restis silentanta 
dura ia momento, kaj, £ar Si rimarkis mian agitadon, 
mi vidis, ke âi trémas, k^edeble pro la efiko de §ia 
tîmado. 

Mi ne povis toleri tiun vidajon. 

« Ha, Manon, mi dirîs per tono amema, malfîdela 
kaj jurronipita Manon, per kio mi komencos plendi ? 
Mi vidas vin palan kaj tremantan ; kaj mî estas ankoraû 
tiel sentema al viaj pk*j nialgrandaj suferoj, ke mi tinia?» 
vin tro cagrcni per miaj riprocoj. Sed, Mnnon. mi i^in 
diras al vi. mi havas koron traboritan (i( la dolon) Je 
via jurluk». Tio estas fra|M>j, kiujn oni ne donas al am- 
anto, kiam oni ne deridis, ke 11 morlos. Jen estas ki 
tria fojo, Manon ; mi ilin tre bone kalkulis : estas ne- 
eble. ke tio forgesi^u. Vi devos ekzameni, en tiu hnro 
mem, kian decidon vi volas preni ; car mia malgoja 
koro ne estas sutice kiraskovtita kuntraii tiel kruela 
turniento. Mi st-ntas. ke t^i suhfalas, kaj e»ta^ prêta 
fendij^i pro doloro. Mi estas la»e^a. mi aldonis. >idi^ante 
sur se^on : mi apenaù havas sufice da fortu por paroii 
kaj min subtcni. » 

Si ne respondis ; sed kiam mi estis sidinta. •^i sin 
faligis sur js^enuoj kaj apojj^is *^ian kapon sur la miajn. 
kasante sian viza|[on per miaj in.moj. Mi sentis, ke duni 
unu momento si ilin malsekifjis per siaj Inrmoj. Dioj I 
6li ekzistas k<>rm<ivadoj. de kiuj mi ne e-;tis ..t^itita ? 

ce Ha ! Manon, Manon, nii rediris kun supiro ; estas 
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tro malfnie (>or dont al mi lannojn» kiam vi kaûzis miao 
morton. Vi âajnigas inal|[ojecon, kiun vi ne povas senti. 
La plej granda e1 viaj malbonajoj estas kredeble mia 
êeesto, kiu ôiam estis maloportuna al viaj plezuroj. Mal- 
fermu okulojn ; vidu, kia mi estas : oni ne ver&as pkv 
lojn tiel anieniajn por malfeli^lo. kiun oni perfidis, kaj 
kiun oni kruelo forlasas. n 

Si kisis niiajn nianojn, ne san^ante sian sintonadoii. 

« Malkonstanta Manon, mi rfdiris ankinaû, mal- 
dankema kaj srnbont'ida knabino, kic estas viaj pro- 
mesoj kaj viaj juroj ? Amatino milfoje flirtema kaj kruela, 
kion vi faris de tiu amo, kiun vi ankor.iù juris al mi 
hcxliaû ? Justa ôielo, mi aldonis, eu liamaniere nialfidel- 
ulino vin m*»k.i->. jx>st kiam si tiel sankte vin prenis 
ateste ? Esta> do la jurrompinto. kiu estas rekiinipenc- 
ita ? Malespero kaj forlaso estas do por la konstantulo, 
por la lid' lulo '* 

Tiuj paroloj estis akompanitaj (!»• [uipenso lie! mal- 
dolca, kc malgraûvole mi lasis cllasi kelkajn larmojn. 
Manon tion rimarkis» dank'al âanjo de mia voco. Fine 
, âi rompis silenton. 

n Devig^e mi estas kulpa, si diris mal^oje, tial ke 
mi povas okazigi al vi tiom da ddoro kaj tiom da kor- 
tuôeco : sed êielo min punu, se mi kredis esti» aû se mi 
havis penson fari^i tia. » 

Tiu parolado êajnis al mi tiel senigita je soico kaj 
je bonfido. kr> mi ne povts min defendi kontraû viva 
ekmovo de kolero. 

« Abomeninda kaâemo 1 mi ekkrîis. Nentam pli 
bone mi vidis* ke ci estas nur frîponino kaj perfidulino. 
Sed nun mi konas cian malnoblan Icarakteron. Adiaû, 
malkuraja kreita)o, mi daûrigis, min levante, mi pli 
amus morti milfoje ol ha>n de nun la plej malgrandan 
amrilaton kun et. Cteto min mera punii, se mi iam cin 
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h<jnt»nis |)* r 1,1 plrj cl.! l i^aidt» ! Rcstu kun (^i.i imv.i 
anianto, aniu lin, nialainu iiiiii, lurlasu honuron kaj sag- 
ecun ; mi ridas pii lio ; cin min inditt nMiti^as. » 

Si r>iis tiel teriirita de lia i ksc itt-^o, ke, restante 
sur ^1 niicj a|)U(l la >e^i». el kiu mi estis min icxini.i, 
^i niiii rij^^ardis tremaiile, kaj ne kuraji^anle plu spiri. Mi 
fari> ankt>raii kelkajn pa^^ujn al pordo, turnante la kapi)n, 
kaj ha\ante okulojn fiksitajn al si. Sed estu^ otinta 
ne» es»-, ke mi estus f)er(rmla cian senton al humanei o 
por min malmi)ligi anlaû liom da carmoj. Tia barbara 
forteco estis tiel malproksima el mia koro, ke, subite 
pasante al la mala ekstremo, mi returnis al si aù préfère 
mi rapidegis, ne pripensante. Mi âin prenis inter tniaj 
brakoj, mi donis al si mil amoplenajn kisadojn ; mi petis 
pardonon pro mia kolerego ; mî konfesis, ke mi ostn<î 
brutulo, kaj ke mi ne méritas feliêon esti amata de knab- 
ino tia, kia si. Mi sin stdîgis, kaj min metinte miavicc 
sur (C^nuoj, mi sin petegis, ke Si aûskultu min en tiu 
stato. Tie £ion, kion amanto submetita kaj pasiema povas 
îmagî plej respektan kaj plej ameman, mi enfermis en 
malmulte da vortoj, min senkulpigante. Mt petis humiU 
ege elparolon, ke âî min pardonas. Si lasis fali siajn 
brakojn sur mian kolon, dirante, ke estas êi mem, kiu 
bezonas mian bonecon, por forgesigi de mi la âagrenojn, 
kiujn Si al mi okazigis, kaj ke Si komencas rajte timi, 
ke mi ne Satos tion, kion Si estas dironta por sin sen- 
kulpigi. 

« Mi ! mi interrompis tuje, ha ! mi ne petas de vi 
senkulpigon ; mt aprobas £ion, kion vi f ans. Ne estas 
mi, kiu devas postuli la motivojn de via konduto. Tro ' 
kontenta, tro feWta, ke mia kara Manon ne deprenas 
de mi la amemon de sia koro. Sed, mî daùrigis, ne pri- 
pensante pri la stato de mia <îorto. potenceg^a Manon ! vî, 
kiu faras laù via bonvolo miajn è^»j<>jn kaj miajn dolo- 
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rojn ! nun, tar mi vin kontentigis per miaj humili|oj 
kaj per la montroj de mia pento, tu ne estos i>ermesatc 
al mi paroli pri mia mal^ojeco kaj pri niiaj cagrt noj ? 
Cu mi eksi ios ck* vi tiun, kio mi devas fari|[i liodiaù, 
kaj eu son t-spi-ro de revern» \i subskrihos mian mort- 
seiUenton, pasigante noktnn l<un mia konkuranto ? » 

I)um kclka tempo si meditis sian respondon. 

u Mia kavaliro, diri^. repirnaïUe trankxilan saj- 
non. vi unue estus klariginta vian prnson tiel precize, 
vi <;«ius ^paimta al vi multe da konfuzajoj kaj aî ni 
sccnon trc iiiali^ojiL^an. Tial ke via cagreno d« v< nas nur 
do via jakizecu, mi estus resaniginta ^in, pru|H mante al 
vi vin sekvi gis ekstremo dr Tmondo. Srd mi figuri? al 
mi, ke estis la letero, kiuii mi skribis sub okuloj de 
G... M..., kaj la knabino, kiujn mi sendis al vi, kiuj 
kaûzis vian êagrenon. Mi kredis. ke vi povis konsideri 
tiun leteron kiel mokon, kaj tiun knabinon (se vi hnagis» 
ke si iris vin trovi, instigite de mi) kiel scUgon, ke mî 
vin forlasas por min alligi al G... M... Estas tîu penso, 
kiu subite min )etis en konsternon, êar» kvankam mi 
estas senkulpa, tamen, pripensante al tio, mi trovas, ke 
la Sajnoj ne estas al mi favoraj. Pro tio, ât daûrigis, mi 
volas, ke vi estu mia juganto, post ktam mi estos klar- 
iginta al vi la verecon pri tio, kio okazis. » 

Tiam âi konigis al mi 6iujn aferojn okazintajn al 
fii, de kiam Si estis retrovinta G... M...*on, kiu Un atendis 
en la loko, en kiu ni estas. Li fiin ricevis efektive, kva- 
zaû §i estus la plej altranga princino en mondo. Li mon- 
tris al Si (iujn apartamentojn, kiuj estis admirinde puraj 
kaj bongustaj. Li al Si kalkulis dek mil frankojn en Sîa 
tualetejo, kaj aldonis kelkajn juvelojn, înter kiuj estis 
la kolringo kaj la brakringo el perloj, kiujn §i jam estis 
rirevinta de lia patro. Poste li Ôîn kondukis en salonoo. 
kiun ii ne estis vidinta ankoraû, kaj en kiu Si trovîs 
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bonegan man^eton. Li din servigis pcr la novaj serv- 
istoj, kkijn U estîs dunginta por êi, ordonante al ili, ke 
de nun ili Sin rigardos kiel sian masCrinon ; fine U al 
Si vidigis la karoson, la Ôevalojn, la tutan ceteron de 
siaj donacoj, kaj [joste It proponis al âi ludadon, por 
atendi la vesperman^on. 

« Mi konfesas, §i daûrigis, ke mi estis miripita de 
tia lukse^eco. Mi pripensis. ke estus cloinii^c min sen- 
ig'i subite jf tioni da bonajoj, konteiuigantc min nur 
per la forporto de dek mil frankoj kaj de juveloj ; ke tio 
esta< ricero tute farita por mi kaj por vi, kaj ke ni 
povus vivi ag^rablc per la malprofito de G... M... Anstataù 
pro|)oni ni li komedion, mi métis en mian kafwn, ke 
mi lin s«'ii'i(»s pri vi, por antaùsenti kiajn facilecojn mi 
havus fK»r \in vidi, supozante la plenumon de mia sis- 
tem*>. Mi trovi^. ke li havas tre malrigidan kar. l.teron, 
Li jx-'lis do mi. kion mi (>j)inias pri vi, kaj eu mi ne 
e<ti«: havinta betlaûrojn, vin forlasantr. Mi diris, ke vi 
estas tiel aminda. ke vi ciam a^is kun mi tiel honeste, 
ke ne estus nature, ke mi [)ovu vin malami. Li konfesis, 
ke vi havas meriton, kaj ke li sentas sin dczirema al 
via amikeco. Li volis scii, kiamaniere mi kredas. ke vi 
akceptos mian eliron, precipe kiam vi ekscios, ke mi 
estas inter liaj manoj. Mi respondis, ke la dato de nia 
amo estas jam tre malnova, kaj ke ^i havis tempon iom 
malvarmi^i, ceterc ke vi ne estas riôa kaj eble, ke vi 
ne rig-ardos mian perdon kiel grandan malfelicon, tial 
ke ^i vin liberig^os el Sar^o, kiu pezas sur viaj brakoj. 
Mi aldonis, ke, £ar mi estis tute certa. ke vi agos pac- 
eme, mi sen ia malkasemo diris al vi, ke mi venas Pa- 
rizon por kelkaj aferoj, ke vi konsentis al tio. kaj ke, 6ar 
vi mem estis ventnta en tiun urbon, vi ne âajnis tre mal- 
trankvila, kiam vi min lasis. u Se vi kredus. li diris, ke 
(I li havas humoron tian, ke H bonvolu bone viv! kun 
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c( mi, mi estus tute prêta prezenti al lî miajn servojn 

w kaj miajn èentilajojn. » Mi certigis, ke kun la karak. 
tero, kiu, laû mia kono, estas la via, mi ne dubas. Ue 
vî respondos al H honeste. »« Precipe. mi diris, se li 
« povas vin servi en viaj aferoj, kiuj esta.> tute nialbone 
M ordig:itaj, de kiam vi inalpaciêis kun via familio. » Li 
min interrompis por juri. ke li faros al vi ciujn scrvojn. 
kiuj dependo»; dp li ; kaj se eô vi volus ensipigi en alinn 
amon, li ha\i)j;:us al vi l)eit'ian amatinon, kiun li forla>is 
por sin alligi al mi. Mi apiaùdis al lia ideo, Ai aldonis. 
por antaûhatali pli perfekte iliajn suspektojii : kaj, min 
firmi^antc pli kaj pli en mian projekton, mi deziris nur 
tru\i rimedon por vin informi, timanle, ke vi «-stos tro 
caj^reniia. kiam vi vid(»s, ke mi ne ceestas ce nia kun- 
vetH'jo. ICstas jiro tiu ideo, ke mi proponis, ke li sendu 
al vi liun novan amatinon en la vespero mem, por ke mi 
havu «>l«:a/on al vi skrihi : mi <'stis devigita uzî tiun arti- 
fiknn, car ini ne povis esperi. ke li lasos min libéra ec 
unu momenton. Li ridis pri mia propono. Lî alvokis 
sian lakeon, kaj petinte de li, eu li povos retrovi tuje 
lian malnovan amatinon, li lin sendis al multaj divorsaj 
lokoj por §in ser£i. Li imagis, ke al Chaillot si devis 
iri por vin trovi : sed mi lin sciig^îs, ke, vin lasante, mi 
promesis al vi, ke mi vin retrovos en komediejo, aù ke, 
se ia ajn motivo malhelpas, ke mi iru en gin. vi pro- 
mesis, ke vi atendos min en karoso, komence de 1^ 
strato Saint-André ; ke sek\'e pli bone estus sendi al vi 
tien vian novan amatinon, kiam oni fanis tion nur por 
malhelpi, ke vi min atendados dum la tuta nokto. Mi 
dirls ankaû, ke estus taûge skrîbi al vi unu vorton por 
vin averti pri tiu înterâango, kiun vi malfacîle kom- 
prenus sen tio. Lî tion konsentis ; sed mt estts devigita 
skribi'en lia teesto; pro tio mi zorge evitis klarigi tro 
malkaSe mian^ penson en mia letero. Jen estas, aldonis 
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Manon, kiamaniere okazis la afero. Mi kafias al vî 
nenion, nek mian konduton, nek iniajn projektojn. La 
juoultno venis ; mi trovîs ôiii beleta : kaj, 6ar mi ne du- 
bts, ke mia foresto kafisos al vi êagrenon, sincère mi 
desiris, ke Si povu udli al vi por vin senenuigi dum 
kelkaj momentoj ; €ar la fideleco, kiun mt désiras de vt, 
estas nur ttu de koro. Mi estus estinta kontentega, 
se mi estus povinta sendî al vî Marceron ; sed mi ne 
povis tcx>vi unu minuton por konigi al li tion, pri kio mi 
volis vin instrui. »> 

Kine si haltigis sian rakonton, sciiganic min i>ri la 
embaraso, en kiu trovi^is G... M..., ricevante la bileton 
de sinjoro de T... 

« Li sanceli^is. Si diris, £u li devos min lasi, kaj 
H certigis. ke lia reveno ne malfruigos : pro tio, mi ne 
vin vidas £i tic sen maltrankvileoo ; kaj pro tio mi 
montris miron, kiam vi eniris. i> 

Mi aûskultis tiun paroladon kun multe da pacienco. 
Certe mi trovis en ^1 multajn sagojn kruelajn kaj mal- 
estimegajn al mi ; (ar la projekto pri &ia malfideleco 
estis tiel klara, ke di e£ ne zorgis gin maski. Si ne povis 
esperi, ke G... M... âin lasos dum tuta nokto, kvazaû 
Si estus vestalo. Do kun li Ôi intencis ^in pasigi. Kia 
konfeso por amanto î Tamen mi konsideris, ke mi estas 
parte kaùzo de sia kulpo j)ro In kono. kiun unue mi donis 
al si pri la sentoj, kiujn G... M... havis, kaj pro la kom- 
plezo. kiun mi estis havinta, enirante blinde en la mal- 
prudentan planon de sia avtMituro. C'etere pcr natura 
inklino de k^raklern, mi estis tusita de la naiveco de sia 
rakonto. kaj de tiu maniero malferniita k.ij mnlkaAema. 
per kiu si al mi rakontis ciriionstancojn, de kiuj mi 
estis plej ofendita. 

« Si pekas senmalice, mi diris al mi mem : âi estas 
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malserîoza kaj nesingardenia, sed sincera kaj malmen- 

sogema. » 

AUioiiu, kr anio suficis sola por fermi niiajn okulojn 
sur cîuj éiaj kulpoj. Mi cstis tro kontenta pro la espero» 
kr la vesixron ni nu mi sin fornietos. el mia konkuranto. 
Tamen mi dîris al si : 

« Kaj la nokto ? kun kiu vi estus ^in pasiginta ? n 

Tiu demande» kiun mi fans al fii malgaje, Sin 
embarasis. Si nur respondis per : « Sed... n, aû per : 
« Se... >», ne fmante frazon. Mi kompatîs §îao konfuzon, 
kaj rompante âîan paroladon, mi kompreneble diris, ke 
mi postulas de si, ke Si min sekvu en horo m cm. 

ft Mi honvolas, Si diris ; sed vî do ne aprobas mian 
projekton ? 

— Ha î du ne sufiCas, mi respondis, ke mi aprobas 
Êion, kion vi ^is nun estis farinta ? 

~ Kio ? Cu ni ne forportos la dek mil frankojn ? 
Si diris : Il ilin donis al mi ; ili al mi apartenas. » 

Mi konsilîs, ke Si forlasu £ion» kaj nur pensu rapide 
forkuri : ôar kvankam mi cstis kun Si de unu duonhoro 
apenaû. tamen mi timis la revonon de G... M... Tamen 
Si faris tiel premantajn petc gojfi por konsentigi de mi, ke 
Si ne elîru kun manoj malplenaj, ke mi kredis, ke mi 
devas doni al Si ion, post kiam mi estis de Si tiom 
ricevinta. 

En tempo, kiam ni nin prepa^is eliri, mî afidis 
frapon sur la pordon. al la strato. Mî neniel dubis. kc 
estas G... M... : kaj en la konfuzo, en kiun min jetis 
tiu ppnso. mi diris al Manon, ke li estas mortonta, se 
li sin montras. Efektive mi ne estis ankoraù sufice kviet- 
ipfita el miaj ckscitog'oj, por min mcxierij^i, lin vidante. 
Marcel finis miajn maltrankvilajojn. alportante al mi 
bilcton, kiun li estis ricevinta por mi ^e la pordo. Gi 
estis de sinjoro de T... Li skribis, ke, êar G... M.., estis 
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irinta al sta domo por serôi monon, lî profitis Uan for- 
eston. por komuniki ^1 mi amuzan penson ; ke fiajnas 
al lî, ke mi ne povas min ven^i pli agrable de mia 
konkuranto, ol mandante lian vesperman^on, ol kudi jante 
ttun nokton mem en la lîton, kiun li esperis okupi kun 
mia amatino ; ke tio âajnas al li sufîée facila, se mi 
povas dungî tri aû kvar virojn sufiÊe maltimajn por 
aresti lin sur la strato, kaj sufifie fidelajn por lin vidgardi 
^s morgaû matene ; ke» pri li, li promesas, ke li lin 
amuzprokrastos ankoratt dum unu hon> atmenaû per pre- 
teksto}, kiufn li tenas prêta] por kiam li revenos. Mi mon- 
tris la bileton al Manon, kaj al §i konig^s la ruzon, kiun 
mi uzis por min enkonduki libère en sian hejmon. M'i 
clfM'nso kaj tiu de sinjoro de T... sajnis al si mirindaj. 
Ni ridis pri tio ^ojej^e dum kelkaj momentoj. Sed ki^irn 
mi parolis pri la lasta ait fikajo kit-l j)ri |M-tolaju, nii estis 
ntiri^ita, ke êi insistu serioze ^^in [Koponi al mi kiel 
afcron. kirs ideo sin ravas. Vano mi pttis de si, kie Si 
volas, kf mi trovu subite virojn kapablajn aresti G... 
M... 'on. kaj lin g^ardi fidèle. Si diris, ke almenaù oni 
d» v;is tion [)rovi. tial ke sinjuro de T... al ni pfarnntid> 
ankoraù unu horon ; kaj |)or resjx>ndi al miaj aliaj kon 
tiaûparoloj, diris, ke mi fari|^as tirano, kaj havas al 
si nenian komplezon. Si trovas nenion pli beleta ol tiun 
projckton. 

<« Vi havos lian man^ilaron kaj lian vesperman^- 
ajon. si ripetis : vi kusi^os on liajn littukojn ; kaj mor- 
gaû trr fru» vi formetos lian amatinon kaj lian monon. 
Vi estos tre bone ven^ita je la patro kaj je la fîlo. » 

Mi codis al siaj peteg"oj, malj^raû la seicreiaj mov- 
adoj do min koro, kiuj sajnis antaûmontri malfelican 
katastrofon. Mi eliris, intcnranto pcti do du aû tri korpo- 
pardîstoj, kun kiuj Lescaut min estis rilatiginta, ke ili 
prenu sur sin aresti G... M... 'on. Mi trovis en lia lo|^- 
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ejo nur unu el ili : sed li estis viro entreprenema, kaj, 
tuj kiam li sdis. pri kio mi parotas, H certi^is al mi 
sukceson : nui' li petis de mi dek monpistolojn por 
kompensi tri ^ardosoldatojn, kiujn li decidis utiligi, îlin 
ôefante. Mi petis de li, ke li ne perdu tempon. Li tltn 
kolektis post malpli da kvarono da horo. Mi ilin aten- 
dis en lia domo ; kaj kiam li estis reveninta kun siaî 
kunligitoj, mi mem lin kondukis al anguk» de strato, 
sur kiu devige G... M... estis paaonta por reeniri en tiun 
de Manon. Mi rekomendis, ke H ne suferigu lin, sed ke 
li lin gardu tiel mallarge gis la sepa matene, ke mi 
povu esti certa, ke li ne forkuros for de li. Li diris, ke 
lia projekto estas lin konduki en lian (ambron, kaj lin 
devigi al la senvestigo kaj al la ku.sigo en lian liton. 
dum li kaj liaj tri bravuloj pasigos nokton en trikado kaj 
en ludado. Mi restis kun ili gi< momento, kiam mt vidis 
G... M... 'on aperantan ; kaj tiam mi min kasîs tri pasojn 
pli maisupre en malluman lokon. por esti ^eestanto 6e tiel 
eksterordinara sceno. La koq)ogardisto aliris kun pistolo 
en la pugno, kaj klarigis al li iî[entile. ke li volas n«^k 
lian vivan nt'k lian inonon. <;ed k«'. se li faras la plej 
malgrandan nialfarileron por lin sH<vi, li tuj hruligos lian 
rerhajon. (i... M.... vid;inli\ ke II «^stas helpitn de tri soU 
daroj. knj tini.uUo kriMlcMe la sarg«>»«t<)pil<^n de T pi^tofo 
fariv lU'iiian k«>nlraùl>alal<>ti. Mi dekoiuiukitan 
kiel >afon. Mi tuj revpni*^ al Manr.n : kaj por deprenî 
cian ajn ^u^prkton. mi diris al si enirante. ke <i ne df \a> 
atendi sinjoron do (î... M... pr»r \ )'sj)ern\an^i : k<' i)k i/i5 
afen)j, kiuj lin iievohm detena-ç. kaj ke li petis de mi, 
.kl* mi venu por fnri al <i «'^nkulpif^'-ojn, kaj pur \esper- 
rnan^î kun ^i. Si tif lerte nun helpis en mia i>n»jekto. 
Ni altabligis. Ni pienis sajnon grnvan. dimi lakeoj res- 
tis por i>in «:'>r\ i Fin.', ilin for|>ermesinte. ni pasigis unu 
el plej Êarmaj vesperoj de nia vivo. Mi ordonis sekrete 
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al Marrol, ko H dun^u fiakmn, kaj avertu la veturig^- 
iston, ko li tn>\i^u la tnor^aùon antaû la pordo. pli true 
f)l la sesa malrnc. Sajno, mi lasis M.iiion'on je la nokto- 
niezo : sed t'Stinte reeniriiita senhiue. dank'al helpo de 
Marcel, mi min j)reparis okupi la liton de Ci.., M..., kiel mi 
jam estis okupinta lian lokoii te la tahlo. Hum tiu tempo 
nia malbona gfpiiîo labotis por nin pereigi. Ni estis en 
deliro de plezuro. kaj la >>,^lavo estis f)endanta super nia] 
k3[Hj]. Sed j>or pli bone komprcnijj^i ciujn eirkonstancojn 
de nia niiin». nect st* istas klarig^i la kaûzon. 

(i... M... fstis sekvita de lakeo, kînni 1! estis arest- » 
ita de korpopardistoj. Tiu knabej^o, lerurita pro la aven- 
turo de sia ma-^tru, returneniris forkurante ; kaj la unui 
klopfxlo. kiuii li faris por lin helpi, estis averti la maU 
junan G... M... 'on pri tio, kio okazis. Tiel malgajiga 
novajo ne povis ne Hn multe timigi. Li havis nur tiun 
filon ; kaj lia ardo estis tre vîva por lia ajo. Lî voîîs 
unue, ke la lakeo al li konîgu 6îon, kion lia filo estis 
farinta dum la tagmezo : ru !i disputis kun iu, tu li 
f^iftoprenis la disputon de alia, eu li trovi^is en maU 
bonfama domo ? Tiu sen isto, kiu kredis sian màstron 
en |2frandeg'a dan^ero, kaj imagis, ke li devas nenion 
kaâi. se li volas doni al li helpadon, maikovris êion, kion 
li konis. pri lia amo al Manon, kaj pri la elspezo de H 
farita por Si ; la manieron laû kiu li pasigis tagmezon 
en âia domo la naûa (irkaûe, Han eliron kaj la mal- 
feliten de Ha reveno. Tio sufiêis, por ke la maljunulo 
suspektu, ke ta afero de lia filo estas ama afero. Kvan- 
kam estis almenaâ duono de la dekunua vespere, tamen 
li ne Sanceli^s, kaj altris tuj al lia polira leûtenanta 
Modto. Li petis de li, ke H donigu specialajn ordonojn 
al (iuj roto] de Turbogardistaro ; kaj petinte de li unu 
taômenton por lin akompani, li alkuris al la strato, sur 
kiu lia filo estis arestita : H vizltis (iujn lokojn de la 
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urbo, en kiuj H csperis Hn trovî ; kaj ne povînte maU 
kovri liajn postsîgnojn, H sin kondukigis ^is la domo 
de lia amatino, en kiun li figuris al si. ke eble H estas 
reveninta. 

Mi estis ekenliti^onta, kiam li alvenis. Car la pordo 
de la êambro estis fermîta, mi ne aûdis, ke iu estis frap- 
tnta sur la pordon al la strato. Li eniris, sekvite de du 
pafarkistoj, kaj sin informinte neutile» kk> farinas lia 
filo, li havis deztron vidi lian amatinon, por eltiri el ^ 
tom da lumo. Li supreniras al la apartamento, êiani 
akompnnata de siaj pafarkistoj. Ni estis pretaj enliti^i : 
li malfermas la pordon, kaj frostigas nian sangon per 
sia vidi^o. 

« Ho dio ! li estas la maljuna G... M.., mi diras 
al Manon. » 

Mi saltas al mia spado. bedaûrinde estis emba- 
rnsita kun mia glavzono. La pafarkistoj, kiuj vidis mian 
ekmovon, tuj alproksimi^is jK)r min ekkapti. Viro en 
cemizo estas sen kontraùhataloco. Ili foq^renis de mi 
ciujn rimcdojn taugajn por min drfcndi. 

G... M kvankain konfu/ita dv tiu vidaj(\ (amen 

no prok-rastis min rekoni. Li pli facile ankoraù rukonis 
Manon \ m. 

« Cu tio ostas îluzio, li diris ncpetole ; Tu nii ne 
vidas kav aliron des drieux kaj Manon'on Les( aut ? >» 

Mi esfi^ tiel kolcrega pro honte kaj doloro, ke mi 
faris nenian i fs| m uuion. Dum kelka tempo li sajnis ruli 
divrrsajn [x-nsojn en sia kapo ; kaj kvazaû ili subite estus 
ekt>ruiiginta] lian koleron, li ekkriis, sin turnante f*i 
mi : 

(cHa 1 kulpulo, mi estas certa, ke vi mortigis mian 
filon ] )f 

Tia insulto min forte incilegis. 

u Maljuna krimulo, mi respondis kun iiereco, se mi 
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estus mortiginta iun el cia familio, per ci mi estus ko- 
mencinta. 

— Tenu lin bone, li dtris âl la pafarkistoj ; neces- 
ege estast ke li donu novajojn pri mia fîlo : se post unu 
momento H ne konigos tton, kion H fans je li, morgaû 
mi igos lin pendigi. 

— Ci igos min pendigi, malnoblegulo, mi rediris ' 
estas ciaj similuloj, kiujn oni devas sendi al la pendig;- 
ilo. Sciu, ke mi havas sangon pli puran kaj pli nobelan 
cl ci. Jes, mi aldonis, mi scias tion, kio okazis al cla 
filo ; kaj se ci mîn koleri^as, mi lin sufoki^os antaû 
kiam estos morgaû ; kaj poste mi promesas a! ci la 
sanian sorton. » 

Mi faris nesinpardajon, konfesante, ke mi î^ci.^s, 
pn kiii k)ko estas lia filo : sed la troeco do inia kolero 
ni mi farig'is liun maldiskrftajon. Li tuj ahokis l^vi^ 
au SCS aliajn ])afarkislojn, kiuj lin alt ndis ajuid la pordo, 
kaj ordonis. ke ili aii-slu ciujn servistojn de la dDiiio. 

«< Ha î sinjoro kavaHro, H aldonis jht moka lono, 
vi srins. kic «'stas mia filo, kaj vi lin sufokigos, vi diras, 
tslu certa, ke mi si ios tion malhelpi. » 

Mi tu] sentis la kulpon, kiun mi « >tis fat inta. Li 
alproksiniij^is al Manon, kiu estis -^idi^nta sur la lito. 
ploranti- : li diris al si kelkajn îroni|,)lenajn ^entilajojn, 
pri la jK)tenrepro. kiun si havas sur la patn) kaj sur la 
fil(». kaj pri la bona uzado. kiun si faras de tiu povo. 
Tiu maljuna monstro de nialôastegeco volis provi al 
kelkajn sen^enajujn : 

« Zorgu, ke ci ne êin tuôu, mi ekkriis. Kk/istas 
nenio et sankteg^a, kiu povus cin savi el îTii t] manoj ! « 

Li eliris, lasante » n la ôambro tri pafarkistojn, al 
kiuj li ordonis. ke ili rapide ve«;tigu de mi miajn vpstojn. 

Mi ne scias, kiaj estis en tiu momento liaj intencoj 
pri ni. Eble ni estus ricevintaj liberecon, se ni estus sci- 
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igintaj lin pri la loko» en kiu trovigis lia filo. Mi nieditis, 
min restante, eu tio ne estas la plej bona dtn ido. Sed se 
H estts en tiu spiritstato, kiam U lasis nian êambron. 1i 
montri^is * tute San^ita, kiam H revenis. Li estis iiinta 
por demandi la servistojn de Manon, kiujn estis arest* 
intaj la pafarkisto). Li povis nenion scii de tîuj lakeoj, 
kiujn âi estis rioevinta de lia filo : sed kiam li sciis, ke 
Marcel nin servis antaûe, li decidis» ke li Un paroligos. 
lin timigante per minacoj. 

Li estis fidela sed simplanima kaj maldelikata knab- 
cgo. La memoro de tio, kion li faris en Hospitalo por 
Itberigi Manon'on, miksita kun la teruro, kiun G... M... 
al li inspiris, faris sur Ha malforta spirito impreson tian, 
ke li imagis, ke oni tuj lin kondukos al pendigilo aû al 
punrado. LI promesis, ke H malkovros Mon, kio estis al- 
veninta al lia kono, se oni bonvolas savi al li vivon. Pro 
tio G... M... estis konvinkita, ke estis en niaj aferoj io 
pli grava aû pli krima, ol ^is nun li kredis, ke oni povas 
figuri al si. Li promesis al Marcel por lia konfeso ne 
nur vivon, sed plie rekompencojn. Tiu ma1feli6ulo al li 
konigis parton de nia projekto, pri kiu sen^ene ni tnter- 
parolis en lia teesto, tial ke li devis parioprent en 
iaj detaloj. Estas vere, ke li tute ne sciis la San^ojn, 
kiujn en Parizo ni faris en ; sed 11 estis informita, el- 
irante el Chaillot, pri la piano de l'entrrpreno, kaj pri 
la rolo, kiun li devis ludi. Li do rertigis, ko nia in- 
tcnco estis moktrompi lian filon ; ke Manon estis ricev- 
onta aù jam rirevinta dek mil frankojn. kiuj, laû nia 
projekto, ncniani revenos al heredantoj de la G... M... 'a 
familio. 

Post tiu t'ltn»V(). la nialjunulo kokrtj^.i >ul)it».- r»su- 
preniris al nia rambro. Ne parolante, li «niri-^ en la 
tualftejun. en kiu -^en malfacileco li trovis nionsunion 
kaj juvelojn. Li revenis al nii kun llamanta vizaga, kaj 
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montrante tien, kion al li plaôis nonii nia stelajo, U nin 
premegis de ofendriproêoj. l i \nli^'i> de prok^ime al 
Manon la kolringon el perloj k;ij ia brakringojn. 

f( Cu vi rekonas ilin ? li diris kun moka rideto. Ne 
por la unua fojo vi ilin vidas. La samaj» mi juras ! Ili 
estis laû via gusto, etulino mia ; niî facile estas konvink- 
ita pri tio. Kompatindaj geinfanoj ! Ja ili ambaû estas 
tute amindaj, sed iom tro friponoj ! » 

Mian koron krevigis pro kolerego tiu insultplena 
parolado. Mî estus doninta, por esti libéra dum unu mo- 
mento... Justa 6ielo ! kion mi ne estus doninta ? Fine 
mi fans al mi perforton, por diri kun modereco, kiu 
estis nur plieco de kolerego : 

« Finu, sinjoro, tiujn insultemajn mokegojn. Kion 
vi postulas? dtru. Kion vi intencas fari de ni? 

— Mi postulas, sinjoTO kavaliro, li re^Mmdis, ke tuj 
vî ira al Chatelet K Morgaû tagi^os ; ni vidos pli klare 
en niaj aferoj ; kaj mi espéras, ke fine vi faros al mi 
komplezon al mi konigi, en kiu loko estas mia filo. » 

Mi komprenis sen multo da pripensoj, ke esti en- 
fermitaj en Chatelet, et unu fojon» estis afero havanta 
por ni terarajn konsekvencojn. Mi antaOvidis tremante 
£îujn îliajn danéerojn. Malgraû mia fiereco, mi ekvidis, 
ke estas necese faldi^i sub la pezo de miaj malfeliôajoj, 
kaj ilati mian pk] kruelan malamikon, por ricevi de H 
ion per submetigo. Sli petis de li per honesta tono, ke *i 
bonvolu min aûskulti dum unu momento . 

M Mi faras al mi justeron. mi diris. Mi konfesas, 
kf- juneco al mi farif^^is tn- j^raviijn kulpojn, kaj ke vî 
f-stasi sufice nfendita por prave pk*ndi. Sed se vi konus 
forton de aino, se vi povus konipreni lion, kion suferas 
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malfclica junulo, de kiu oni deprenas £ion, Idon 1t amas, 
eble vi opinius min pardonebla» ôar mi serêis la plemron 
de malgrava venjeto, aù préfère vi kredus min sufiôe 
punita per la ofendego, kiun mi ricevis antaû momento. 
Vi bezonos nek malltberejon nek turmentegojn por devigi 
de mi, ke mi maikovru en kiu loko estas sinjoro via filo. 
Li estas senriska. Mia intenco estis nek malutilt al H, 
nek vin ofendl. Mi estas prêta nomi al vi la lokon, en 
kiu li pasigas nokton trankvile, se vi faras komplczon 
doni al ni liberecon. » 

Ne nur tiu maljuna ttgro ne estts kortudita de mia 
petego, sed li turnis al mi dorson ridante. Li nur eligis 
kelkajn vortojn, por al mi komprenigi, ke li konis nian 
projekton de ^ia deveno. Prt tio» kio koncernas lian filon, 
li aldonis, ke li retrovijos sufite frue, tial ke mi ne !in 
mortigis. 

u Lin konduku al la malgranda Chatelet, li diris 
al pafarkistoj, kaj zorgu, ke la kavaliro ne vin forlasu. 
Li estas ruzulo» kiu jam forkuris for de Saint-Lazare. > 

Li eliris» kaj min lans en stato, kiun vi ne povas 
imagi. 

f( Ho êielo, mi ekkriis, mi ricevos submetite èiujn 
batojn. kiuj venas de via mano ; sed krima fripono havu 
poteiîcon kun mi per tia tiraneco, tio min jetas en 
plej j^randan malespcron ! » 

Ln pafarlvistoj pc-tis de ni. ke ni ne ilin atendigu 
pli lonj^^atenipe. Ili havis karoson antaû la pordo. Mi 
piezentis nianon al Manon, por âin helpi en malsupicn- 
iro. 

M Venu, mia kara roj^ino, nii diris ; vomi vin sub- 
meti sub la kmelecon de via sorto. Eble placos al t'ieh 
nin fa ri iam fclîfaj. » 

Ni cliris en la sania karoso. Si métis sin en miajn 
brakojn. Mi ne estis aûdinta sin elparolantan unu vorton, 
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de la alveno de G... M... ; sed kiani si trovi^is sola 
kun mi, §i diris mil nniomajojn, sin riproôante, ke èi 
estas kaùzo de mia maUelico. Mi sin ccrtigis, ke neniam 
mi plendos pri mia sorto, tiel longe kiam êi ne êesos min 
ami. 

«< Ne estas mi, kiu estas plendinda, mi daûrigis. 
Kelkaj monatoj de malliberejo neniel min timigas ; kaj 
£iam mi prefcros Chatelet'on al Saint-Lazare. Sed estas 
por vi, mia kara antmo» ke mia koro interesî^as. Kta 
sorto por kreitajo tiel £arma ? Cido, kial vi agas per tiom 
da krueleco kun la plej perfekta el via} ellaborajoj ? Kial 
ni ambaû ne estas naskitaj kun ecoj konformaj kun nia 
mizereco ? Ni ricevis spritecon, delikatecon, sentojn. Ho 
ve ! kian malgajan uzadon ni faras de ili ! Dume tiom 
da aninnoj malaltaj kaj indaj je nia sorto ^uas £iujn fa- 
vorqîn de fortuno ! » 

Tiuj pripensoj min penetris de doloro. Sed tio estis 
nento» kompare kun tio, kion al ni rezervis estonteco : 
kaj mi seki^is pro timo por Manon. Si jam estis enferm- 
ita en Hospitalon ; kaj kiam e6 .Si estus elirinta per ta 
bona pordo, mi sciis, ke tiaspecaj refaloj havas konse- 
kvencojn tre dan^eroplenajn. Mi estus volinta al Si kon- 
igi miajn maltrankvilecojn ; sed mi timis okazigi al Si 
tro grandajn tenirojn. Mi tremis por Si, ne kura£ante 
^ averti pri la danjero i kaj mi kîsis lin sopirante, por 
almenaû Sin certigi pri mia amo, kiu estis preskaû la 
sola sento, kiun mi kura^is esprimi. 

<f Manon, mi diris, parolu sincère ; 6u vi amos min 
êiam ? » 

Si respondis, ke Si estas tre malfeliéa, 6ar mi povas 
dubi pri tio. 

u Nu, mi rediris, mi ne dubas : kun tia certigo, mi 
volas kontraûbatali ôiujn miajn malamikojn. Mi utiligos 
mian familion por eliri el Chatelct : kaj mia tuta sango 
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e$tos utîla al nenio, se mi ne vin eltiras e1 ^i, tuj kiam 
mi estos libéra. » 

Ni alvenis al la mallibercjo. Oni métis nin ambaû 
en apartan lokon. Tiu bato ne estis por nii tre dolorij^n, 
6ar mi ^in t'slis antnùvidinta. Mi rekonu ndis Manon 'on 
al la |Kiifli>Hfo, konigante al li, k»- mi t-stas viro iuni 
(listing; nul. (, k.»j pramesante grandt ^;.!!) 1 rkoinjjK îu on. Mi 
kisis mian amatinon. aiitau kiam mi sin laso.s. Mi sin 
p('t»%'is, ke si ne In't'ge cagreni^u, kaj Ise si timu nenion, 
tirl hiiigc kiam mi estos en la mondo. Mi ne estis sen 
niono. Mi donis al si parlon de ^\ ; kaj mi pagis antaû- 
trmpe al la jHjrdisto, per tio, kio al mi resds, unu mo- 
naliui da grava pensio por Ai kaj por mi. 

Mia mono havis tre bunan etilvun. Oni min métis 
in cambron pure meblitan, kaj oni certigis al mi. ke 
Manon li.nas simi !nn loîjlejon. Mi tuj okupis rnin pri 
rimedoj laiigaj pur rapidigi mian liher»'ron. Hstis klare, 
ke trovigis en mia afero nenio absolute ki ima ; kaj kinm 
ec i>ni supozus, ke mia jjrojekto de Atelado estas pmvila, 
dank'al la atesto dr Marcel, mi tre bone sciis, ke oni 
ne punas simplajn intencojn. .Mi decidis. ke mi skribos 
rapide al mia patro, ]H)r peti de li, ke li venu persone en 
Parizon. Mi nuilte malf)li hontis, kiel mi jam tion diris, 
estante en Chatelet ol en Saint-Lazare. Cetere kvankani 
mi ^iam konservis la respekton fiulditan al patra aû- 
toritato, tamen ago kaj sperteco multe malpligrandigis 
mian tîmcmon. Mi do skribis ; kaj ôni faris nenian maî- 
facilecon ce Chatelet, por lasi eliri mian leteron. Sed tio 
estis klo{XKlo, je kîu mi povis min senigi, se mi estus 
scianta, ke mia patro alvenos Parizon en la morgaûa 
tago. 

Lt estis rice\-inta la leteron, kiun mî skribis al H 
antaû ok tagoj. Li sentis pro ti<> gr.mdcgan ^ojon : sed 
kvankam mi multe lin esperigis pri mia konverti^a* 
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tamen lî <!< i ldis. kc li \ ( nus sin cei ii^'-i per siaj ukuloj 
pri -^angigo, kaj akurdi^n)s sian kundulon laû ki 

sincercco de mia pcnto. Li al\t iii> la inorf:^aûon post mia 
malliberigo. Lia iinua vi/iio eslis tiu, kiun li faris al 
Viht r^e, al kiu nii tsti-- pctinla, ke li adresu sian rrs- 
pMDndon. Li povis koni ]U'i li tn k ininn lo^ejon, nek niian 
nunan situa( ion. Li st iis nur miiijn ct fajn axcnturojn, de 
kiam mi rstis furirinta for de Saint-Sulpi( o. Tiberge 
parolis trr profite jx>r mi, pri la disponoj al bono. kiujn 
mi estis m.ontrinta al li en nia lasta intervidigo. Li al- 
donis, ke li kredas min lute liberig^ita el Manon» sed ke 
H tamen estas mirigita, car de ok t.-ig'oj mi ne ankoraû 
donis a! li novajojn pri mi. Mia patro ne esiis tromp- 
ita. Li kumprenis, ke tiu silento, pro kiu Tiberge plen- 
tlas, kasas ion, kion ci tiu ne divenis : kaj H uzis tîom 
da klopodoj por malkovri miajn postsignojn, kt . du tag*- 
ojn post lia alvcno, li eksciis, ke mi estas en Chatelet. 

.Antaù kiam mi ricovîs lian \i/iton. kiun mi tute 
ne kredis tiel proksima. mi ricevis tiun de lia [)olica 
gencralk iTitenanta Mosto, aù por diri aferojn laû ilia 
nomo, mi toleris ju^istdemandon. Li faris al mi kelkajn 
ri[>roc(>jn ; sed ili estis nek sevcraj nek insulta). Li diris 
ck>l£e, ke li plendas pri mia malbona konduto ; ke mi 
ne montris sa^econ, fanmte al mi malamikon tian, kia 
G... M... ; ke vere estas facile rimarki, ke en mia afero 
trovigas pli da nesingardemo kaj da malserîozeco ol da 
maliro ; sed tamen ke estas la dua fojo, en kiu mi trov- 
îgas antaO Ha jugistaro; kaj ke H esperis, ke mî estus 
fari^tnta pli prudcnta, post kiam mi estis ricevinta en 
Saint-Lazare punadmonojn dum du aû tri monatoj. Car- 
mite, èar mt havis antaû rot prudentan ju^iston, mi 
diskutis kun li laû maniero tîel modéra kaj ttel respekta, 
ke fi Sajnis treege kontenta pro miaj respondoj. Li diris, 
ke mî ne devas min tro liveri al Cagreno, kaj ke H sentas 
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sîn ema fari al mi servon pro mia nobelnaskij^o kaj 
mia junoco. Mi provis rckoniondi al li Manon 'on, knj nii 
parolis laiide pri sia dolcno kaj sia bona natur<Mo. T.i 
respondis ridante, ke li ne sin vidis ankornû, se kc ..ni 
êin pie/entis kicl dan^eran peisoninon. Tiu vorto tîel 
ekscitis mian amornon, k(> nii diris mil pasipl«Miajn afer- 
ojn, por deU-ndi mian plfMidindan amalinon : ce mi ne 
povis malholpi, 1<(* mi ne vers'is kelkajn lannojn. Li 1 
ordonis, ke uni min rekonduku al mia ôambro. ' 

« Am<> ! amo ! ekkriis tiu grava magistrato, vid- 
ante min elirantan, eu m niam vi parii^os kun sa^eco ? » 

Mi estis mali^oje eni>rofundit|antn <mi miajn ideojn, 
kaj priponsanta pri la interparolo, kiun mi estis havinta 
kun lia polica generalleùtenanta Mosto, kiam mi aûdis, 
ke la pordo de mia cambro malfermi|[as : estis mia patro. j 
Kvankara mi devis esti duone preparita por tiu vidajo, 
tial ke mi gin atrndis post kelkaj tagoj pli poste, tamen 1 
mi estis tiel forte korfrapita, ke mi estus rapîdîgînta 
min fundo de tero, se estus ma1fermi|;inta sub 
miaj piedoj. Mi iris lin kisi kun ôiuj signoj de grandega 
konfuzo. Li sidi^ts, antaù kiam nek II nek mi estis an- 
koraù malfermintaj la buâon. 

Car mi restis staranta kun okuloj mallevitaj, kun 
kapo malkovrita : 

« Sidigu, sinjoro, li diris severtone ; sidi^u. Dank'al 
la skandalo de via vivado kaj de viaj friponajoj, mi mal- j 
kovris la lokon de via lo^ejo. Havas kiel utilon merito 
tia, kia la via, ke ne povas resti ka^ita. Vi iras .il 1 
famo per neerariga vojo. Mi espéras, ke ^îa limo estos 
baldaû la placo de Grève 1, kaj ke efektive vi havos 
gloron esti almetita sur ^ al la admiro de (iuj homoj. » 

I 
I 
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Mi nenion respondis. Li daûrigis: 

« Kiel patro estas malfeliâa, kîam amînte filon am- 
eme, nenion malSparinte por igi lin honesta viro, 
li fine trovas en 13 nur friponon, kiu lin malhonoras. 
Oni sin konsolas pro malfeli^o de fortune : tempo ^in 
forigas kaj fiagreno £tn malplîgrandigas : sed Ician ku- 
raction kontraû malbono, kiu âiutage pJigrandi^as, 
Icontraû malbono tia kîa la malordo} de maivîrtema filo, 
kiu perdis 6ian senton al honoro ? Vi diras nenion, mal- 
feliôulo, li aldonîs : vidu tiun faisan modestecon kaj 
tiun Sajnon de hipokrita dolêeco : £u ont ne opinius lin 
la plej honesta viro de lia raso? » * 

Kvankam mi cstis dcvigita rekoni, ke mi méritas 
parton de tiuj ofendcgoj, tamen Sajnis al mi, ke li ilin 
supermezure grandigis. Mi kredis, ke al mi estas per« 
mesate klarigi nature mian penson: 

« Mi certigas al vi, sinjoro, ml diris, ke la mo- 
desteco, en kiu vi min vidas antaû vi, estas neniel afekt- 
ita. Gi estas la natura stato de nobelnaskita file, kiu 
tree^e rrspcktas sian patron, kaj precipc p itron incit- 
etigfitan. Mi alipartc rc prctcndas sajni la plej bon- 
kuiuluLhava viro de nia raso. Mi rekonas min inda je 
viaj ripro^oj ; sed mi |)etogas vin, kc vi nietu en ilin 
iom pli da honeco, kaj ne aj^u kun mi same kicl kun 
la plej malnoblega el c^iiij homoj. Mi ne n-'oritas tiel 
ofendajn nomojn. Rstas aino, vi tion' scias, kiu kaiizis 
riujn miajn kulpojn. Fatala pasio, ho vc ! eu vi ne kt)tias 
^ian forton ? kaj tu estas eble, ke via sanf^o, kiu estas 
fonto de la mia, neniam sentis saniajn ardojn ? Amo 
faris min tro amema. tro pasia, tro fidela kaj tro 
konipk/< ma al la deziroj de tute carmoplcna amatino ; 
jen estas iniaj krimoj ! Cu vi vidas en ili ion, îcic vin 
malhonoras ? Mi vin peteg^as, mia patro, mi aldonls 
ameme, havu iom da kompato por filo, kiu êiam estis 
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trc amema kaj tre res[)fkioma al vi, kiu ne forlasi;», 
kiel vi pcnsns. bonoron kaj devon, kaj kiu estas milfoje 
pli plrnclinda ol vi povas ima^î. » 

Finantc tiujn parolojn, mi lasis fali kelkajn lantl- 
ojn. Patra koro estas la defverko de la naturo ; regas 
en ^i, se oni povas tiel paroli, kun koonplozo, kaj re- 
guligas mem êiujn ^ajn risortojn. La mia, kiu estis 
krom tto, spritulo kaj delikatuio, estis tid kortuSita de 
la iormo donita de mi al mîaj senkulpigoj, ke li ne 
stn sufi£e régis por kaSi tiun ftan^^on. 

« Venu» mta kompatinda kavaliro, H diris, venu 
min kisi : ci inspiras ai mi kompaton. » 

Mt lin kisis. Li min brakpremis per maniero tia, 
kr mi facile juj[is tion, kio okazis en lia koro. 

« Sed kian riminlon ni uzos, li rediris» por cin 
eltiri el tm loko ? Klarigu al mi tiujn dajn aferojn, 
ncnion at mi kasante. >» 

Car reale trovi^ts en la kuneco de mia tuta kon- 
duto neniOt kio min povas absolute malhonorî, almenaû 
se oni ^n mezurus laû la vivmanîero de mondumaj jun. 
uloj. car, en la jarcento en kiu ni estas» estas konsidcr* 
itaj kiel malnoblajo nek amatino nek iom da lerteco por 
altiri al si fortunon en ludado. mt sincère rakontis detaie 
al mia patro la vivadon de mi plenumitan. Al (ia kulpo, 
pri kiu mi faris konfesoti, ini zor|Tfis aldoni famajn ek- 
zcmplojn. pnr d«* ^\ nialprijj^randipi la honton. 

ce Mi vivas kun virino. mi diris, ne estante alligita 
al si per ^^«'rdzaj a remonioj : sed lia diika Mosto de ... 
j)af(^a^ 1.'^ luk-^fMi do du amntinoj antaû okuloj do tutn 
Parizi*. Dr dt^k jatoj, Ninjnio de ... hava«; unu mal- 
rajtulinon, kiun li amas kun fideieco. kiuii li neniam 
montris por sia edzino. La clu tiionnj iiUrr la franrnj 
junuloj sin honoras, bavante unu litkunuKuntn . .Mi uzis 
en ludado kelkajn artifikajojn : .*icd lia markiza Mosto 
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de ... havas neniajn aliajn rentojn ; lia princa Mosto 
de .... lia duka Mosto de ... estas cefoj de bando de 
samsperaj kavaliroj. » 

Pri tio, kio koncernis niiajn [)rojt'ktojn al la nion- 
ujo de du G... M...'oj, mi jxnis pruvi sanic facile, ke 
mi ne estas sen modeloj ; sed al ini restis tro da honoro, 
por kc mi ne knndamnu min kaj samtenipe ciiijn alinjn, 
de kiuj mi estus povinta })roponi ekzemplon : pro tio, mi 
pcti< de mia patro, kc li pardonu tiun krimeton, pro 
la du perfortaj pasioj, kiuj estis min agitintaj : vcn^o 
kaj anio. Li petis de mi, âu mi povas doni kelkajn 
klarij^ojn pri la plej rapidaj rimedoj taûp-aj i>or rirevi 
mian libereron. lad maniero, kiu povus cvitif^i tro pi^rand- 
ajn famojn. Mi konlpfî'^ la sentojn de boneco, kiujn la 
polica g^eneralleûtenanto havis ix>r mi. 

« Se vi trovas kelkajn malfacilajojn, mi diris. ili 
povos deveni nur de du G... M...'oj : pro tio, mi kredas» 
ke estus taûge, se vi klopodus por ilin vrdi. n 

Li tion promesis. Mi ne kura^is lin peti, ke li 
favore parolu pri Manon. Tio ne estis manko de brav- 
eco, sed efiko de la timo, en kiu mi C9th, ke mi tin 
ribelif^ per tia propono kaj naskigu en li ian projekton 
perei^an al si kaj al mt. Mi estas ankoraù nescianta, 
tu tiu timo ne kaûzis miajn plej g-randajn malfeliêajojn, 
malhelpante, ke mi provu la disponojn de mia patro, 
kaj ke mi faru penadojn, por inspiri al li sentojn favor- 
ajn al mia malfeliêa amatino. Eble mi estus ankoraû 
instiginta Han kompaton. Mi estus antadgardinta lin 
kontraû la impresoj, kiujn H tro facile estis ricevonta 
de la maijuna G... M... Kion mi scias ? Eble mia mal- 
bona fatalo estus triumfinta ^iujn miajn penadojn ; sed 
almenaû mi estus kulpiginta pri mia malfeliêeco nur 
^n, kaj nur la kruelecon de miaj malamikoj. 

Mîn lasinte, mia patro iris fari Wziton al sinjoro 
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de G... M... Li trovis lin kun lia filo, al kiu la korpo. 
gardisto honeste estis redoninta Ubereoon. Mi neniam 
konîs la detalojn de ilia tnterparolado : sed estis tro fa- 
cile ilin ju^i» dank*al iliaj mortigaj efikoj. Ili aliris 
kune (mi diras : la du patroj) al lia poHca generalleik- 
tenanta Moêto» de kiu ili petis du favorojn : la unua, 
min tuje elirigi el Chatelet ; la alla, malliberigi Manon' 
on dum la restajo de âîaj, tagoj, aû êin sendi en Ame- 
rikon. En tiu tempo oni komends enSipigi al Mississipi 
multajn ekstersociajii homojn. Lia polica generalleû- 
tenanto donis al ili sian parolon, ke lî marveturigos 
Manon 'on per la unua elironta sipo. Sînjoro de G... M... 
kaj iria patro vrnis tuj kunc min al|x>rti la novajon pri 
iTsia lîbeit'co. Sinjoro de G... M... faris al niî ^entilan 
komi)limenti>n pri la rstint.ij fnri^((jj ; kaj min ^Maiui- 
intp pri la fiTicn. kiun mi bavas, ha\;ânlc tian ])atn)n, 
li min adinonis, ke mi nun pmfitu li.tjn kt>nsilojn 
ivaj liajn ('k/em|)l(ijn. Mia patro orditnis. kx' mi petu 
scnkuipi|iji)jM pri la pretcndita insiilt<i, kiun mi laris al 
lia familio, kaj ke mi lin dankii, cai li klopodis kun 
li pro mia lihcrijji^o. Ni cliris kune, ne dirantc vmu vorton 
j)ri mia amatiiiu. Nîi ne lcurag[is paroli pri -^i kun la 
karc erjji^ai distoj en ilia êecsto. Ho ve î miaj mal^ojaj re- 
komendoj estus « ^^lintaj tiitc scnutilaj ! La kruela or- 
dono ("^tis vcninta ■>amlfm|)r kun tiu de mia liben^<K 
Tiu malf< lica knabino fstis kondukita jiost unu huro 
al IIo>.pilaln, par « n ^\ osti kunli^ita kun kelkaj aliaj 
malfeiiéulinoj. kondamnitaj toleri la saman sorton. Car 
mia patro min devigis lin s(.k\i al la domo, en kiu 
li prenis lo^ejon, estis preskaù la sesa vespere. kiam mi 
trovis momenton por realiri al Chatelet. Mi intencfs 
nur havigi al Manon kelkajn trinkajojn kaj ^în reko- 
mendi al la pordîsto ; 6a r mi ne esperis, ke la liber- 
eco §in vidi estos al mi donita. Same mî ne ankoraû 
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estis havinta tempon pripensi al rimedoj taûgaj por din 
liberigi. 

Mi petis por paroli kun la pordtsto. Li estis kon- 
tenta pro mia malavareco kaj pro mia dot£eco : pro tio, 
estante ema fari al mi servan, li parolis pri la soito 
de Manon kaj pri la malfelido, kîun H multe bedaûris ; 6ar 
^i povis min éagreni. Mi ne komprenis tiun paroladon. 
Ni interparolis dum kelka momento, ne nin kompren- 
ante reciproke. Fine, ekvidînte, ke mi bezonas klar- 
igojn, li ilin donis al mi tiel, kiel mi jam havis la abo- 
menon iltn diri al vi, kaj kiel ml gin ha vas ankorafi, 
ilin redirante. Nentam perforta apopleksîo kaûzis efikon 
pli subitan kaj pli teruran. Mi falis kun kora batego tiel 
doloriga, kc» en mumento kiam mi perdis konscion, 
mi kredis min liberigita el vivo por diam. Eê restis io 
de tiu penso, kiam mi rekonstii^is. Mi turnis miajn 
rigardojn al £iuj flankoj de la êambro kaj al mi mem, 
por certigi al mi, tu mi havas ankoraû la maUeliCan 
econ de homo vivanta. Estas certe, ke al mi obeanta 
nur la naturan ekmovon, klu instigas, ke oni sin liber- 
igu el siaj suferoj. nenio poids âajni pli dolêa ol la 
morte en tiu momento de malespero kaj de konsterno. 
La relig^io mcm ne povis pre^enti al mi post nu)rto ion 
pli netolereblan ol tiujn kruclajn konvulsiojii. dr kiuj 
mi estis tuniitntita. Tainen dank'al niiraklo pmpra al 
amo. mi baldaû retrovis sufire da ffvrto por danUi la 
cielon, ke li redonis al mi konscion kaj sa^oii. Mia 
morto estus utila nui al mi. Manon bezonis mian vivon 
por sin liberigi. sin htlpi. sin vengi. Mi juris, ke mi 
laborados por tio scn ia indulgo. 

La pordistd donis al mi la tutan helpadon, kiun 
mi rstus povinta esperi de la plej bonaj el mîaj amikoj. 
Mi akceptis liajn servojn kun la ploj kora dankomo. 
u Ho ve ! mi diris, vi do estas kortusita de mîaj 
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Ca^enoj. Mia patro mem estas kredeble unu el miai 
plej kruelaj persekutantoj. Nenîu min kompatas. Vi 
sola, en lo^ejo de krueleco kaj de tiarbareco, montras 
kompaton al la pie] mizera inter 6iuj homoj. » 

Lt konstlts, ke mi ne min montra sur la strato. 
kiam mi ne estos iom resani^nta el la konfuio, en 
ktu mi estis. 

« Lasu, lasu, mi respondis elirante ; mi vin rc- 
vidos pli frae ol vi pensas. Prépara la plej nigran el viaj 
karceroj ; twr mi eklabofx>s por ^ïn menti, n 

Ëfektive miaj projektoj sin tumls unue a! grav- 
a}o} : min liberi^ri el la du G... M...'oj kaj el la polira 
pfeneralleutenantc). kaj poste rapîdepfi kun niano] artn- 
itaj a! Hospitalo, kun ^iuj. kiujn mi povus dunpi jx»r 
mia entrepreno. Mia patro mem estus estinta apenaû re>- 
pelvtita en vengo, kiu sajnis al mi licl justa : car la |)ord- 
isto no kasis, ko li kaj Ci... M... t^sti*^ la autoroj de mia 
peroo. Kiam mi estis farinta kelkajn pasojn sur stratoj. kaj 
kiam aein estis iom refresi^iiUa miaii sang["on kaj mi.ijn 
humorojii. mia k()I«Tejï"o ir>m post iom estis anstataûitn 
de sontoj iom pli prudeiUaj. La morto de miaj mnl- 
amikoj inUis estinta por Manon malmukr uliîa, kaj 
kredeble gi riskij^is al mi, ke mi vidos min Miii^^iia 
je riuj rimedoj [Hir sin holpi. Kian rilian Nojon mi |>i*vis 
malfot mi al mia xenùo ? Mi kolektis ciujn miajn fort- 
ojn kaj ciujn miajn jjensdjn por uniio lahoradi al la 'i- 
berig^o de Manon, remetante la tui in t ctf ron |>nst In 
sukceso de tiu j^frava entrepreno. .M mi ri-^ti^: malinulte 
da mono. Tio tamen estis la uerv^n fund.imento, per kiu 
mi devis komenci. Mi vidis nur tri personojn, de kiuj 
mi pcxois ê'" esperi : sinjoro de T.... mia patro kaj 
ïibergfe. Estis malmulte verôajnc, ke mi ricevos ion le 
tiuj du lastaj ; kaj mi hontis lacigï la alian per miaj 
altradajoj. Sed ne estas en malespero, ke oni konservas 
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indulgojn. Mi iris tuj al seminario de Saînt-Sulpice, ne 
2or|^ante, tu mi estos en rekonita. Mi vokis Tiberge* 
on. Liaj unuaj paroloj al mi komprenigis, ke lî ne scias 
ankoraû miajn aventurojn. Tiu ideo al mi San^igis la 
projekton, kiun mi havis, Un kortuêî per kompato. Mi 
generalmanîere parolis pri la plezuro, kiun mi estis hav- 
inta, tc\idantc mian patron ; kaj poste mi polis de li, 
kv li pruntedonu ioni tla mono, pretekstante, ke mi volas 
pa^i, antaù kiani mi eliros el Parizo, kelkajn suldojii, 
kiujii mi dt'/iras lasi nekonitaj. Li tuje j>rezentis al mi 
si;in inonujon. \!i prenis k\in cent frankojn cl ses l ent, 
kiujii mi trovis en ^i. Mi f)rojx>nîs al li garantibiieton : 
U i'Sii>» tro malavara por gin akcepti. 

De tiu loko mi realiris al sinjuro de T... Mi havis 
kun li nenian kasemon. Mi al li faris elmontron de Tuiaj 
malfacilajoj kaj (U- miaj Cac^reno] : li jam ilin konis ^is 
j3|iaj plej malgrandaj cirkonstancoj, pr») la /or^o. kiun 
li estis havînta. sekvi la avcnturon de la juna (i... M... 
Tamen li min aûskultis kaj min plrndis multe. Kiam mi 
p<ti^ de li konsilojn pri rimedoj taûfifaj por liberigi Ma- 
non *on, li rcs|>ondîs malg^aje, ke li vidas en tio tiom 
malmulte da lumo, ke, krom eksterordinara inlerveno 
de éielo, oni devas forlasi cian espcron : ke li spéciale 
aliris al Hospitalo, de kiam âi estis en ^'in cnfermita ; 
ke li mem ne povis ricevî pcrmeson êîn vidi ; ke ordonoj 
de la polica generalieûtenanto estis tute severegaj ; kaj 
ke. por plenigt la malfelicon, la mizera bando. en kiun 
fti dcvas cniri, e-^tas elironta la posttagmezon de l' tago, 
en kiu ni estas. Mi estis tiel konsternita de lia f>aroI- 
ado, ke li estus povinta paroli dum unu horo. kaj mi 
ne estus pensinta lin înterrompi. Li daûrigis. dirante, 
ke li ne mîn vizitis en Chatelet, por doni al si pli da 
factleco por min servi, se oni kredus lin sen Ugo kun 
mi ; ke, de kelkaj horoj, de kluj mi estis elirinta el ^i, 
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H estis 11 i\ inta ca^rcnon ne scîi, en kiun lokon mi ri- 
fu^is, kaj kc li de/iris min vidi rapide por doni la solan 
konsilon, per kiu laù sajno mi pOMJs esperi san^jn en 
la sorto (I( M. mon, sed konsilon tiel dan^eroplenan, ke 
H petis, kv mi kasu eterne lian partoprenon en ji : 
estis, elekti kelkajn bravulojn, kiuj havus kura^on 
atakl la gaFdistojn de Manon, kUun ili estos elîrintaj el 
Parizo kun êu Li ne atendis, ke mi parolu pri mia mal- 
rîôeco.' 

fc Jcn estas cent monpistoloj, li diris, prezentante 
lian monujon, kiuj povos eble utili al vi. Vî ilin redonos 
kiam foituno estos restarigînta viajn aferojn: m 

Li aldonis, ke, se la zorgo pri lia bonfamo estus 
permesinta, ke li entrcprenu mem la liberigon de mia 
amatino, li estus proponinta sian brakon kaj sian spadon. 

Tiu grandega malavareco min kortuSis £is lannoj. 
Mi uzis, por montri mian dankemon la tutan viveg- 
econ, kiun mia mal^ojcco lasis al mi ankoraû. Mi petis 
de li, tu nenio estas esperebla per la vojo de propetoj al 
la polica generalleûtenanto. Li diris, ke li pensis al tio ; 
sed li kredas, ke tiu rimedo estas neutila, tial ke tia- 
natura favoro ne povas esû petita aen motivoj ; kaj U 
ne tre bone vidas, kian modvon on! povas uzi, por igt 
gravan kaj {x>tencan personon piopetanto en ^i ; ke se 
oni povas esperi ion en tiu flanko, tio povas farigi nur 
éanêÎRante la senton de sinjoro de G... M... aû do mia 
patro, kaj ilin ndmonantt\ ke ili [)i'tu mem de lia polica 
^eneralleûtoiianta Moito, ke H eksi^u sian sentencon. 
Li proi)onis al ini. ke li faros ciujn siajn pcniidujii por 
pajni la jiman G... M... 'on, kvankam li kred.i^ lin iom 
malvarmi^ita [X>r li, pro iaj suspektoj. kiujn li havis 
pri li. t)kaze de nia afcro ; kaj li min admonis, kc de 
mia fiankn mi nenion forgesu, por fleksi la spiriton de 
mia patro. » 
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Tio ne estis por mi malgrava entrepreno ; mi tion 
diras, ne nur pto la malfacileco, kîun kompreneble nii 
devis tfovî por venki, sed pro alia motivo, kiu igis 
min timi eC gian komencon ; mi estis forkurinta for de 
lia lo^ejo malj^raù lia] ordonoj ; kaj tuj kiam mi vk- 
sriis la malgojan fatalon de Manon, mi Luti- decidis, ke 
mi ne revenus en ^in. Mi rajte timis, ke li min deten- 
i^os maig^raû mia volo. kaj ec kv li min rekondukos 
en provincon. Mia pli maljuna frato jam estis u/inta 
kun mi tian farmanit ron. Estas vere, ke mi estis far- 
i^inta pli maljuna ; sed aî((> rsta^ malforta rinn-do kon- 
traù ft>rt(). 'l'amen mi trovis vojtm. kiu min savis el dan- 
^rru : t stis lin vokig"i en puhlikan lokon. kaj min 
iinont ij^n al li per alia nomo. Tuj mi prenis liun decidon. 
Sinjoro de T... iris ce (î... M.. .'on kaj mi en Luksem- 
burg^on. kie mi sendis averti mian patron, ke ^^intil- 
hofr.o el liaj servanloj estas lin ateiulanta. Mi timis, 
ke li ha vos ian malfacilecon por veni. èar nokto alprok- 
simif^is. Tamen li aperis posl iom da teiTipo, sekvile de 
sia Iakeo. Mi p(tis de li. ke ni prenu aleon, en kiu ni 
povos esti solaj. Ni faris almenaû cent pasojn, ne j)a- 
rolante. Kredeble ii imag^is, ke tiaj j)reparoj ne estis 
faritaj sen g^rava intenco. Li atendis mian paroladon, 
kaj mi ^ïn meditis. 

Fine mi malfermis buâon. 

« Sinjoro» mi diris tremante, vi estas bon a patro. 
Vx min plenigis je favoroj, kaj al mi pardonis nekalkuU 
eblan nombron da kulpoj. Pro tio, cielo estas atestanto, 
ke mi havas por vi ôiujn sentojn de la plej amema Icaj 
plej respektema filo. Sed êajnas..., ke via severeco... 

— Nu ! mia severeco? interrompis mia patro, kiu 
sendube trovis, ke mi parolas malrapide pro lia mal- 
padenco. 

— Ha ! sinjoro, mi rediris, âajnas, ke via sever- 
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eco estas supermezura en ta maniero, per kiu vi agas 
kun la malfdiêa Manon. Vi fidis al sinjoro de G... M... 
Lia malamo fiin prezentis al vi laû la plej nigraj ko- 
loroj. Vi formis al vi pri âi abomenan îdeon. Tamen U 
estas la plej dolêa kaj la plej aminda kreîtajo en la tuta 
mondo. Kial ne plaôis al 6ielo, ke £i inspiru al vi deziron 
Sin vidi et unu momenton ? Kiel mi estas certa» ke Si 
estas £armopIena, tîel, mi ne dubas pri tio, Il estus 
êajninta al vi tia. Vi estus fariginta partiano al Si. VI 
estus malanieginta la nigrajn aitifikajojn de G... M... 
Vi estys kompatînta 6in kaj min. Ho ve ! mi estas 
certa pri tio ; via koro ne estas nesentema : vi estus 
lasinta vin kortuSi ! » 

Li min denove interrompis, vidante, ke mi parolas 
kun ardo, kiu no l'stus eblig-inta, ke mi finu tuj. Li volis 
scii, kion mi inlencas trafi per tiel pasia parolado. 

a Pi'li i\v. vi vivon, mi resjKJiuiis. kiun mi ik' {ka:is 
konservi ce unu momenlun, se Manon aliras al Ameriko. 

— Ke, ne, li diris per tono si xct a ; mi pli amas 
vidi fin sen vivo, ol sen sa^ect» kaj sen honoro. 

— Do, ni ne ini pli malproksimen, mi ekkriis, lin 
halti|»"ante per la brako : tiun mnlamindan kaj netoler- 
eblan vivon demetu de mi ; car en la malespero. en kiun 
vi min jeta>^, morto estos por mi favoro. Gi estas donaco 
inda je la mano de patro. 

— Mi donus al (i tion, kion ci méritas. 1i r^spomlis. 
Mi konas multe (la |)atroj, kiuj ne estus tiel lon^atempe 
atendintaj, por esti ini-m liaj ekzekutistoj : sed estas 
mia boneco tro jjfranda, kiu em difektis. » 

Mi jetis min antaù liajn piedojn. 

« Ha I se restas ankoraû iom da ^i, mi diris, ilin 
kisante, ne igu vin malmola kontraii miaj ploroj. Pri- 
pensu, ke mi estas via filo... Ho ve ! inemoru pri mia 
patrino. Vi Sin amis tiel ameme 1 Ou vi estus tolerinta, 
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ke ont §in eltiregu < I \ iaj brakoj ? Vi estas defendinta 
Stn éis la morto. Cu aliulo] ne bavas koron, kiel vi ? 
Cu oni povas esti barbara, kiam unufoje oni sentis tion, 
kio estas amemo kaj doloro? 

— Ne parolu pli longe pri cia patrino, li rediris 
per vo£o kolera ; tiu memoro varmîgas mian indignon. 
Ciaj niakMidoj âin mortigus pro doloro, se fii estus viv- 
tnta suiiêe da tempo por ilin vîdi. Ni finu tîun tnter^ 
parolon» H aldonis ; ^i min tcdas, kaj ne ôesigos mian 
decidon. Mi revenas al mia lo^jo. Mi ordonas, ke ci 
min sekvu. » 

La tono seka kaj malmola, per kiu It komandis 
tiun ordonon, al mi komprenigis, ke Ha koro estas ne- 
fleksebla. Mi malproksimi^is je kelkaj pasoj, timante, 
ke H deziros min aresti per siaj propraj manoj. 

M Ne pligrandigu mian malesperon, mi diris, min 
devigante vin malobei. Estas neeble, ke mi vin sekvu, 
same neeble, ke mi vivu pc»st la krueleco, per kiu vi 
agas kun mi. Pro tio» mi diras al vi eteman adiaOon. 
Mia morte, kiun vi baldaû ekscios, mi aldonis mal^oje, 
cble reprenigos de vi patrajn sentojn al mi. » 

Car mi turnis niin por lin forlasi : 

«< Do ci rifuzas min sekvi ? li ekkriis kun vivc^a 
kokro. Iru, ali<um ul cia piîreo. Adiaû, nialdankema 
kaj ribclanta filo ! 

— Adiaû, mi diris en mia ekscitogo ; adiaû, bar- 
bare kaj malnaturi^^ita p.itro ! n 

Mi tuj eliris cl Lukseniburgo. Mi marsis sur stra- 
toj kifl furi(^7ulo ^is la domo de sinjoro de T... Mars- 
ant<*, mi It vN okulujn kaj manojn por alvoki ôiujn cie- 
lajn [X)tencajojn. 

»i Ho, cielo, mi diris, eu vi estas tiel senkompata 
kiel honioj ? Mi ne havas plu helpon atendotan krcrni de 
vi 1 M 
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Sinjoro de T... ne estis ankoraû realirinta en sian 
hejnion ; sed H revenis, kiam mi estis atendînta lin dum 
kelkaj minutoj. Liaj kiopodoj ne pli bono sukcesis ol la 
miaj. I.i tion diris kun vizago ni.'ilg[ojepa. La juua (i... 
M,.., kvankani nialj>li incitegila ol lia palro ktintraû 
Main»n kaj konlraù mi, lamen ne rstis volinta i ntn pK ni 
pi)r mi lavoraii propeton. Li sin scrikulpi^is. dirante, 
kt' li nu'm timas tiun ven^'cman maljunulon, kiu jain 
nuilu estis koleiinta kontraù li, lin riprocnnte pn liaj 
inteneoj de amkoniercado kun Manon. Do al mi restis 
la vojo de la perforto, kiel sinjoro de T... al mi estis 
de ^i desegninta planon : mi en métis ciujn miajn 
esperojn. 

<( Ili estas tre necertaj, mi diris ; scd la pli tinna 
el tiuj esp( Kl] kaj la pli konsolanta por mi estas al- 
menaû morti en la entK pn no. » 

Mi lin lasis, pt:taiit< «I( li, ke li min helpadii per 
siaj bondeziroj ; kaj mi nur |)ensis kunlig^i kun mi ka- 
maradojn, al kiuj mi povos komunikt unu fajreron de 
mia kura^o kaj de mia det ido. 

La unua, kiu prezentig[is al mia spirito, estis tiu 
sama korpogardisto, kiun mt jam uzis por aresti G... 
M... 'on.. Mi întencis ankaù pasig-i nokton en lia êambro , 
6ar mi ne estis havinta la spiriton sufîce liberan dum la 
tairmezo, por mîn provizî je lo^ejo. Mi lin trovis soin. 
VA havis ^ojon, vidante, ke mi estis elirinta el Chatelei. 
Li amik(î proponis al mi siajn servojn. Mi klarigis al Ji 
tiujn, kiujn li povis fari por mi. Li havis sufiôe da pru- 
dento por ekvidi êiujn iliajn malfacilerojn ; sed li estis 
sufi£e grandanima por ilin superi. Ni uzis parton de 'a 
nokto en diskutadoj pri mia projekto. Li parolis pri la 
tri gardosoldatoj, kiujn H jam uzis en la lasta okazo, kiel 
pri tri bravuloj tute provitaj. Sinjoro de T... min estis 
informinta tre akurate pri la nombro de pafarkistoj» kiuj 
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ilevi'^ konduki Manuiron ; ili istis nur ses. Kvin viti>j 
maltiniaj kaj kura^aj suficis por doni teniron al tiuj 
sentaùj^uloj , kiuj ne estas kapablaj sin honore defeiidi, 
ktani ili povas eviti la dangeron de bataU» pvr nialkurag- 
aj(». Car mono ne maId<i^ al n^i, la korpogardisto kon- 
silis, ke mi niaUparu nenion pur certi^i la sukceson de 
nia atako. 

K Ni bezonas ôevalojn kaj pistolojn, li diiis. kaj 
(H»r êiu el ni unu nuisketon. Mi prenas sur min min 
ukupi mor^aû pri tiuj preparajt>j. Oni bezonas ankaû 
tri kômunajn vestojn por niaj soldatoj, kiuj ne kura^us 
sin montri en tiunatura afero kun unîformo de regU 
mento. » 

Mi métis en liajn manoin la cent monpistolojn, 
kiujn mî estîs rîcevtnta de sinjoro de T... Ili estis util- 
igitaj la morgaûon lasta monero. La tri soldatoj 

pasis parade antaû mi. Mi ilin insti^is per grandaj pro- 
mesoj ; kaj, por depreni de ili cian malfi Ion, mi ko- 
mencis fari al ili donacon da dek monpistoloj. Kiam al- 
venis la tago por la plenumo de T entrepreno, mi tre 
frumatene nendis unu el ili al Hospitalo, por ke H sin 
9cîi|(u per siaj propraj okuloj pri la momento, en kiu 
la pafarkîstoj eliros kun sia akirajo. Kvankam mi estis 
preninta tîun antaûzorgon nur pro troeco de maltrank- 
viteco kaj de antaûvideco, tamen okazis, ke estls 
absolute necesa. Mi cstis fidinta al kelkaj matveraj in- 
formoj, kiujn oni estis doninta al mi pri ilia vojo : kaj 
estante konvinkita, ke en la Rochelle ^ tiu plorinda bando 
estis ensipigota» mi estus perdinta miajn klopodojn, |[in 
atendantp sur la vojo al Orléans 2. Tamen mi estis 
informita, dank*al la raporto de la gardosoldato, ke £i 
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prcnis la vujuii al Vorinaïulujo. kaj kt cl llavre-dv- 
(jratc tlrvis nliri al Anifriki). 

Ni nin diu lvlis luj al la j)or<lo Saim-1 liiiu)r<- /orji,'- 
antp iri p^r 'li\' isaj stratoj. Xi nin kuiiigis en la fino 
(h' rantaïKii i'U. Nirij ci valoj t'stis tt « >aj. Post malniulie 
(la l«*iiij)(t ni » l<;\ i(lis la s<.'S )L^a^fli^u>jIl kaj la (lu ni;i!- 
lukst^ajti \< iui iN'jn, kiujn \i vidis m Pacy .intau <ki 
jaroj. i lu vidajo preskaû deprenis de mi forton kaj 
konscion. 

« H*^ ti)rtuno, nii t kki iis, kruela fortuno ! almenaû 
dunu al mi inorton au venkon ! » 

Momente ni kon<:i1i^is inter ni pri ta maniero, per kîu 
ni faros nian atakon. La pafarkistoj apenaù trovi^is 
antaù kvar cent pasoj lîitaù ni ; kaj ni povis îlin preteriri, 
pa^.int'^ tra malgranda kampo, cirkaù kiu kinhi^is la 
vojo. La korpoj^^anlisto optniiSt ke ni prenu tiun vojon por 
ilin surprizi, rapide^ante subite al ili. Mi aprobis lian 
penson ; kaj mi estis la unua, kiu spronpikis sian te- 
\'dkm, Sed fortuno senkompate forjetis miajn dezirojn. 
La pafarkistoj, vidante tiujn rajdantojn, kîuj alkuris a) 
- ili, ne dubis, ke ili faris tion por ilin ataki. IH sîn métis 
en défendu, préparante siajn bajonetojn kaj siajn paf- 
ilojn kun sajno sufîêe maltima. Tiu vidajo, kiu nin ins- 
tigis la korpogardistun kaj min, subite formetis la ku- 
ra^on-for de niaj tri malkuragaj kunuloj. Ili haltis 
kvazaû akorde, kaj inter si dirinte al si kelkajn vortojn, 
kiujn mi ne aûdis. ili turnis la kapojn de siaj êevaloj 
por repreni la vojon al Parizo, bridon faliginte. 

H Dioj, diris la korpogardisto, kiu sajnis ttel kon- 
fuzegita kiel mi pro tiu malnoblega forlaso, kion ni 
ekfaros ? Ni estas nur du. m 
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Mi estîs perdinta voÔon pn> kolerego kaj pro miro. 
Mi haltis, ne ccrta êu mîa unua ven^o ne devas sin 
tumi al la persekutado kaj al la punado de malkura^ 
uloj, kiuj nin forlasis. Mi rigardis ilin forkurantajn, kaj 
direktis okulojn aliflanken al pafarkistoj. Se estus est- 
inta eble. ke mi min dividu, mi estus rapideginta aanu 
tempe sur tîujn du objektojn de mia kolerego : mi Ilin 
£iujn estus kune mangegintaj. La koi {nigardisto, kiu 
koir[>renis mian nccertecon pcr la frcneza movado de 
miaj okuloj, ]>etis de mi, ke mi aûskultu lian konsilon. 

t< Car ni estas nur du, li diris, estus fr<*ne%e ataki 
ses virojn tiel bone armitajn kiel ni, k;ij Iviuj N.ijnas nin 
atendi per firma piedo. Ni devas revenî Parizon, kaj 
peni pli bone sukcesî en la clekto de niaj bravuloj. [.a 
pafarkistoj ne» povas fari en unu iag"o longan vojaj^on 
kun du przaj vcturiloj ; ni ilin realirob niorgaù scn 
nialfacilet <). 1» 

Mi inunientf pripensis pri tiu tleoido ; sed. vid.inUî 
en cia tlanko luir inotivc^jn por malcsjifro, tni ])ifnis 
df_'( id<>n \ert' :naltsperan. di cstis danki mian kiuuildii 
pro lia] bonstMVoj : kaj lu- nur mi ne atakos la pafnik- 
istojii. ^» '1 mi dtc idis, kc mi iros al ili kun suhiiun^j;o, 
kai p» t<'s (\p ili, ke ili min akcf[jtu en sia bando, por 
aki >iii(>ani kun ili Manon 'on j^is liavre-de-Grâce, kaj 
poste transiri kvin >i la niari'jn. 

«< Ciuj honioj min ptMsckuta-- au min [)erfidas, mi 
diris al la kor{)otr.'irdi«:to. >îi ne posa-- plu fidi al ia 
jM-rsono. Mi nt- atrndas [>lu mn. ru de fortuno, ru d'^ homoj. 
Miaj midfelicajoj estas pleni^fitaj : al mi restas nur la 
subireti^o. Pro tic mi ferma*: okulojn al cia ajn esp» ro. 
Povu êi» lo \ in i ekompen<i por via ^randanimeco. Adiaù ; 
mi iras, helponte mian malbonan sorlon, por ke ^^i tutc 
plenuniu mian ruinon ; kaj al ^i tute vole mi mem al- 
kuras. » 
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l-t «ionutile multe penadis por min instigi, ke mi 
revenu Parizon. Mi petis de li, ke li lasu min sekvi 
miajn decidojn, kaj ke H min tuje foHaini ; £ar mi timis, 
ke la pafarkistoj daùrigos kredi. ke mia decido estas 
ilin ataki. 

Mi iris s<»la al ili prr nialrapida pa^ado kim vi/..^u 
tirl ivialj^vijrj^a, ke ili devis trovi nenion tiniindan en mia 
alproksiini^o. 

u Kt'kuraj^igu vin, sinjoroj, mi diris, alirante al 
ili : mi ne alportas al vi militon ; mi venas peti de vi 
favoron. » 

Mi petis de ili, ke ili daûrigu sian voja^n ne mal* 
fidante ; ka} mi ilin sctigis, dum la marfiado, pri la fa- 
voTO, kiun mi esperis de ili. Ui konstli^is inter si, laû 
kia manière ili devas akcepti tiun proponon. La £efo de 
la bando prenis parolon por la aliaj. Li respondis» ke la 
ordonoj, kiujn ili havis pri la observado al sîaj kapt- 
ittnoj, estas severegaj ; sed ke mi lajnis tiel beleta junulo, 
ke li kaj lia] kunuloj iomete malstreêos sian devon ; sed 
ke mi devas kompreni, ke tio kostos al mi iom da mono. 
Restis al mi Êirkaû dekkvino da monpistoloj : kompren- 
eble mi diris al ili el kio konsistis la enhavo de mia 
monujo. 

« Nu. diiis la |)afarkistti, ni aj^os nialavare. Al vi 
kostus iinu horo unu skudun [>or interparoli kun ia ajn 
t'I nia] knabinoj. kiu plcj placos al vi : tio estas la prez- 
art) en Parizo. m 

Mi ne csti< pnrolinta al ili spéciale pri Manon, tar 
m\ ne intencis, ke ili konu mian pasion. lli unue imagis, 
ke tio estas junula fantazio, kiu min instigis serâi iom 
da tcmpi^pasig^o kun iinu el tiuj kreitajoj : sed kiam 
ili kre(li> ekvidi, ke mi estas amanta, ili tiel forte pli- 
grandigîs la prezon, ke mia monujo trovi^is elcerpita, 
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Idam ni eliris el Mantes ^ en kiu ni estis enlitigintaj. 
dum la tago, en kiu ni alvenîs Pacy*on. 

Cu mi diros a! vi, Icia estis la plorînda temo de 
miaj înterparotoj kun Manon, dum tiu vojago, aû 
kian impreson Sia vidi^o faris al mi, kiam mi estis 
ricevinta de gardtstoj la liberecon alproksimigi al §ia 
£areto. Ha ! esprimoj (iam tradukas nur duone la sent- 
ojn de V koro : sed figuru al vi mian kompatindan amat* 
inon enkatenumitan en mezo de korpo, sidantan sur amas- 
eto de pajlo, kun kapo malenerpfie a|)Of^i^anta <«ur flankon 
de la veturito, kun viza^^o pala ka] malseki^ita cl<* river- 
eto da larmoj, kiuj faris a! si climn tra siaj paijifha»], 
kvankam Si senêese havis okulojn ft rmitajn. ^^i ne 
estis havinta sriemon î!in nialfi'imi. kiani si i-stis .lûrl- 
inta la brut)n ci<- ^artlisluj. kini liiin-^. ki' oui ilii) alakt-s. 
Sia lolajo estis maipura k.ij uialordi^ila ; ^ia] lik.itaj 
marioj nlmrtit.ij .1' >fi*n(!oj dr i'aiTt.; fine liu cî- <>- 
plcHii kuMiiH-tciju. liu \ i/a^t). i,:ap.il»la r»'kviiului<i iinix iT- 
s<Mi al idol>,t"rvadt). sajnis m m-ihodi. kaj «•!! son- 

kurajLjoro iiecspriiiK-bLa], Mi u;^i.> ki^ikan liiupun jxir sin 
konsifh i i, rajdaïUc tlanke de hi can't(>. Mi tif^l nîalniuke 
attnii> .d mi iiu'in, kr* multnin fojojn nu proicaû elv- 
■falis dan£î('r«\ Miaj sopirnj, nii.ij oflaj fkkrioj ai mi ai- 
tiris kelkajii rij^ardojn dr >i. Si min r<>k<uii<, k.aj mi 
rimarkis. I<c en la uiiua ekmuvo, si provis rapidi for 
de la vcturik» por alveni al mi ; sed estant»- detenita de 
sia kateno, si refalis en si.in unuan sintenadon. Mi petis 
de pafarkistoj. ke ili haku momente prvj komi)at<) : il! 
tion konsentis pn> av.ireco. Mi lasis mian ceval»)n por 
sidi^i apud sin. Si estis tiel malencrg^la kaj tiei mal- 
fortîg^ita, ke dum looga tempo si ne povis uzi sian 
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langon aû movi siajn manojn. Dum ttu tempo, mi ilin 
malseivigis de miaj ploroj ; kaj, Car mi mem ne povis 
elparoli unu solan vorton, ni estis ambaû en unu el plej 
mal^ojaj situacîoj, je kiu neniam ekzistts ekzemplo. Kiam 
ni estis retrovîntaj liberecon por paroli, niaj espnin<^ 
ne estis malpli mal^ajaj. Manon parolis malmulte : laj- 
nis, kv. honto kaj doloro ostis difektintaj la organon de 
sia voco : la sono estis malforta l<aj tiomanta. §i d.inkis 
min, ('ar ini ne sin forg^esis. kaj car mi donis al si tiun 
kontenton, il diris sopirante, ke si vidas min unufojc 
ankoraû, kaj puvas diri al mi lastan adiaiion. Sed kiam 
mi eslis sin ccrtii^inta, ke neniu estas liajiai'la min 
cl si. kaj ke mi estas prêta sin sekvi ,^is ekstrc ino de \' 
n^.ondo jmt prizorfji pri si, por sin ami kaj por kiinlij^i 
n< ili^i^r,.})!,. -'naii mizeran fatalon kun la sia, tiu l<:oni- 
pa»im!;! kn.ibino sin livcris al senlo) fie] amrmaj k;ij 
ti- ] dolori ! -n-aj, ke mi timis, ke >ia \ ivt> i stas minariia 
de tro j)« ; tnrta le irtiistn o. Oiuj nu^ adoj de sia aninio 
Aajnis kuni^i i n sia] okuloj. 5>i ilin tenis fiksitaj al nii. 
Kclkafoje si malfermis buson. ne bavante forlon por 
fini la vortnjn, kiiijn si estis komencinta. Tamm kelkaj 
paroloj eliris el gi. lii estis sip;-noj de admiro pro inia 
amo, amemaj plendoj pri f^ia troj^randi^o. duboj, eu <i 
povas csti sufîôc fclica por esti inspirinta al mî tiel per- 
fektan pasion, instigoj, por ke mi forl.tsu mian intencon 
êîn sekvi, kaj por ke mi serêu alilokc feliâecon indan 
je mi, kiun laù sia dire mi ne povis csperî de âi. 

Spite y)loj kniela sorte, mi trovis mian feliêecon en 
âtaj rigardoj, kaj en la rerteco, kiun mî havis. pri Sia 
ameco. Vere mi estis perdinta êion, kion eeteraj homoj 
estimas, sed mi estis mastro de la koro de Manon, la 
9o1a riêajo, kiun mi satas. Vivi en Eûropo aû en Ame- 
riko min indiferentigis, Ida ajn estu la loka, se mi estas 
certa, ke mt estos fcliêa, en £i vivante kun mia amat- 
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ino. Cu la tuta universo ne estns patrujo por du fidelaj 
amantdj ? Cu ili no trovas rrciproke unu en la alia patron, 
patrinon. aniikojn, ricajojn kaj felicecon ? Se io kaùzis 
al mi mnitrankvii* cou, otis tinio. l-ce nii \i(]iis Ma- 
non'on <uf<MaiUan pio be/onoj naskitaj de malriccco. Mi 
jam su|)o/is min kun si en rcgiono ne kuiturita kaj 
logita de sovaj^uluj. 

n Mi estas tre certa, n\i diris. ke lu- ptivas rk/isti i 
pli kru» laj sovaguloj ol G... M... kaj mia [)atro. Almeiuui 
ili lasos min vivi en paco. Se la rakonto] faritaj pri ili 
estas fîdindaj, ili sekvas legojn dv nature. Ili konas 
nek furiozajojn de avareco, kiu [xjsedas G... M... 'on, nek 
fantaztajn ideojn pri honore, kiuj faris mian patron mal- 
amiko al mi. Ili ne malkvietigos du amantojn, kiujn ili 
Vtdos vivi kun tiom da simpleco, kioni ili faras. » 

Mi do estis trankvila pri tiu flanko. Sed mi ne for- 
mîs en mi romanajn ideojn pri la komunaj bezonoj do la 
vivado. Tro ofte mi konstatis, ke estas necesajn], kie*s 
manko farinas netolerebla, precîpe por tro delikatn knab- 
Uio, kiu estis kutiminta vivmanieron oportunan kaj su- 
ûtegan. Mi malesperis, dar scnutile mi estis elêerpînta 
mian monujon, tar la iomo da mono, kiu restis ankoraû, 
estas baklaû rabota de la friponeco de pafarkistoj. Mi pri- 
pensis, ke kun malgranda monsumo» mi estus povinta 
esperi ne nur min subteni kontraû la malriêeco en Ame- 
riko, en kiu mono estas malofta, sed eê formi ian entre- 
prenon por daûrebla fîrmo. Tiu konsidero naskigis en 
mi penson skribi al Tiberge, kiun mi t\am estis trov- 
inta tlele rapidema por prezenti al mi la helpadon de 
amikeco. Mi skribis en la unua urbo, en kiu ni pasis. Mi 
donis al li nenian alian motivon ol la premantan be- 
2onon, en kiu mi antaûvidis, ke mi min trovos en Havre^ 
de-GrâcCt kien, mi tion al li konfesis, mi estis konduk- 
tnta Manon 'on. Mi petis de 1î cent monpistolojn. 
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« Ilin stiulu al ini al Havn' ini diris. jx're de la 
postestro. \'i bone scias, ke tîo t'Stas la lasta fojo en kiu 
mi tedas vian amikecon, kaj ko. car mia malfelica ani- 
atino estas fomu tiia por l'iaiu. mi ne f>ovos lasi sin cl- 
irantaii. ne tlonaiiU' kelkajn helpilojn, kiuj plidolcigoa 
sian sorton kaj niiajn niortigajn bedaûrojn. »> 

La pafarkistoj faillis tiol postulemegaj, kiain ili 
estis nialk«nrimaj la perforton de mia pasio. ke, du- 
obliganîe la pn /uii de siaj [>1('] nialgravaj favinoj. baldaù 
îlî min plimalriôi|^is j^is la pie] plena mizereco. Cetera 
amo ne eblijsris, ke mi maisparii mian monujon. De 
mateno j^is vespero mi forgesis min apud Manon : kaj 
ne laù horoj la tempo estis meziirita al mi, sed lad 'a 
tuta longero de tag'oj. Fine kiam mia monujo estis tute 
malplena, mi trovi^is suferanta kapricojn kaj bestecon 
de ses sentaùguloj, kiuj agis kun mi per netolerebla 
arop^anteco. Vi estis atestanto pri tio en Pacy ; tiu ren- 
konto estis feliêa momento de interrompo, kîu estis 
donita al mi de fortuno. Via kompato, kiam vi vidis 
miajn ôagfrenojn, estis mia sola rekomendo por via mal- 
avara knnv La helpo, kiun vi donis al mi libère, min 
utilis attngifj^ al mi Havre *on : kaj la pafarkistoj respektis 
sian promef^on kun pli da fîdeleco ol mi esperis. 

Mi alvenis al Havre. Unue mt iris al la posto. Ti- 
berge ne estis havinta ankoraû tempon sufi^an por res- 
pondi. Mi min informis, en kiu tago mi povas akurate 
atendi lian Icteron. ùl povîs alvent nur post du tagoj : 
kaj per stranga dispono de mia malbona soito, okails, 
ke nia dîpo estis elironta en la morgaûo ^ de tago, en kiu 



I. En kl francii tekslo IcRi^as la vorto : /*• letidrmatM (la mor- 
gamoj. .^cd kun tiu vorto la frazu ne hava« sencon. KreUeblc gi estas 
plnneraro de la afitoro, kaj ont devai gis «attataûigi per la vorto : U 
vtilli </« kitrmàê). 
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mi atendis la poStkurieron. Mi ne povas niontri al vi 
mian malesperon. 

» Kio ? mi diris. eu en la inaifi liâo mem, necese 
estas, kc mi ôiam estu distingita per malmoderajoj ? » 
Manon resjK>ndis : 

t( Ho vc ! eu tiel mal^oja vivo méritas la zor^'oii, 
kiun ni havas por p|i ? Xi mortu en Havre, mia k.ira 
kavaliro. Morto finu subiu- iiiajn mizerajojn ! Cu ni iro,s 
ilin treni en nekonita lando. en kiu kredeble ni d( vt)s 
toleri terurajn suferojn, tial ke oni volis ilin donî al nii 
kiel turmente^'on ? Ni mortu, si ripetis; ; aù préfère donu 
al mi mortun. kaj iru serâi alian sorton en brakoj de 
pli felica amant! no. 

— Ne. m, mi diris: estas por mi cnviinda sorto 
esti niaifeliêa kun vi. » 

.^îa parolado min tremigis. Mi ju^is, ke si estas 
prcnie^'iia de siaj malbonajoj. Mi pénis preni sajnon pli 
trankvilan jK>r demeti de §i tiujn pereigajn pensojn al 
morto kaj al malespero. Mi decidis, ke mi havos saman 
konduton en estonteco ; kaj poste mi konstatis, ke nenio 
estas pli kapabla inspiri al vîrino kura^on, ol'la mal- 
timo de la viro, kiun Si amas. 

Kiam mi estis perdinta esperon ricevi helpadon de 
TilxTge, mi vendis mian cevalon. La mono, kiun mi 
elliris « l tiu vendo. aldoni^ante kun tio. kio restis an- 
koraû el viaj malavarajoj, liveris al mi la malgrandan 
monsumon da deksep monpîstoloj. Mi uzis sep el ili 
por aôeti kelkajn helpilojn necesajn al Manon kaj mi 
enfennis zorge la dek aiiajn, kiuj devis e$ti la funda- 
mento de nia fortuno kaj de niaj esperoj en Amertko. 
Mi havis nenian malfacilecon por min akceptîgi en la 
âtpo. Oni serfôs tiam junulojn, kiuj estis emaj sin vole 
kunigi kun la kokmio. Transveturado kaj nutra}o estis 
donitaj al mi senpage. Car ia poltkuriero al Panzo estis 



elironta la ftiorf^aûon, mi 1a<$is al H leteron por Tiber^e. 
ù\ estis kortuâanta kaj kredeble kapabla lin emocii ^is 
la lasta jjrado, car g,i preni^is de li decidon, kiu j>ovis 
dovrni luir de senfîna fundo de amemo kaj de graiiJ- 
animcco al inalfeiica ainikt». 

Oni métis la velaron. I-a ventt) ne cesis esti favora. 
Mi ricevis de la kapitano a|)aitan lokon por Manon kaj 
p>or nii. Li havis boneron niiii rijj^ardi pcr alla okulo o) 
la koniunon de niiaj mizrraj kunligitoj. De la unun 
tapo, mi e«^tis preninln lin .ipnrtc : kaj, por altiri de li 
ian konsideron, mi esiis niaikox rint.i al li parton d»* mi.ii 
malfeliôajoj. Mi ne kredis i^'^i min kul|)a jx-r honta m» n- 
sofî^o. dirante. ke mi estas id/iginla kun Manon. Li 
sajnif^is min kredi, kaj donis al mi sian protekton. de kiu 
ni ricevis pruvnjn dum la tula maneturado. Li /orj^is, 
ke ni estu nutritaj konvene ; kaj la estimniontroj. kiujn 
li havis al ni. utilis nin respektifji de kunuloj de nia 
mizeret^o. Mi havis sencesan atenton, por kr Manon ne 
suferu la plej malf^randan maloportunajon. Si tion tre 
bone rimarkis ; kaj tiu vidajo, kimi^ante kun la viva 
sento pri la stranga ina1siif)ereco al kiu mi min plimal* 
altigts por è\, §in ig^îs tiel amcma, tiel pasia. tiel 2ocg0- 
plena al miaj plej malgrandaj bezonoj. ke estis iater 
si kaj mi senôcsa supercmo de servadoj kaj de amo. 
Mi ne bedaûris Eùropon. Kontraûe ; ju pli ni alprokfiiîn- 
igis al Ameriko, des pli mi sentis, ke mia koro plilar^- 
i^as kaj farinas trankvila. Se mi estus estinta certa» ke 
al mi ne mankos absolutaj neresajoj de V vivo, mi estus 
dankinta fortunon^ ke donis al niaj malfeii^joj tiel 
favoran direkton. 

Post dumonata marveturado, ni fine albordi^s 
al tiel dezirita bordo. Unuavide la lando prezentis al 
ni nenion agrablan. ùi estis farita de senfniktaj kaj ne- 
lo^itaj kamparoj» en kiuj apenaû oni vidis kelkajn kan- 
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(•Jii kaj kcllcjijn arbojn senfoliig^itajn de vento. Nenia 
postsig^no de honioj nù de bestoj. Tanien kiam la kapU 
tano estts paBnta kelkajn kanonojn de nia artilerio, ni 
post tempo mallonga ekvidis aron da urbanoj de nova 
Orléans, kiuj alproksimigis al ni kun vivaj sîgnoj de 
^ojo. Ni ne eslis malkovrintaj la urbon. Gi ostis ka.sita 
je tiu tlanko per malalta monteto. Ni estis akceptilaj 
kiel homoj maisuprenirintaj el êielo. Tiuj malri^aj 
antoj rapidis fari tl ni mil demandojn pri la st.ito de 
Francujo, kaj pri la diversaj provincoj, en kiuj ili c^tis 
naski^intnj. Ili nin kisis kiel stajn fratojn, kaj kiel 
karajn kunulojn, kiuj vents partoprent ilian mizerecon 
kaj ilian solecon. Ni prenis kun ili la vojon al urbo, sed 
ni estis mirigitaj» malkovrante, dum ni antaûeniris, ke 
tio, kion oni estis fanfaroninta al ni kiel bonan urbon, 
estas nur*koIekto de kelkaj malriêaj dometoj. Ili estis 
lo^itaj de kvin aû ses cert personoj. La domo de la 
kcloniestro sajnis iom pli distinginda pro sia alteco kaj 
sia situacio. Gi estas defendita de kelkaj teraj . fortik- 
ajojt £irkaù kiuj rondij[as larga fosajo. 

Unuc ni estis prezentitaj al li. Li longatempc in- 
terparolis sekrete kun la kapitano, kaj poste» revenante 
al ni, li konsideris unu post la alla ôiujn knabinojn, 
kiuj estis alvenintaj per la fiipo. Ili estis nombre tri- 
dek : (ar ni estis trovintaj en Havre alian bandon, kiu 
estis kuni^inta kun la nia. Post kiam la koloniestro 
estis ekzameninta ilîn dum longa tempo, li alvokis di- 
versiijn junulojn de I* urbo, kiuf seki^is en atendado de 
edzino. Li donis al la precipaj la plej beletajn ; ]<aj la 
restajo estis lotita. Li ne estis ankoraO paroKnta pri Ma- 
non ; sed kiam li estis ordoninta, ke la aliaj- eliru, li nin 
anibaù restig-is sin kaj min. 

u Mi eksciis de la kapilam». It dîrîs. ke vî estas 
l^eed/Zigintaj. kaj ke li, dum la vojaêo, rekonis en vi 



du personnjn de spirito kaj de merito. Mi ne enîras en 
motivojn, kiuj kaûzis vian malfeU6on : sed, se estas 
vere, ke vi havas tinm da bonsocieteco kiom via viza^o 
kredigas al mt, mt nenion êparos por pUdolêigi vîan 
sorton ; kaj vi mem kunlaboros por trovigi al mi ian 
plezuron on tiu sova^a kaj scMihoma loko. » 

Mi rcspondis laû la manipro, kiun mi kredis plej 
inda por plifortigi la ideon, kiun 11 havis pri ni. Li donis 
kclkajn ordonojn por preparigî al ni lo^ejon en urbo, 
kaj nin detenis por vosix^miangi kun li. Li ne faris al 
ni publike demandojn pri la fundo de niaj aventura]. 
Interparolado estis generala ; kaj malgraû nia malgaj> 
cco ni pt nadis. Manon kaj mi. por kc gi fari^u a^* 
rabla. 

Vespere, H nin kondukigis al la la^cjo, kiun oni 
estis lii i parinta al ni. Ni trovis mallukse|;an dometon. 
faritan el tabuloj kaj el koto, konsistis el du aû 
tri ôambroj sur tereta^o kun gi ciK jo Mipre. Li estis mct- 
iginta en ^in kvin aû sf*s soê^jn kaj iajii oportunajojn 
ncc<'sajn al la vivo. Manon iajnis limij^ita, vidante tiel 
malj^'ajaii In^Jcjon. I">tis por ini nujilr [)li ol p()r si, kv 
si iM^n nii^is. 5>i sidij^is. Uiani ni <*stis ««.olaj, kaj komi'n(i> 
plori in:il(li>li('j4'c. Mi umir p( iia(li> -^in konsoli. Sod kirmi 
si t'stis k()in|)rfnij4'intM al nii. kr min sdiasi ^i Icompala.s. 
kaj ko si k-(>nsid( i as en niaj koniunaj trallt liraji») nur 
tiun, kio f>tos sufoiitta <!«• nii. ini afekte n)«>nlris sufice 
da kurago kaj da iC*M** !""' '''n inspiri al si. 

«1 Pro kio mi pii iuiu'- ? nii diris. Mi jjnM dcts rion. 
kion mi dr/ii .i>. \'i min anui^ ; eu lio ne estas veru f 
t'u neniam mi piojjonis al mi alian feliêcron ? Ni lasu 
al ôielo la /crj^'on pri nin forînno. Mi ne ^in irovas liele 
malespc riga. L.i koloniestro estas bonsociotn viro : li 
montris al ni konsideron : li ne permesos. ke al ni nianku 
necesajoj. Pri tio kio rilutas kuii la nialriceco de nia 
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dometo kaj kun la maldelikatero de niaj mebloj» vi 
povîs rimarkî, ke estas tt tic malinulte da personoj, kiuj 
âajnas pli bone lokif^itaj kaJ irneblitaj ol ni. Cotere ci 
estas admirinda hemnstino, mi aldonis, âin kisante, êar 
ci 6ton alîformigas en oron. 

— Vi do estos la [Ar] i ii.i persono en ta tuta uni- 
verso, âi respondis ; êar se nentom estis amo tia, kia la 
via, same estas neeblts ke iu estu pli nmeme amita ol 
vi. Mi redonas al mi justecon, si daùri^is. Mi bone sen- 
tas, ke neniam mi meritis tiun mirindnn amoron. kiun 
vi havas por mi. Mi kaûzîs al vi cagi imir). kiujn vi 
povts pardoni aî mi nur dank* al prandc^M Immk co. Mi 
estis maîserioza kaj malfi(I*'Ia ; kaj oc ;iin.:mc 1)10- 
fundkorc. kifl nii ciam faris. iri estis niir nia'ulaiilxuliîjo. 
S(nl vi ne povas krt<ii. l<lcl mi estas saniVita. Miaj lar- 
nioj. kiujn, de nia eliro el Fratitujo, vi vidis t'el t)fte 
flu.tntajn. ne haviv kici knûzon miaj proprajn nialfelic- 
.iji)jfi, ne, ec unu fojon. Mi Tf-is iiin s( nti. tiij kiam \i 
kiimcnt is ilin j)artt>i)i» ni. Ml ploris nur pro amejno kaj 
prf» kcinipato a! vi. Mi ne min konsoLis, car mt )H.\i> 
vin ca^^reni ec un\i momenlon en la vivt). Mi ne ci s;. s 
min rifîroci pro iiii.ij malkonstantajoj . kaj min emo» ii, 
admirante, de kio amo vin i^is ivapabki pnv maUelicul- 
ino. kiu tU' c<tis inda je }^i. I^aj kiu ne tro paj^us ]H'i sia 
tuta sanj^<i, si .ikinnis, pliofli^ante si.ajn knmojn, la du- 
onon de ca^renoj, kiujn si al vi okazi^is. )> 

.^iaj ploroj, sia parolado. kaj la tono. per kiu si 
^in elparoli<. faris sur mi tiel stran^an impreson, ke mi 
kredis senti en mia animo specon da divido. 

K Atentu. !Tii diris. atentu, mia kara Manon. Mi 
ne havas sufiêe da forto |>or toleri tiel vivajn sipfnojn de 
ria amemo ; mi ne estas kutiminta troecojn da ê^j*** Ho 
Dio ! mi ekkriis, mi ne petas plu de vi ion. Mi estas 
certi^ta pri la koro de Manon : £i estas tia, kia mi 
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deziris, ke £i estu por esti felida ; de nun mi ne povas 
tesl esti tia. Jen estas mia feliêeco bone startg^ita. 

— ûi estas tia, Si rediris, se vi dependigas Je 
mi ; kaj mi bone scias, ke mi povas esti certa, kie (iam 
mi trovos la mian. » 

Mi enltti^is kun tiuj £arma) ideo}« kiuj fiangis mian 
dometon en palacon indan je la plej potenca re£o en la 
mondo. Post tio, Ameriko êajnis al mi loko de feliéegajoj. 

(c En novan Orl^ans^on oni devas veni, mi diris ofte 
al Manon, kiam oni volas ^^ustumi la verajn dolcajojn 
de V anio. Ci tie oni sin amas recîprokc son pu liîcl? /iroj, 
son j.jlu/c< 1), son in.'ilkonstaiUrc o. Xiaj sanipatruj.ith'j 
ci tien vc-nas por sorci oron ; ili nt- iiiiagas, ke ni iruvis 
trt'zorojn multe pli satindajn. » 

Ni y.or^c kulturis la amikornii de 1' lvi'K)iiie>lro. Li 
havis h<)n«'(i)n, kelkajn x -îi.ijiuijn post nia alvciio. doni 
al mi nialp^ran«kui oficon. kiu {rovîj^is ncokupita en la 
fortikajo. Kvank.tin no eslis Itv distincricTa, mi gin 
ak(('pli^ ki< 1 fa\()n»n dr ciclo. ù'\ métis nnu l'n staton 
tian. ke nii poxis vivi, estante éar^o por neniu. Mi diin- 
gis Si rvistinon por Manon. Nia moltrranda fortune 
arani^i^is. Mi estis re^^uli^-ita en mia konduto. kaj Ma- 
non n« malpli t»! mi. Mi ne preterlasis oka/on fari servoM 
aû bonajon al nia) najbaroj. Tiu komplezema dispcnio kaj 
la doIéiM (» de nia] manieroj altiris ai ni la koiilîdon kaj 
la aiiit inon de la tuta kolonio. Post kelke da tempo, ni 
fari^is tiel salitaj, ke ni estis konsideritaj kiel la unuaj 
perscmoj de 1' urho |)OSt la koloniestro. 

La senkulpcro de niaj okupadoj kaj la trankxilecu, 
en kiu ni estis scncese, utilis por nin revcnif^i îom post 
ioni al ideoj de religio. Neniam Manon rstis estinta malpia 
knabino. Mi mîavice ne estis nnu el tiuj senhontaj mal- 
ôastuloj, kiuj sin j»^lorigas. aldonante al sia malrelig^ieco la 
putri^on de siaj moroj. Amo, juneco estis kaùzintaj Êiujn 
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miajn malordojn. La speiteco komencis anstataûi por ni 
la maljuna^on : faris en nt la saman eiikon ol mult- 
ero da jaroj. Niaj interparoloj, kiuj tïam estis seriozaj» 
nin métis nesenteble en deziron de virta amo. Mi estis 
la unua, kio proponts al Manon tiun âanjon. Mi konîs 
la principojn de Sia koro. Si estis rektanima kaj natura 
en diuj Siaj sentoj ; kaj tiaj kvalitoj tïam instigas ai 
vtrto. Mi komprenigis al ^i, ke io mankas al nia fe- 
liêeco. 

« Tio estas, mi diris» jin aprobigi de fiielo. Ni 
ambaû havas tro belan animon kaj koron tro bone far- 
itan por vivi vole en forgeso al devo. Oni komprenas, 
ke ni vivis tiel en Francujo, en kiu estis same neeble, 
tu tBSt nin ami reciproke» êu nin kontentigi per rajta 
vojo : sed en Ameriko, en kiu ni dependas nur de ni 
mem, en kiu ni ne estas plu devigitaj respekti arbitrajn 
le^ojii de rango kaj de konveneco, en kiu ed oni kredas 
nin geedzi^intaj, kio malhelpas, ke baldaû ni estu tiaj 
efektive, kaj nobligu nian anion per juroj, kiujn rajtigas 
religio ? Pri nii, mi oferas al vi nenion novan, ofj'ranic 
inian koron kaj ini.tn maiion ; >eil mi estab prêta re- 
novigi tiun donaroii piedc dv altaro. » 

Sajnis al mi, ke tiu [>.'iri>l;ulo sin jH-nclris de ^ojo. 

«( Cu vi kredus, si roi)i>n(iis, ke inilfoje mi [)ensis 
ai tio. de kiam ni estas en Ameriko. I.a timo. kc mi 
malplacos al vi, enfermi^is de mi tiun de/iron en mian 
koron. Mi ne havas malhumiieet)n tian, ke ini espéras 
supreniri ^is la eco de \ia ed/ino. 

— Ha ! Manon, mi rediris, haldaù ci estus «Izinr» 
de re^o. se cielo estus naskigiginta min kun krono. Ni 
ne sariteligu. Ni havas neniîin barilon por timi. De 
hodiaû mi volas pnrnli pri tio al la koloniestro, kaj kon- 
fesî, ke gis nun ni lin trompis. Ni Insu timi al vulgarnj 
geamantoj, mi aldonis, la nerompeblajn êenojn de la 
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j^eedzij^o. lli ne t iimis ijin, se ili est us certa] kiel ni, 
ke ili ci.'iin putto^N la cenojii de 1' iiMu». >> 

Mi iasis Munun on plenigitan de ^ujo pro tiu des 

cido. 

Mi estas rcrta, ke ne ekzistas en mondo viro ho» 
nesta» kiu ne eî»tus aprobinta miajn projoklnjn m la 
rtrkonskancoj, en kiuj mi trovi^is, estante fatale sklav. 
limita de pasio, kiun mi ne povîs venki, kaj kontraûbatal- 
ita de konscienrript nroj, kiujn mi ne j>(>vis sufoki. Sed 
ekzistas iu, kiu kulpi^^'^ miajn plendojn, dirante. ke 
ili estas maljustaj ; se mi Renias pri la severeco de ôielo 
forjetanta projekton, kiun mi estis forminta nur jxir 
plaêi al ? Ho ve ! Kion mi diras ? Ne nur gi ^in for* 
jetis, sed £î ^în punis kva/aû krimon. ûi min toleris 
pacience, dum mi marâis blinde sur la vojo al malvîrto : 
kaj ^iaj plej kruelaj pune^fuj estis rezervitaj al mi, kiam 
mi komencis reveni al virto. Mî timas, ke fortoj manko& 
al mi por fini la rakonton de la plej pereipa farîjo, kiu 
estis iam. 

Mi iris al la koloniestro, kicl mi estis decidinta tion 
kun Manon, por peti de li, ke ti konsentu la ceremoniun 
de nia geedzi je. Certe mi estus preferînta paroli pri tio 
nek al li nek al iu ajn, se mi estus esperinta, ke lia 
privata pastro, kiu estis la sola pastro en la tuta urbo, 
estus farinta al mi tiun servon sen lia partopreno : sed 
êar mi ne kura^is esperi, ke li bonvolos konservi silen» 
ton, mi decidis, ke mi a^^os malkaâe. koloniestro havts 
ne von nomitan Synnelet ^, kiu estis al li treege kara. Lî 
estis tridekjara viro. brava, sed kolerema kaj {jerfurt- 
emn. Li ne estis edzi^inta. I>e la unua tago de nia al- 
veno, la beleco de Manon estis kortufiinta Un ; kaj la 
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multaj okazo), kîujn li estis havinta §in vidi dum naû 
aù dfk monatoj estîs tiel flamigfintaj Han pasion, ke li 
sckrete konsumi^is por ê\. Tamen, tar li estis certa, kiel 
Ta onklo kaj la tuta urbanaro, ke mi cftitas reale cdz> 
i^tnta, H superis sian amon ^is tia f^rado* kc H lasis noniiMi 
ckspkxli ; kaj et lia zorgo montri^is por mi en kelka} «ka- 
zoj, kiujn H havis, fari al mi scmm. Mi lin trovis kun 
lia onklo, kiam mi alvenis al la fortikajo. Mi havis.nc- 
nian motivon, kiu min déviais fari al li sekreton prt 
mia întenco : pro tio, mi fans nenian malfactleron klar- 
ifri mian deztron en Ha 6eesto. La koloniestro min aûs- 
kultÎK kun lia kutima boneco. Mi rakontis al 11 parton 
de mia historio, kiun ti plezure aûdis ; kaj kiam mi potis 
de II. ke H êeestu 6e la ceremonio, kiun mi medîtis, li 
havi» fa malavarecon promesi, kc li faros la tutan et- 
spt'zon de la feslo. Mi cliris tute kontenta. 

Post unu horo, mi viclis la pastron cniranl.in ce 
min. Mi iniaj^is, Uc li vrnas doni al mi kelkan infor- 
mon pri mia cnlzijjlo : sed post kiam li estis salutinta 
min malNarnir. li konij^is al mi por du vortt)], ke lia 
koioiiit stra Mosto malpcrmcsas. ko mi ponsu al tiu 
fCetxizigo. car li havas aliajn prujcklojn j)ri Manon. 

«» Aliajn projoktojn pri Manon î mi diris kun mort- 
ifia f>rpmogo en koro. Kiajn projektojn do ? slnjoro 
pasirf». )» 

Li ro>[H»nili>, ko mi srins. ko lia koloniostra 
Mostfi ostas oslro ; ko. car Manon < sia^ s» ndita ol Frant - 
ujo |)r>r la k»ilf)nio. al li apattonas di^pimi Ho si ; Ico s^is 
nun li tion no faris. liai !<«' nun li krodis. kr ^ 

estas ed/iniginta ; sod ke, car li oksriis de mi mem, ko 
si ne estas tia, li opiniis deco sin doni al sinjoro Syn- 
nclct, kiu sin amas. Mia vivej^oco superis mian sinjarard- 
emon. Mi ordonis fiere al la pastro. ke li foriru for de 
mîa domot Jurante, ke nek koloniestro, nek Synnelet, nek 
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In tuta urbanaro kune kurajos meti la manon sur mian 
edzinon aû sur mian amatinon, kiel îH volos Sin nomt. 

Mi tuj konigis al Manon la peretgan nova]on, kiun 
mi jus estts ricevinta. Ni optniis» ke post mia elîro Syn- 
nelet estis dekiginta la spiriton de sia onklo, kaj ke tk> 
estas efiko de ia projekto meditita jam de longa tempo. 
Ili estis la plej fortaj. Ni trovi^is en nova Orléans kva- 
/aO en mezo de maro, tio estas, disigitaj el ta restajo de 
miMido per vastogaj spacoj. Kten forkuri. en lando ne- 
konita, senhoma aû lo^ita de kruelaj bestoj aû de sova^- 
uloj tiel kruelaj kiel tli ? Mi estis estimita en la urbo ; 
sed mi ne povis esperi, ke mi kortuâos la {x^pulon sufi£e 
favore al mi, por esperi de hf'ipadon proporciitan kun 
la malbono. Mono estis neceseg.i ; mi estis malriêa. Ce- 
tore la sukr oso de fxypola ribelo estis necerta ; kaj se 
fortune» pstus perfidinta niii. nia nialfelîcoco estus fari^- 
inta ne kuracebla. Mi rulis ciujn pensojn en mia kaixi. 
Parton de ili mi Komunikis al Manon. Mi formis novajn 
ideojn. ne au<kull;int<' sian respoiulun. Mi prenis decidon. 
kiun tni tuj forjetis por preni alian. Mi j)an»Iis slAh ; mi 
lesjH.ndis laùte al miaj pensoj : fine nii estis en ap^iti^o 
tia. kc n'i ne p(»Mis ^in k<»ni|).»ri kun io. liai ke nrniaivi 
(•k/i>tis io siniila ,ai jjji. Manon havi'-i siajn !i«^ardojn di- 
t ektilajn al mi. .^i jii^is per mia maid ankv ileco la ^^raïuî- 
< t on de la dan:^*'?»» ; kaj. tremante |H»r mi pli ol jx»r 
si mem. liu amema knabino ne ec kuiai*is malfermi 
buson |H>r r'-primi siajn timadojn. Post mulle^j^o da pri- 
pensoj, mi haltis en tiu derido. ke mi irn^ tn)\i la kolo- 
niestron. kaj penados lin k(»rtusi per konsideroj pri honoro 
K'ij per la niemoro de mia res[>eklo kaj de lia amemo. 
Manon volis kontraûstari kontraû mia cliro. Si diris kun 
larmoj en okuloj : 

« Vi iras al morto. Ili vin mortigos. Mi ne vidos 
plu vin. Mi volas morti kun vi. n 
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Mi bezonis uzi multajn penadojn |>or âin konvînkî, 
ke estas necese, ke mi eliru, kaj same ke li restu en 
lo^ejo. Mi promesis, ke ii min revidos post unu momento. 
Si ka] mi same ne sciis, ke sur lin mem estis falonta 
la tuta koiero de £ielo kaj la furiozeco de niaj malamikoj. 

Mi aliris al la fortika}o : la koloniestro estis kun 
sia privata pastrow Por lin kortufti mi min malaltigis ^ts 
submetigoj, kiuj estus mortigintaj min pro honto, se mi 
estus farinta ilin pro êia alla kaOzo ; mi lin prenis per 
ôiuj motivoj, kiuj devas fari certan impreson sur koro, 
kiu ne estas tiu de tigro sova^a kaj kruela. Tiu barbar* 
ulo faris al mlaj plendoj nur du respondojn, kiujii li cent- 
foje ripetis : 

<f Manon, H diris, dependas nur de li. Li donis sian 
parolon al sia nevo. » 

Mi estis decidinta, ke mi moderigos min ^is eks- 
tremo. Mi min kontt lUig^is, dirantc, ke nii kn.das, ke li 
tro estas unu el miaj amikoj por voli mian inorton. ai 
kiu mi k()iiscntu> |)roforo ol al la |»ordn de mia amatino. 

Mi olirinte estis tro konvinkita, ke mi havis nenion 
por esperi dr tiu obstiiicma maljunulo, kiu milfojc sin 
estus inferkondamninta por sia nevo. Tamen mi pcrsistis 
t'i\ min projekto konservi ^is fîno sa j non de modereco, 
decidinte, ke, se oni venus al malinuderajo] dv maljust- 
ero. mi donos ai Ameriko unu cl plej sanf^oplenaj kaj 
pU'j teruraj scenoj. kiujn amo estus produktinta. Mi re- 
vfMiis hejmon. méditante tiun projekton. kiam la sorto, 
kiu volis rapidig'i inian ruinon, al mi n iikcMitij^'-is Syn- 
nelet'on. Li leg^is en miaj okuloj parton de miaj pensoj ; 
mi jam diris, ke li estis brava : li venis al mi : 

«< Cu vi ne serêas min ? li diris :*mi rekonas, l:e 
mia] projektoj vin ofendas, kaj mi bone nntaûvidis, ke 
necese estas, ke ni trancu niajn gor^ojn kune. Ni iru 
por vidi kiu estos plej feliâa. » 
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Mî respondis, ke H estas prava, kaj ke nur mia 
moito povas fini ntajn disputojn. Ni forigîs, je ketkaj 
centoj da paloj, for de la urbo. Niaj spadoj kruci|;îs : mi 
|)reslaiû samtempe lin vundis kaj senaimigis. Lî estis 
tiel kolere^a pro sia malfelifiafo, ke lî rifuds peti de mi 
vivon kaj forlasi Manon *on. Kbie mi estîs rajtig-ita de- 
meti de li subite la unuan kaj la alian : sed grand- 
anima sanj^o neniani menso^as al si mcm. Mi jctis al 
li lian spadon. 

« Ni rckonuMK u, ini diris : kaj pripeiisu. ke tiu- 
fojc cstos senkompate. » 

Li min atakis fXT nccsjii inu bla tui iozcro. Mi dov.is 
kt.nf«.'.si, ke ini ne ostis tre Km la en spaduzacio, havinic 
nur tri monatojn da s-kcnn» )r.inil)r (i t-n Parizo. Amo kon- 
dukis mian spadon. Tani* ii S\ nnt lei tral>()ri> niian bia- 
kon de l ando rd rando ; st-d nii lin prenis sur la tempo 1, 
kaj donis al li balon liel fortikan, ke li falis antaû mia] 
ptedoj, s( nniova. 

M.-dj.;raû In i^ojo, kiun donas \enko ytost mort- 
ifia hatalo. nii tuj i)ripensis pri la konsekvencoj de tiu 
morto. Vin mi t <tts esijjtîriiida nck i>ardono nek prokrasto 
en î^un» i^^o. KonaiU»^, kiel mi sciis, la pasion de la koloni- 
estro al lia nevo, mi estis rerta. ke nva moito ne estos 
prokrastita et de unu horo, post kiam ii estos koninta la 
lian. Kvankam tiu timo cstis premanta, tamen ^i ne estis 
la pkj f<«Tta kaùzo de mia maltrankx ilero. Manon, la 
utiloj de Manon, la dan^ero en Iviu si estis, kaj la neccs- 
cco, ke mî perdos êin, min konfuzis tiele, ke ma11uma}o 
sterni^ sur miaj okuloj, kaj malhelpis. ke mi rekonu 
la lokon, en kiu mi e?îtas. Mi hedaùris la sorton de Syn- 
nelet ; rapida morto âajnis al nii la sola kuracilo taùga 
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por miaj êagrenoj. Tamen estis tiu penso mem, kîu rapide 
rDalvokigis de mi miajn spiritojn, kaj fans min kapabla 
decidon. 

M Kso? Mi volas morti, mi ddcriis, por fini miajn 
êagrenojn ! Do estas doloroj, kiujn mi timas pli ol la 
perdon de tio, kion mt amas ! Ha ! Mi suferu ^is plej 
knielaj ekstremajoj por helpadi al m la amatino, kaj mi 
prokrastu morton ^is kiam mi e«^tos «sufrrinta ilin nt utilc!» 

Mi reprenis la vojon al urbo. Mi eiiiris en inian 
hejmon ; mi en ^i trovis Manon' on duonniortantan pro 
timado kaj maltrankvil«M o. Mia Ccesto sin levivigis. Mi 
ne j)o\is I<a>i la teruran aktidonton, kiu estis okazinta 
al mi. Si falis svenanta intir miaj brakoj, aùdante ra- 
konton pri la morto de Synnelet kaj ri mia vundo. Mi 
uzis pli <>1 unu kvarDnon da horo por sin rekonstiigi. 

Mi nn'm estis duonniortanta ; mi ne vidis ec la plej 
nialgrandan malfermajon por sia sendan^ereco kaj por 
la mia. 

n Manon, kion ni faros ? mi diris. kiam si estis 
rcproninta iom da fortikeco. Ho ve ! kion ni ekfaros ? 
Necese estas, ke mi foriru. Cu vi volas resti sola en tiu 
urbo ? Jes ; resta en ^i. En ^i vi povas ankoraù esti 
feliôa : kaj mi, mi iros for de vi serci morton mcze de 
sova^uloj au sub la un^e^^oj de kruelaj bestoj. » 

fiî levi^is malgraù sia malfortikeco kaj min prenis 
per la mano por min konduki al la pordo. 

« Ni forkuru kunc, si diris, kaj ne perdu ec unu 
momenton. Eble la korpo de Synnelet estas jam trovita 
bazarde, kaj ni ne havus tempon por nin malproksimigi. 

— Sed, mia kara Manon, mi redirîs, tute emoci> 
ita, diru do al mi, kien ni povos iri. Cu vi vidas ian 
rimedon ? Ou ne estus pli bone, se vi penadus vivi ôi 
tie sen mi, kaj se mt vole portus mian kapon al la 
koloniestro ? m 
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Tiu propono nur pligrandigis lian ardon por for- 
kuri. Mi devis âin sekvi. Mi havis ankoraû sufiôe da 
spiritêeesto por preni étirante kelkajn fortajn Ukvorojn, 
kiujn mi havis en mia êambro, kaj la êiujn provixojn, 
kiujn ni povis enirigi en niajii poâojn. Ni diris al niaj 
servîstoj, kiuj estts en la apuda dambro, ke ni éliras por 
la vesperpromenado : êiutage ni havis tiun ku timon : kaj 
ni nin malproksimigis el urbo pli rapide ol la delikaCeco 
de Manon âajnîs don ebligi. 

Kvankam mi ne estis eltrinta el mia maldecideco ]u i 
la loko de nia rifugcjo, tamen mi havis du esperojn, sen 
kiuj mi cstus preferinta morton al la necerteco pri tio. 
kio povus alvenî al Manon. De preskaû dek monatoj, 
de kiam mi estis en Ameriko, mi estis aklrinta su6£p 
da konoj pri ta lando, por scii per kia maniero oni mal- 
kruelififas la sovaêulojn. Oni povas sin meti en iliajn man- 
ojn, ne kurante al certa niorto : mi ce estis lerninta kelk- 
ajn vortojn de ilia lin^vo kaj kelkajn el iliaj kuiinioj, 
en diversaj ok:i/<>], en k'iuj mi ilin vidis. Kun tiu nialgaja 
rimedo, mi iia\is alian hol[)i]on tianke de An^ioj. ki"uj 
hava*^ k-it'l ni llrniojn < n tiu parto de nova niondo : s<xl 
mi estis iciurila pva la in.ilproksimeco. Ni devis trairi 
^is iliaj kciionioj senfruktajn kaniparojn, kies lar^OH» 
déviais multajn tagojn de niarsadu. kaj kelkajn nionl- 
ojn ticl altajn kaj tiol krutajn, ke la vojo sajnis mai- 
facila ci al la pU j nialdelikatn] kaj la plej fortikaj 
viroj. Mi esperis tamen, ke mi povus uliligi tiujn du ri- 
niedojn : sova^uloj helj>us al ni {>or nin konduki, kaj 
Angloj nin akreptiis en «iaj lo^[ejoj. 

\i ni.irs.uii< tl' l longatenipe kiel la kiira^o de Ma- 
non povis Mil sulUt ni. tio e^tas rirkaùe dum du niejloj : 
dny tiu nekomparebla amanlino konstantc rifuzis halti 
f>li frue. Fine preniej^if' de laeeco, si konfesis, ke estas 
al kl neebk' iri pli .mtaùen. Jam noUti^is. Ni sidi^is en 
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mezo de vasta ebeuajo^ ne povinte trovi arbon por nin 
meli sub gia kovrilo. Sia unua zorgo estU âan^i la toi- 
ajon de mia vundo, kiun %ï estis l>anda^nta mem antaû 
aia eliro. Vane mi kontraûbatalis âiajn voladojn : sed Si, 
antaû kiam di pensos al sîa propra konservado, voUs esU 
certa, ke mi trovi^as ne suferanta kaj ne minacita de 
dangero : se mi estus rîfuzînta al 11 tîun kontentigon, 
mi estus mortige frapinta sin neriparcble. Dum kelknj 
momentoj, mi min submetis sub siaj deziroj : mi ricevis 
siajn fleprf>jn kun silento kaj kun honto. Sed kiam si estis 
kontentijL^inta sian amt-mon, kun kia ardu la mia reprenis 
sian vicon ! Mi min scni^is ]<• ciuj mi.ij v» stuj. kaj ilii» 
étendis sub sin. por kc si trovu la ti roii malpli malniola ; 
mi sin konsontij^is, mal^raù ^.ia \(>lo, kc si vidu min 
utili^antan ()or sia w/.o cion. kion mi po\ is imaf^i malpli 
maioporiuna. Mi varmii4-is >iajn manojn per miaj anlantaj 
smaradoj kaj pt-r la vairneco de miaj 5;<ii)iroj. Mi pasi^is 
tutan noktun niaidormanto apud si, kaj prenante cielon, 
ke ^i donu al si dolcan kaj kvietan dormadon. Ho Oi») ! 
kiel miaj de/iroj ( ^ti-? viv.ij kaj simcraj ! kaj pro kia se- 
vcrej^;i jui^o vi de» idis, ke \ i ne ilin aùskuUos. 

l*ardonu. se mi finns per malmulte da vortoj ra- 
konton, kiu min mortigas : mi rakontas malfelicajon, kiu 
neniam havi-^ ^imilan ekzemplon. Mia tuta vivado estas 
difmita por ^in piori. Sed kvankam mi senêese ^in portas 
en mia memoro. tamen mia anime sajnas reeniri pro 
abomeno, ciufoje kiam mi komencas esprimi. 

Ni estis pasigintaj trankvile parton da nokto ; mi 
kredis mian karan amatinon dormanta, kaj mi ne ku- 
ra^i-î eligî la plej malfortan spirbloveton, ttmante, ke mi 
konfuzos Sian dormadon. Tuj kiam frumateni^is, mi ek- 
vidi-. tiwant»' sinjn mnnojn. k<- si havas ilin malvarm- 
aj. Mi ilin alproksimigis al mia hrusto, por ilin varm- 
tgi. Si sentis tiun ekmovon ; kaj, farinte penon por ek> 
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kapti la miajn, §i diris al mi per malforta voôo, ke âi 
kredas sin en sia lasta horo. Mi unue vidis en tiu paroi- 
ado nur ordinaran esprimmaiiieron de maifeliÊeco, kaj 
mi respondis al si per amemaj konsoloj de anio. Sed 
oftaj sopiroj, &ia silento al miaj demandoj, la premado 
de siaj manoj, en kiuj si daûri^is teni la miajn, al mi 
konigis, ke la fîno de âiaj malfeliôajoj alproksimi^as. 
Ne postulu de mi, ke mi priskribu miajn sentojn, kaj 
ke mi realportu llajn lasUjn esprimojn. Mi lin perdis: 
mi rioevis de 6i signojn de amo en momento mem, kiam 
li eispîris sian lastan bloveton : jen estas 6io, kk>n mi 
havas forton al vi konigt pri tiu fatala kaj pkirinda 
fari^. 

Mia animo ne sekvis la êian. Kredeble êielo opintis, 
ke mi ne estis 8ufi6e scvere punita. Ci votis, ke de tiv 
tempo mi trenu vivon senenergian kaj mîxeran. Kaj nun 
mi ne espéras, ke ^ estos iam pli feli^a. 

Mi restis pli ol dudek-kvar horoj kun buâo alligita 
al viza^o kaj al manof de mia kara Manon. MIa intenro 
estis morti êi tie ; sed, komence de la dua tago, mi pri- 
pensis, ke, post mia pereo, lia korpo riskos fari^i nutr- 
ajc) (X>r sova|[aj bestoj. Mi deddis, ke mî ^in enterigos, 
kaj atendos morton sur lia fosajo. Mi jam estis tiel 
proksima al mia vivfino, pro la malfortigo, kiun fasto 
• kaj doloro estis kaûzintaj en mi, ke mi bezonis mult- 

nombrajn ix'nadojn por min stari^fî. Mî estis devij^fita 
• . |K»ti helpon de likvoroj, kiujn tni estis alportirita. Ili re- 

donis tiom da fot-tikeco. kiom mi bezonis, por la nial- 
^aja laboio, kiun tîii de\is plcnumi. No estis inalfarile 
malfermi la tcrajon en la loko, fn kiu mi trovi^is. Ci'i 
estis kainparo kovrita de sablo. Mi rompis miaii sj)adi>n. 
por ke gi min utiUi por fosi ; sed mi elfiris el ^i malpli 
da utilo ol el mi.ij inaiioj. Mi malfermis lar^an fosajon ; 
mi en ^in mctis la idolon de mia koro, post kiam mi estis 
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âmacadinta âin milfoje kcui la tuta ardego de plej per- 
fekta amo. Mi sidi^s ankoraû apud li ; mi 6in longa- 
tempe rigardadis : mi ne povis min decidt fermi la fos- 
ajon. Fine, 6ir miaj foitoj komends matforti^i, timante, 
ke ili tute mankos al ml antaO la fino de mia entrepreno, 
mi entombigis por tàmm en bruston de tero tfon, kion 
^ estis poitinta pie] perfektan kaj plej amindan : poste 
mi kuâigis sur la fosa}on kun viza£o sin turaanta al 
sablo ; kaj ferminte la okulojn kun decido, ke neniam 
mi ilin malfermoa, mi malpacience atendis morton. Tio. 
kio âajnos al vi malfacite kredinda, estas, ke, dum la 
tuta plenumado de tiu funebra funkdo, eliris el miaj 
okuloj nenia larmo, el mia buAo nenia sopiro. La pro- 
funda konsterno, en kiu mi esds, kaj mia neSan^ebla 
decido morti, estis rompintaj la fluadon al 6iuj esprimoj 
de malespero aû de doloro. Pro tio, mi ne restis longa- 
tempe en la teni^o, en kiu mi estis sur la fosajo, sen 
ke rapide mi perdas la iomon da konscio ka] da scnto, 
kiuj restis en mi. 

Post tio, kion \ i aùdis, la konkludo d<- mia historio 
havas tiel malmulte da p^ravero, ke ^i ne méritas la [)en- 
adon. kion vi boiuolas fari jxir ^in auskulti. Kiam la 
korpo de Synnelet estis reaî[ini tita al urbo, kaj lia] 
vundoj znr^o fkzamenitaj, okazis, ke ne nur li ne estis 
nialviva, std kc li ne et estis ricevinta dan^erigaii 
vundon. Li konij^^is al sia onklo laù kia nianiero la aferoj 
okazis inter ni ; kaj lia grandaninieco lin instigis publik- 
igi tuje la efikojn de la mia. Oni min sorci^is, kaj mia 
foresto kun Manon suspektij^j^is, ke ni anibaii ostis decid- 
intaj forkuri. Estis tro malfruc por sendi iun post miaj 
post-^itrno] : sed la morgaùo kaj sekvanta tago estis uz- 
itaj f <M- min pcrsckutî. Oni min trovis sen sajno de vivo 
sur la tombo de Manon ; kaj tiiij, kiuj min maIko\ ris en 
tiu stato, vidante min preskaû nudan kaj sangokovritan 
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pro mia vundo, ne dubis, ke mi estis stelita kaj nioite> 
fraptta. Ili min alportis al urbo. La movado de trans- 
portado vekis miajn sentojn. La sopiroj» kiujn mi pusis, 
malfermante okulojn kaj ^emante, £ar mi trovi^is an- 
koraû meze de vivantoj, k<Mîij>^is, ke mi estis ankoraù en 
stato tîa, ke mi povis rirevi holpadojn. Tiuj, kiujn oni 
donis al mi, tru bone suk( ois. lamen mi estis enfermita 
en mallar^a mallibereju. Mia proceso pstis kc>m<'ncitn : 
kaj, £ar Manon ne montri£is, oni min kulpi^is, ke mi 
estis mortig^nta âin en ekmovo de kolerego kaj 
de jaluzcco. Kompreneble mi rakontls mian kompatindan 
aventuron. Synnelet, malgraû la eksdtegoj de dôloro, en 
kiun lin Jetts tiu rakonto, havis la grandantmecon peti 
mian senkulpîgon. Li gin ricevis. Mi estis tiel malfortika, 
ke oni estis devigita min transport! el la malliberejo en 
mian lUon, sur kîu mi estis detenita dum tri monatoj 
per perforta malsano. Mia malamo al vivo ne malplifort- 
i£b ; senôese mi alvokis morton, kaj longatempe mi 
obstine for]etis êiujn kuracilojn. Sed £ielo, post kiam £1 
estis puninta min per tiom da severeco, decîdis, ke |i 
igos utilaj por mi miajn malfeliêajojn kaj siajn puneg* 
ojn. Oi min lumigis per siaj lumoj, kiuj rememorigis 
al mi ideojn indajn je mia nobelnaskt^ kaj je mia eduk- 
iteco. Car trankvileco komends iom renaskigi en mia 
animo, tiu Sango estis sèkvita de proksime de mia re- 
sanigfo. Mi min tute liveris al inspiroj de 1* honoro, kaj 
daûrigis |>lenumi mian malgrandan oficon, atendante -a 
Sipojn de Francujo. kiuj marveturadas unufoje en la jaro 
al tiu parto de Ameriko. Mî decîdis, ke mi revenos en 
mian patrujon, por en ripari prr vivado sa^a kaj bone 
re^uligita la skandalun de mia konduto. Synnelet estis 
/orginta transportigi la korpon de mia kara aiiuitino en 
honoran lokon. 

Ses scmajnojn ciikaûe |K)St mia resani^o, iaiii nii 
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proinenadis sola sur la marbordo, kiam mi vidis alveni 
sipon. kiun aferoj df konir'r( <> kondukis al nova Orléans. 
Mi att ntis al la elêipi^o de la sipanaro, kiam mi pstîs 
frnpila df j^randog-a miro. rekonaiito Tîhrrgf* un mezo 
df liuj. kiuj aliriîi al urbo. Tiu lîdela aniiko min rekonîs 
de malproksimc, malfçraCi la sanlloj, kiujti mal^ajcco 
f»»tis farinta sur mta viza^o. Li srilj^is .d mi, ko î.i snhi 
motivf» âv lia voja^o estis deziro min vidi kaj min ins- 
tif^i» ke ini n*venu Franrujon ; kr\ kiam li ricevis la 
lotfTon. kiun mt estis skribtnta al li «-n Havro. Il aliri^ 
al tiu urbo persone, |>or alporti al mt la monhelpon, kiun 
mi bezonis ; kc li sentis tre grandan doloron, eksciinti^ 
mtan eliron. kaj ke li cstus elirinta tuje por min sekvi, 
se li estus trovinta Sipon pretan metî velaron ; ke dunt 
multaj monatoj li serais unu marveturilon en diversaj 
havenoj, kaj ke fine, trovinte en Saint-Mafo 1 unu bark- 
egon* kiu levis ankron por iri al la Martinique 3, H en 
^în eniipi^ts, espérante, ke en tiu însulo U trovos facilan 
transportilon al nova Orléans ; ke la Mato* a Sipo estis 
dum voja^o kaptita de hispanaj marrabistoj kaj konduk- 
ita en unu el iliaj insuloj, sed ke li forkuris dank* al sia 
lerteco, kaj ke, pust divers»] kuradoj, li trovis la okaason 
de tiu malf^randa âipo, kiu estis jus alveninta, por sin 
veturigi fellÊe gis mi. 

Mi ne povis montri tro da dankero al amiko tiel 
f^randanimn kaj tiel konstanta. Mi lin kondukis al mia 
hejmo, kaj farls lin mastro de ôio» kion mi posedis : mi 
sriifi^is'al U €ion. kio okazts de mIa elîro el Francujo ; 
kaj por kaûzi al 11 gojon, kiun 1! ne atendis, mi al li 
konigis, ke la semoj de virto, kiujn li iam estis jetinta 
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en mi;in koron, konionras prtxlukti fruktojn, |)ri kiuj li 
estos hald.'iû kontent.i. Li lertij^is. kv tiel dolda «ertigo 
(lonis al li komin-nsajon por ôiuj laci^d] de lia vojagt». 

Ni pasij^is kuno ilu ni()nal«)jn vn nova Orléans, 
atriidante la alveniui de si|K)j do Franrujo ; kaj fine, nin 
metinte sur niaron, ni prenis teron anlaù dekkvin lafjoj 
ce I Iavre-d('-(jr;ue. Alveninte. mi skribis al mia faniiîio. 
Mi Sliis |)er la respundo de niia pli mnijuna fratf) nial- 
jj[()jan ni>vnj(ui pri la morto de mia patrn, al kiu mi tro 
rajte tn inas, ke miaj konduteran»] estas kunhelpintaj. 
('ar vt'nto <'stis favora por Irafi Calais' on. mi tuj en- 
sipijî[is. inlent ant<' aliri, je kelkaj mejUtj for de tiu urbo, 
jj_j]fenlilh(»mt) de mia parenraro, ce kiu mia frato al mi 
.skViDïc^, ke li devas aleiuli mian alvenon. » 
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